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Abstract
In this study, an analysis was conducted of the stories of the American short-story writer O. Henry 

and the Kurdish short-story and novel writer Firat Cewerî, The Gift of Magi and Bîsîklêt, in the context 
of irony. Such an approach is well-suited to the field of comparative literature. This study examined 
the literary data that could be provided by analysing two writers and their works, who have different 
literary, historical and social backgrounds, around a common theme of examination. An analysis of the 
ironic discourses in the two stories, both of which featured similar subjects and themes, was conducted 
within the framework of the main types of verbal irony, including situational and dramatic irony, with 
the aim of explaining how irony functioned in the discourse of each story and how it was connected 
to the fundamental elements of the narrative. Following a thorough analysis, it was determined that 
both writers employed the literary device of irony to shed light on the social and personal challenges 
faced by their characters. Irony functioned as both a narrative tool and a key plot element, allowing 
for the expression of deep human emotions and experiences. In addition, it was determined that while 
the use of irony was identified as a central feature of O. Henry’s narrative structure, its employment by 
Firat Cewerî was found to be limited, and implicit rather than explicit, allowing readers to interpret it 
through the medium of their own experiences and perspectives.

Keywords: Comparative literature, verbal irony, situational irony, dramatic irony, O. Henry, Firat 
Cewerî

Highlights
•	 The concept of irony closely related to the narrator, plot and character in the story genre, provides 

important data for a comparative analysis.
•	 We analyzed O. Henry’s The Gift of Magi and Firat Cewerî’s Bîsîklêt (Bicycle) stories in the context of 

irony.
•	 In our analysis of the stories The Gift of Magi and Bîsîklêt according to verbal, situational and dramatic 

irony types, it has been determined that irony can be a functional language and narrative element in the 
processes of creating, presenting and resolving conflicts in the plot.

•	 In both stories, the common ironic ground is built on the conflict between material poverty and a strong 
bond of love.

Kurte
Di vê lêkolînê de, çîroka bi navê The Gift of Magi ya çîroknûsê Amerîkî O. Henry û çîroka bi 

navê Bîsîklêt a çîroknûs û romanûsê Kurd Firat Cewerî di çarçoveya têgeha îronîyê de wekî mijareke 
di biwarê edebîyata berawirdî de hatin nirxandin. Bi dahûrandina du nivîskar û berhemên wan ên ku 
xwedî paşxaneyeke cuda ya edebî, dîrokî û civakî ne, hat armanckirin bê ka li dor mijareke lêkolînê 
ya hevpar, kîjan daneyên edebî dibe bên dabînkirin. Hêmanên gotinî yên îronîk ên her du çîrokan, ku 
mijar û temayên wan dişibin hev, di çarçoveya îronîya gotinî, îronîya rewşê û îronîya dramatîk de hatin 
analîzkirin. Di lêkolîna xwe de me hewl da ku em zelal bikin bê ka îronîyê çawa di nav vegotina her 
du çîrokan de cihê xwe girtîye û bi hêmanên bingehîn ên çîrokê ve bi çi awayî girêdayî ye. Di encama 
dahûrandinan de dîyar bû ku her du nivîskaran îronî bi kar anîne da ku pirsgirêkên civakî û takekesî 
yên karakterên xwe derxînin pêş û bêtir berbiçav bikin. Di vê peywendîyê de van nivîskaran îronî 
wekî amûreke vegotinê û wekî hêmaneke bingehîn a çîroksazîyê ji bo îfadekirina hest û serpêhatîyên 
mirovî yên balkêş kardar kirine. Her wiha, di encamê de derket holê ku îronî di plana çîroka O. Henry 
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de xwedî cihekî navendî ye û hêmaneke serdest e, lê ji bo Firat Cewerî bi awayekî sînordar û sergirtî 
bûye tercîh ku bi şîroveyên xwîner û ezmûnên xwendinê bêtir berbiçav dibe. 

Peyvên Sereke: Edebîyata berawirdî, îronîya gotinî, îronîya rewşê, îronîya dramatîk, O. Henry, 
Firat Cewerî.

Xalên Sereke:
•	 Têgiha îronîyê di cureya çîrokê de ji nêzik ve bi vegêr, karakter û çîroksazîyê re têkildar e û ji bo 

dahûrandineke berawirdî daneyên giring berdest dike.
•	 Me çîroka O. Henry The Gift of Magi û çîroka Firat Cewerî Bîsîklêt li dor pêwendîya îronîyê rûberî hev 

kir.
•	 Di encama dahûrandina me ya her du çîrokan de ya li gor îronîya gotinî, îronîya rewşê û îronîya dramatîk, 

dîyar bû ku îronî di pêvajoya afirandin, pêşkêşkirin û çareserkirina arîşeyên nav çîrokê de dibe hêmaneke 
zimanî yê kargîn û hêmaneke esasî ya vegêranê.

•	 Di her du çîrokan de, bingeha hevpar a îronîk li ser nakokîya navbera feqîrîya madî û girêdana xurt a 
evîndarîyê ava bûye.

Öz
Bu çalışmada Amerikalı öykü yazarı O. Henry ve Kürt öykü ve roman yazarı Firat Cewerî’nin The 

Gift of Magi ve Bîsîklêt adlı öyküleri ironi kavramı bağlamında karşılaştırmalı edebiyat alanına konu 
olabilecek şekilde karşılaştırılmıştır. Farklı edebi, tarihsel ve toplumsal arka planlara sahip olan iki 
yazar ve söz konusu eserlerinin, ortak bir inceleme teması etrafında yapılacak analizlerinin ne tür edebi 
veriler sağlayabileceği irdelenmiştir. Benzer konu ve temaları olan her iki öykünün ironik söylemleri 
başlıca sözel ironi, durumsal ironi ve dramatik ironi türleri çerçevesinde analiz edilmiş ve ironinin 
her iki öykünün söyleminde nasıl bir yer edindiği ve öykünün temel öğeleri ile nasıl ilişkilendiği 
aydınlatılmaya çalışılmıştır. Yapılan analiz sonucunda, her iki yazarın da karakterlerinin yaşadıkları 
sosyal ve bireysel sorunları yansıtmak için ironiden yararlandıkları ve vurgulamak istedikleri çarpıcı 
insani duygu ve yaşantıları dile getirmek için ironiden bir anlatım aracı ve olay örgüsünün bir parçası 
olarak istifade ettikleri görülmüştür. Ayrıca ironinin O. Henry’nin söz konusu öyküsünde merkezi bir 
konumda ve öykü planının temelinde başat bir öğe iken, Firat Cewerî için sınırlı bir şekilde tercih 
edildiği ve okurun yorumları ile açığa çıkabilecek şekilde örtük olduğu sonucuna varılmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Karşılaştırmalı edebiyat, sözel ironi, durumsal ironi, dramatik ironi, O. 
Henry, Firat Cewerî 

Önemli Hususlar
•	 İroni kavramı öykü türünde anlatıcı, olay örgüsü ve karakter gibi öğelerle yakından ilişkili olup 

karşılaştırmalı bir analiz için önemli veriler sağlar.
•	 O. Henry’nin The Gift of Magi ve Firat Cewerî’nin Bîsîklêt (Bisiklet) adlı öykülerini ironi bağlamında 

analiz ettik.
•	 The Gift of Magi ve Bîsîklêt öykülerinin sözel, durumsal ve dramatik ironi kavramlarına göre yaptığımız 

analizleri sonucunda, ironinin olay örgüsünde çatışmaları yaratma, sunma ve çözüme kavuşturma 
süreçlerinde önemli bir dilsel ve anlatım işlevine sahip olabileceği görülmüştür.

•	 Her iki öyküde de ortak ironik zemin maddi yoksunluk ile güçlü sevgi bağları arasındaki tezat üzerine 
kurulmuştur.
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Introduction 
Comparative literature continues to offer the opportunity to compare writers with different literary 

backgrounds and preferences, and who have written works in different languages and from distant 
geographies, with various priorities and limitations. In this study, we examine the stories of O. Henry, 
who left his mark on the story genre in the early twentieth century in American literature, and Firat 
Cewerî, one of the late story writers of modern Kurdish literature. William Sydney Porter, better 
known by his pen name O. Henry, is a famous short story writer in American literature. He wrote 
his stories in the early 20th century and as Long (1949, p.1) stated, the short story was a popular 
genre at the time. Newspapers and magazines encouraged writers and paid them to send short stories. 
According to the information provided by Scofield (2006, p.115-120), most of O. Henry’s stories were 
published in famous magazines such as Dispatch, Ainslee’s and Sunday World, and all of his stories 
were included in a collection of 12 books. He wrote stories for newspapers, and in order to be read 
more and gain interest, he had to come up with interesting stories. So irony was one of the means he 
used to make his stories catch the attention of readers. He tells the lives of ordinary city dwellers in 
his stories. 

Having settled in Sweden for political reasons in the early 1980s, Firat Cewerî began his writing 
career in this country. As Scalbert Yücel (2016, p.176-180) points out that Sweden is the birthplace 
of professional Kurdish writing and that Kurds who have sought asylum in Sweden for compelling 
political reasons, she also mentions the name of Firat Cewerî as a writer from this generation. In 
the early years of his writing career, he mainly wrote short stories. In an interview he gave in the 
early 1990s, he stated that he had been working on story writing techniques for over ten years and 
that he wanted to break new ground in the modern Kurdish story (Uzun, 1995, p.403). In the later 
years, he became known for the novels he wrote. Cewerî’s works have a characteristic that addresses 
political and social issues in the context of Kurdish society, focusing on individual and social conflicts 
experienced by individuals. Even if we cannot speak of an ironic style and narrative approach that is 
indispensable in Cewerî’s works in general, as he usually chooses his heroes from individuals who 
represent the problems, inequality and oppression of Kurdish society, ironic situations and characters 
can be traced in his stories.

We focus on The Gift of Magi and Bîsîklêt (Bicycle), which have similar characteristics in terms 
of subject, theme and character, in the context of the concept of irony. The concept of irony, which 
is closely related to the narrator, plot and character in the story genre, provides important data for a 
comparative analysis. This is because irony is open to discovery in literary texts as inherent in the 
basic elements of the story. In some cases, although it is not directly observed through the narrator, plot 
or character, the subject and theme chosen by the author and the extratextual meaning of this subject 
theme can form the basis for an ironic perception in the reader. 

In the stories The Gift of Magi and Bîsîklêt, the subject chosen by both authors is shaped around 
the theme of poverty and the characters they portray want to buy gifts for their loved ones despite 
being poor. Material poverty and limited purchasing power lead them to different searches and they 
react differently. The economic problems experienced by individuals with similar social and economic 
opportunities and the desire to make their loved ones happy despite these problems are a common 
theme that unites both stories. In our study, the authors’ methods of handling these subjects, themes 
and problematic similarities, their methods of using irony as a narrative element and their ironic and 
empathetic attitudes towards their characters are examined. After discussing the concept of irony 
in general, we will touch upon irony in the field of literature and analyze both works within the 
framework of the concepts of verbal irony, situational irony and dramatic irony. 
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1. A Summary of The Gift of Magi and Bîsîklêt Stories
The Gift of the Magi tells the story of Della and Jim, a young but poor couple. Della is a young 

woman who lives with her husband Jim in a cheaply furnished rented flat. On the day before Christmas, 
she sits at home counting her savings. In the early years of their marriage, Jim’s business was doing 
well and he was making more money, but over time the couple had grown poor. Della has been a good 
saver, but her savings are very small. She wants to buy Jim something special for Christmas with her 
savings, but when she realizes she doesn’t have enough money for a present, she has tears in her eyes. 
Della looks at herself in the dirty mirror and decides to try to do something. Her long brown hair has 
been Della’s greatest treasure. She puts on her old coat and her old hat and goes to a shop where hair 
is bought and sold. The owner of the shop, Madame Sofronie, agrees to cut Della’s hair and to buy it 
from her. Della spends the rest of the day wandering about trying to find something to give Jim. Jim 
has a gold pocket watch that had been in his family, and Della wants to buy a nice chain to match it. 
She finally finds a beautiful platinum chain. Della is so excited that she goes home to give Jim his gift. 

When Della gets home, she tries to style her short hair in the best possible way. She is afraid that 
Jim will be angry and that he will no longer think she is beautiful. When Jim sees Della cutting her 
hair, he has a strange look on his face. She explains that she sold her hair to pay for his Christmas 
gift. Jim gives her a hug in return and tells her that he loves her no matter what her hair looks like. He 
then gives her a Christmas present: a set of jewelled tortoiseshell combs that she once admired in a 
department store window. Della loves the gift, but when she realises that she will not be able to use it, 
she bursts into tears. Jim tries to comfort her, and Della excitedly gives him her platinum watch chain 
as a present. Jim laughs and tells her that he had to sell his precious watch to pay for the combs. The 
narrator praises the couple for their selfless gift of love, ending the story by comparing them to the 
three wise men who brought gifts to the baby Jesus.

Remo, a child from a poor family, and his passion for bicycles is the central story of Bîsîklêt. 
Remo’s family, who have moved to the city due to financial difficulties in the village, continue to live 
in poverty. But Remo’s desire to own a bicycle, which only the son of the landowner in the village had 
and which became a passion for him, continues in the city. When Remo returns from school, he sits 
unhappily at the table and refuses to eat. This upsets his mother and makes his father very angry. When 
he does not answer his father’s persistent questions, his father scolds him and tries to hit him, but his 
mother stops him. Knowing that the reason for his sadness is the bicycle they could not buy, his father 
tells him that he will buy him a bicycle to calm him down after a while.

His father keeps asking him questions like where in the city bicycles are sold, the addresses of the 
places that sell them, and Remo wants to be sure by giving detailed answers to these questions. Having 
difficulty believing his father’s words, he offers to go look tomorrow, but his father refuses, promising 
to buy it tomorrow. Remo falls asleep dreaming of a bicycle but is haunted by nightmares of never 
owning one. In the morning, his mother comforts him by telling him that his father will buy him a 
bike when he goes to school. When he comes home from school in the evening, he first has trouble 
believing it when he sees a red bike in front of the house, then he gets on the bike and rides off with 
joy and tears. Remo’s parents try to escape feudal exploitation and poverty in the village by moving to 
the city, but they can’t escape poverty there either. The story ends happily enough with Remo getting 
a bike, but it’s a bit of a irony that the poor Kurdish villagers who want to live a happy and prosperous 
life by moving from the village to the city are met with the opposite of their expectations, and it’s a 
theme that many Kurdish writers have chosen for their works, such as this story.
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2. Irony in General
McArthur (1992, p.532) draws attention to the etymological roots of the concept of irony in both 

the Latin word “ironia” and the Greek “eirôneia”, and defines “irony” as the expression of words 
that imply a contrary meaning to that typically associated with them. In general usage, irony is an 
imbalance between what is expected and what happens. Pfordresher et., al. (1989, p.973) state that 
irony is a concept used to express the contrast between the seeming state of something and its actual 
state. Peck & Coyle (1984, p.135) define irony as a way of writing in which what is meant is contrary 
to what the words appear to say. According to Wright (1953, p.111), the existing discourse is not yet 
sufficiently universal to permit the use of the term “irony” without some explanation, but the word has 
clear meanings of a limited kind: dramatic irony, verbal irony, romantic irony, the irony of fate. 

The historical background of irony goes back to ancient Greece. Aristophanes’ comic plays and 
Socrates’ questioning wisdom disguised as an ignorant man are considered to be the pioneers of the 
ironic style. Colebrook (2005, p.2-10) points to the changing function of irony in the historical process 
from ancient Greece to the present day. Prior to the explicit and extended theorisation of irony in the 
nineteenth century, irony was a recognised but minor and subordinate figure of speech. Up until the 
Renaissance, irony was theorised within the field of rhetoric and was often listed as a kind of allegory. 
Tittler (1984, p.15) claims that although somewhat displaced by the concerns of deconstructive 
criticism, irony remains a key element in contemporary literature, literary criticism and theory.

Irony has been studied theoretically and has attracted interest from many different disciplines. 
Historical and contemporary studies of irony can also be found in fields as diverse as anthropology, 
literary studies, linguistics, psychology, philosophy, cultural studies and more, as Colston & Gibbs 
(2007, p.3) note. The subjects that are related to irony are as diverse as the arts, literature, the media, 
language, politics, and many others. As a result of attempts to define and classify the concept of irony, 
various expressions and definitions have emerged. McArthur (1992, p.532) classifies the types of 
irony that have developed in the course of history. Three types of irony have been recognized since 
antiquity: (1) Socratic irony, which involves adopting a mask of innocence and ignorance to win an 
argument; (2) dramatic or tragic irony, in which events in a play or real situation present a double 
vision; and (3) linguistic irony, a duality of meaning now considered the classical form of irony. In 
modern times, two further concepts have been added: 1) Structural irony, a quality built into texts 
where a naive narrator’s observations reveal the deeper implications of a situation. 2) Romantic irony, 
where authors make a deal with readers to share the double vision of what is happening in the plot of 
a novel, film, etc. 

Pfordresher et al. (1989, p.973:) discuss irony under three headings: “verbal irony”, “situational 
irony” and “dramatic irony”. In verbal irony, the literal meaning of a word contrasts with its intended 
meaning. Situational irony refers to what happens as opposed to what is expected or intended to happen. 
Dramatic irony relates to a situation in which events or facts unknown to one character in a work of 
fiction are known to another character and to the reader. Colebrook (2005, p.13) alternatively uses the 
term “cosmic irony”, saying that it is as if human life and understanding of the world is undermined by 
some other meaning or design beyond our powers. Colebrook (2005, p.15) also distinguishes between 
types of irony. Dramatic, cosmic and tragic irony are ways of thinking about the relationship between 
human intentions and contrary outcomes. Muecke (1986, p.23) defines the concept of “romantic 
irony”, which he attributes to the German philosopher and literary critic Schlegel, as the irony of the 
universe with man or the individual as the victim. He also uses two concepts, “instrumental irony” and 
“observable irony”. While the instrumental irony is more functional in text-centred communication 
and in literary texts, the observable irony is that in which language is the instrument. 

Tittler (1984, p.17-18) explains the concept in terms of the human attitude towards irony and 
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attempts to explain the concept in terms of its subjective and objective nature. Irony can be divided 
into two elements, objective and subjective. There are also two types of objective irony, commonly 
called intended irony (mostly verbal) and another called accidental irony (alternatively, irony “of 
events”). Colebrook (2005, p.15) refers to various expressions of the linguistic function that reveal 
and specify irony. We know that a word is ironic when it seems out of place or unconventional. 
The recognition of irony therefore brings to the fore the social, conventional and political aspects of 
language. Lucariello (2007, p.471-472) brings the function of irony to the surface in the context of the 
outcomes it produces, noting that irony produces various social outcomes, primarily gains and losses.

2.1. Irony in Literature 
 Irony is a concept that has become important in literary studies and in creating literary texts in 

general. According to Muecke (1986, p.3), the importance of irony in literature is beyond question. 
All art, or all literature, is essentially ironic - or all good literature is said to need to be ironic. Literary 
irony is often used for critical or humorous effect. Different types of irony can be used to express 
various emotions in the dialogue of a literary text. The author may aim to create an ironic text to create 
a sense of surprise in the reader, to convey a persuasive message or to convey an idea with such an 
effect on the reader’s emotions. Mavlanova & Ruziyeva (2020, p.362) touch on the function of irony 
in literature, stating that most of the irony is of a rhetorical, satirical or heuristic nature. Irony can be 
used as a rhetorical device to assert one’s meaning. It can be used as a satiric device to attack a point 
of view or to reveal folly, hypocrisy or vanity. It may be used as a heuristic to make the reader see that 
things are not as simple or certain as they seem, or perhaps not as complex or dubious as they seem.

According to Kostenko (2014, p.12), irony in literature is a much more complicated manifestation. 
It appears in the confrontation of the human mind with the paradoxes of life, which have no solution, 
and it is here that an ironic distance, understanding or fixed uncertainty of human life and knowledge 
becomes an alternative, which allows a person to live with the awareness of the paradox of existential 
problems. Irony is a device of the implicit meaning of the text, it is a construction based on the 
difference between an objectively simple meaning and a meaning as a concept. It acts as a hidden joke 
and in this way it differs from satire and parody. Farrell et., al. (1987, p.537) assert that to understand 
irony requires experience in reading. In literature, it is very common for an ironic twist to come only 
at the end of a poem, a story or a play. The purpose of dramatic irony may be to elicit sympathy for a 
character, to create a sense of suspense, or to produce a comic effect.

Irony can be found in almost all literary genres. According to Muecke (1986, p.68), among literary 
genres, irony is most closely associated with the genre of theatre. Theatre, drama and irony are related 
in many ways. All observable ironies are by definition theatrical. They require the presence of an 
observer to complete the irony. Irony is not just something that happens; it is something that can at 
least be imagined as happening. As Muecke (1986, p.70-71) puts it, we can think of the dramatis 
personae as the victim of irony. We can say that drama, though not necessarily ironic, is usually ironic. 
In most plays, the audience will have more knowledge of what is going on than the dramatis personae. 
As a result, it will see the dramatis personae as being possessed by false or unnecessary hopes, fears, 
or beliefs.

Colebrook (2005, p.18) suggests that poems are ironic because they take the words we use in 
everyday language and give them a range of significations. Texts are ironic not because they refer 
to the world and its conflicts; irony lies in the tensions of language. Muecke (1986, p.92) points out 
that what is perhaps more important is that, unlike drama, prose fiction does not bind its audience, the 
individual reader, to a fixed time for performing. The freedom of the reader to read at his or her own 
pace, to pause, to re-read and to reflect, makes a number of things possible. It allows greater length, 
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therefore breadth, and finer detail, complexity, explanation, reflection and deliberation. Irony in the 
novel, for Muecke (1986, p.87-88), is the false picture a character has formed of the world he inhabits, 
which conflicts with the real world. This wider irony has been a basic irony of the novel from the 
beginning. 

2.2. The Use of Irony in Short Story
In stories, the basic elements of the story genre, such as character, narrator and plot, are most often 

used to create irony. The writer sometimes creates irony by using an ironic narrative style. In order to 
create an ironic effect, some writers use an ironic character as the narrator in their works. The actions 
and expressions of such a narrator arouse suspicion in the reader. The writer and the reader meet at an 
ironic point through the words and actions of the ironic character, which are not in accordance with the 
real or ideal situation. Sometimes ironic characters set the stage for irony. Sometimes the plot creates 
an ironic situation with various contrasts, coincidences and difficulties. Although irony is most often 
found in literary works with comic situations, Wright (1953, p.114) points out that there are also ironic 
situations that do not contain comedy or even humoup.He gives the example of Oedipus searching for 
the murderer of King Laius when the murderer is himself. 

Colebrook (2005, p.10) states that irony can either lie in the situation, where what the character 
says is undercut by what he does or says elsewhere; or the irony can lie in the speech itself, where 
the rhetoric is so excessive or clichéd that we assume the author is making fun of the character’s own 
limited imagination. Irony in its various forms is, according to Alkhidir (2024, p.50), a powerful plot 
device. Unexpected events or the behaviour of characters can create a sense of suspense for the reader, 
enhance the humour of a literary work, or leave a greater impression on the audience. As a means of 
plotting, irony makes the reader reconsider his or her knowledge, expectations, and understanding. In 
this way, writers can draw attention to themes in their work and at the same time catch their readers 
by surprise. As a literary device, irony does not just reveal unexpected events or turns in the plot. It 
is used to show the differences in the behaviour of characters, making them far more complicated 
and realistic. By challenging the audience’s assumptions and expectations, irony can also reveal their 
prejudices. As such, it is a powerful tool to use when writing.

It should be noted that irony is used in stories for a variety of purposes. It is an effective and 
strong literary device that is used by many writers for decoration, to create a twist of fate and to give 
many twists in such a way that the last events are back to the previous ones, or to create a sense of 
excitement. It is used for its social function, to show how the speaker feels about a certain social 
problem. It is used to bring some real social problems to the readers, which are covered with deep and 
unexpected irony, either in the form of statements made by some characters, an unexpected situation, 
or a misunderstanding and unawareness among the characters. Irony allows the reader to view the 
events, situations and actions of the characters in the work with judgement and questioning. It is used 
to judge, to criticise, to mock and to tell the truth in an indirect way. It is also used to show a degree 
of emotional control, making the reader consider what he or she expects or what the speaker intends. 

3. Reflection of Three Types of Irony in The Gift of Magi and Bîsîklêt
The Gift of the Magi is one of O. Henry’s most representative works, which exemplifies his mastery 

of irony. In this work, O. Henry ironically narrates the social and economic situations of his characters 
who are experiencing financial difficulties and their ordinary desires, which are often not fulfilled 
according to their tastes. Scofield (2006, p.118) regards O. Henry’s ironic attitude as indicative of 
love and sympathy towards his characters, and asserts that O. Henry’s most famous story, The Gifts 
of the Magi, exemplifies his usage of plot in relation to the lives of the poor in the big city. Firat 
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Cewerî’s story Bîsîklêt, written in the early 1980s and selected from the author’s book Girtî, published 
in 1986, is one of the author’s early works. In this story, the author chooses a narrator who expresses a 
sympathetic attitude towards the main character, Remo. The narrative style used in Bîsîklêt is notable 
for its absence of judgmental, critical or ironic discourse. Instead of subjecting the characters and their 
situations to open and direct irony, the author presents situations that may be ironic to the reader with a 
neutral attitude. In the analysis that follows, we will examine the stories The Gift of Magi and Bîsîklêt 
through the lenses of 1) verbal irony, 2) situational irony, and 3) dramatic irony. These three types of 
irony are widely studied in the literary genre.

3.1. Verbal Irony 
As stated by Wilson & Sperber (2007, p.36), verbal irony finds expression in literary texts 

through techniques such as “ironic understatements”, “ironic quotations” and “ironic interjections”. 
Understatements are typically analysed as statements that do not convey the opposite of the intended 
meaning, but rather, they convey a less intense version of the intended meaning. Ironical quotations, 
for example, are only successful as irony if they are recognised as quotations, rather than merely being 
interpreted as the opposite of the literal meaning. Finally, ironic interjections involve the narrator 
or one of the characters preparing the ground for an ironic situation by interrupting or intervening. 
Colston & Gibbs (2007, p.6) state that utterances of verbal irony must 1) violate the sincerity or belief 
condition, and 2) occur in instances of a violation of expectations.

It is evident that verbal irony is present in certain instances. The author uses examples of verbal 
irony, exemplifying the interjection technique through the narrator, to provide an ironic tone to the 
narrative. The narrator, who uses the term “bulldozing” to inform the reader, states that Della bullies 
the shopkeepers in various ways in order to save small amounts of money:

Pennies saved one and two at a time by bulldozing the grocer and the vegetable man and the 
butcher.

In the subsequent sentence, the narrator similarly disrupts the sequence of events and expresses 
an ironic perspective by contrasting the conventional functionality of tools such as “letter-boxes” and 
“electric buttons” with their present state of malfunction.

In the vestibule below was a letter-box into which no letter would go, and an electric button from 
which no mortal finger could coax a ring.

In the story The Gift of Magi, the narrator skilfully uses irony to create striking situations by 
exaggerating some of Della’s behaviours through the use of idiomatic expressions, or by providing an 
ironic twist to her actions and reactions. For example, her excitement at buying gifts with the money 
she receives from selling her hair is expressed as follows:

Oh, and the next two hours tripped by on rosy wings. 

Della’s visit to the stores is characterised by a sense of excitement. The word “ransacking” is used 
ironically to describe the act of looting the stores:

She was ransacking the stores for Jim’s present. 

Furthermore, the following statements exemplify the underestimate approach in the narrator’s 
discourse. While the narrator presents the gift and the intended recipient in an ironic manner as unique, 
this actually serves to normalise the gift:
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She found it at last. It surely had been made for Jim and no one else. There was no other like it in 
any of the stores .... It was a platinum fob chain simple and chaste in design. .... It was even worthy of 
The Watch.

In the story The Gift of Magi, there is an ironic tone in Della’s monologues in the final parts of the 
story:

“If Jim doesn’t kill me,” she said to herself, “before he takes a second look at me, he’ll say I look 
like a Coney Island chorus girl.

A similar ironic tone can be seen in the dialogue between Jim and Della:

“You’ve cut off your hair?” asked Jim, laboriously,

“Cut it off and sold it,” said Della. 

“You say your hair is gone?” he said, with an air almost of idiocy.

“You needn’t look for it,” said Della. “It’s sold, I tell you--sold and gone, too.

In the story Bîsîklêt, there is minimal use of irony in the narrator’s language or the conversations 
between the father, mother and Remo, with only one or two exceptions. However, the irony is indirect, 
through creating expectations, which are initially left unanswered and which reach a happy conclusion 
depending on the characters’ various reactions. The subsequent conversation is notable for the abrupt 
shift in tone of Remo’s speech when he refrains from answering the father’s questions at the story’s 
outset, leading to the father’s reaction. This serves as an example of verbal irony:

- Dersa te îro çawan çû, lawê min? (How was your class today, my dear son?)

Despite not receiving an answer, the father repeats his question in a more insistent tone:

- Ez ji te dipirsim lawê min, dersa te çawan çû? (I’m asking you my son, how was your class?)

When he repeats his question for the third time, the father becomes visibly agitated, as he feels that 
his expectation of an answer has not been met. The profanity he incorporates into his speech when 
posing his final question is, ironically, directed at himself. Another ironic choice in the speech is to ask 
Remo, who has remained silent despite the shouting, if he has heard.

- Ez ji te re dibêjim, ker lawê keran, ma qey deng nayê te? (I’m telling you, you son of a donkey, 
don’t you hear me?)

The following sentence is an example of verbal irony in the story Bîsîklêt. The author expresses an 
idiom that also has a swear word version by changing its verb, probably because it is a conversation 
between a father and his son. He uses the following expression in an absurd tone to express the 
financial impossibility of buying a bicycle:

- Kuro, ma ezê bi kenê xwe ji te re bîsîklêtan bikirim? Ma tu rewşa me nabînî? (Boy, shall I buy 
you a bike with my laughter? Can’t you see the situation we’re in?)

In the above example, we observe a clear violation of expectation. Remo’s father had previously 
promised to buy him a bicycle, but did not keep this promise. Consequently, Remo expresses his 
disappointment verbally, showing signs of sadness and a lack of desire to eat. He anticipates a positive 
reaction from his father, but instead receives a scolding and an expression of financial constraints. This 
interaction consequently results in a violation of expectation for Remo.
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In the story of Bîsîklêt, the narrator employs the following strategy to present a situation as 
significant, whilst adopting an underestimated attitude:

Remo wisan ji matematîkê hez dikir, ku li ser wê ruh û can dida. Wî ji yekê heya bi milyonan û deh 
milyonan kanî bû bihejmarta û binivîsanda. (Remo was mad about maths, he was practically obsessed 
with it. He could count and write from one to a million, and even up to ten million.)

The ironic situation that emerges in this example may be an intentional irony created by the author 
through the narrator, or it may be an ironic perception on the part of the reader that arises from the 
fact that Remo’s mathematical skill no longer has any importance today, regardless of the narrator’s 
intention.

3.2. Situational Irony
As described by Peck & Coyle (1984, p.136-137), situational irony depends on a gap between how 

characters understand a situation and the true nature of the situation. Lucariello (2007, p.467) explains 
that situational irony is a state of events that is contrary to what was or could be naturally expected, or 
a contradictory outcome of events. Situational irony points to those situations that should not be the 
case. Similarly, Lucariello (2007, p.467-468) notes that situational and verbal irony could be said to 
be similar in that they exhibit a duality characterised by an opposition of concepts. However, the two 
forms of irony are not equivalent, despite these similarities. Verbal irony implies an ironist, a speaker 
who consciously uses a technique. Situational irony does not imply an ironist. It implies an observer 
of a situation that is perceived as ironic.

The Gift of Magi begins with a sentence emphasizing a small amount, “One dollar and eighty-
seven cents.” The second sentence, “That was all,” expresses that this is the total amount of money. 
The ironic presentation created by listing one dollar and its fractions with the expression “all” is 
reinforced with the sentence “And sixty cents of it was in pennies.”, so that we learn that some of the 
money is also change. The fact that one dollar and its fractions are “all” expresses an ironic absence. 
In the following sentence, we learn how Della, who counted this small amount of money three times, 
saved this amount with great difficulty. Finally, the narrator makes the situation of not having money 
even more ironic by equating it to a time when money should be spent with the sentence “And the 
next day would be Christmas.” Later in the story, we learn that Della and Jim, who are a young and 
poor married couple, experience financial deprivation and the fact that the next day is Christmas. This 
creates the ironic structure of the story.

In the following sentence, there is an irony built on the contrast between the functions of objects as 
they should be and their current dysfunction:

In the vestibule below was a letter-box into which no letter would go, and an electric button from 
which no mortal finger could coax a ring.

In the example below, we see a type of situational irony with the wealthy years of Jim and Della’s 
lives and their current poor state, the name tag on the door and the fading and fading colors. This 
example is also a type of irony of fate, showing how material wealth and poverty affect today’s human 
life and perception.

The “Dillingham” had been flung to the breeze during a former period of prosperity when its 
possessor was being paid $30 per week. Now, when the income was shrunk to $20, the letters of 
“Dillingham” looked blurred, as though they were thinking seriously of contracting to a modest and 
unassuming D.
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Della has decided that she will definitely buy a gift for Jim’s watch, and she will get the money 
she needs by selling her hair. The narrator’s comparison of Della’s hair to a flowing brown waterfall, 
the way her hair complements Della, and the decision to cut it gives an ironic image of the situation:

So now Della’s beautiful hair fell about her, rippling and shining like a cascade of brown waters. It 
reached below her knee and made itself almost a garment for her. 

Della’s most distinctive and unique feature is her thick hair, but Della is going to cut it and sell 
it. Although Della gives the impression of being hesitant for a while between the thick and beautiful 
appearance of her hair and her decision to sell it, the narrator quickly dismisses this hesitation with 
Della’s hasty and nervous mood. The narrator distances both the reader and Della from the ironic 
reality of the situation and moves on to the next step in the plot:

And then she did it up again nervously and quickly.

While the author contrasts the word possession with the difficulties of being poor, which is its 
equivalent, being wealthy, in the story, he also displays a separate ironic attitude by expressing material 
and spiritual capital only with the word “possession”:

Now, there were two possessions of the James Dillingham Youngs in which they both took a 
mighty pride. One was Jim’s gold watch that had been his father’s and his grandfather’s. The other 
was Della’s hair.

While Jim’s gold watch has a material property value, a physical part of us, such as our hair, is 
presented in the context of material possessions. There are other examples of situational irony in the 
text, as the story culminates in some examples of verbal irony and a major example of dramatic irony 
in the final part.

The conflict in the story of Bîsîklêt is established with an approach that corresponds to situational 
irony. Remo, who should be happy, eating and talking to his parents under normal circumstances, 
displays the exact opposite mood. Remo, who is expected to be happy to return home from school, is 
quite sad:

Gava ku Remo êvarî ji dibistanê vegeriya malê, kêfa wî ne lê bû, çentê di destê xwe de avête ser 
masê û li quncikeke xênî runişt. (When he came home that evening, he looked pretty unhappy, and he 
was in a bad mood, he threw his bag down on the table and sat in a corner.)

Similarly, although he should be eating at the table, he sits without eating anything. He does not 
answer his father’s question, which he repeats three times with different tones and emphasis:

Lêwik lêva xwe daliqand, milên xwe hejandin û tu bersiv neda. (The boy just pursed his lips, shook 
his head and didn’t say anything.) 

 Living a poor life in the village, Remo’s family moved to the city to get better living conditions. 
Remo was beaten by the son of the lord in the village because he was playing with his bicycle, but his 
father promised him that he would buy him a bicycle when they moved to the city:

Bavê wî jî jê re gotibû “Lawê min jehr di bîsîklêta lawê axê de be, mere cem wî; ku em malê bar 
kin bajêr, bi soz ezê ji lawê xwe re bîsîklêtekê bikirim. (His father said: “Damn my son, Aga’s son’s 
bike, don’t play with it, when we move to town I promise I’ll buy you a bike.)

However, despite moving to the city for a year, his father does not buy Remo a bicycle and constantly 
puts him off. Therefore, Remo’s silent reaction is against this unfulfilled promise. The father probably 
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sees Remo’s desire for a bicycle as a luxury to be put on the back burner, since they also have financial 
difficulties in the city. However, for Remo, bicycles are a passion and moving to the city is equivalent 
to having a bicycle for him. In this case, situational irony occurs due to the difference in attitudes of 
the father and son, who perceive a given situation differently and react accordingly.

The contrast between the family’s poverty and Remo’s unhappy state is resolved by the strong 
feeling of love that the parents feel for their children. First, the mother instills a vague hope in her son:

Îcar diya wî li ber geriya û got:

- Erê lawê min, hela were şîva xwe bixwe, emê dû re li ser bipeyivin. 

 (Now his mother spoke to him pleadingly.

- Ok, my son, come and eat your meal, we can talk about this later.) 

Later, an attitude towards buying a bicycle is observed in the Father, and he reflects this by asking 
Remo questions about places that sell bicycles. The fact that the Father asks Remo questions about 
places that sell bicycles shows that he is making some calculations in his mind.

Bavê wî bi dengekî hebekî bilind got:

- Niha ew jehrtêketiyên bîsîklêtan bi çiqasî ne? (His father asked a little loudly:)

- So, how much are these goddamn bikes?

The questions asked by the father at short intervals, similar to the ones above, appear as a kind of 
situational irony. Because the reader witnesses the internal ironic conflict and questioning experienced 
by the father through the questions he asks.

3.3. Dramatic Irony 
Dramatic irony is a literary device that allows the audience to know more than the characters in 

a story, thereby creating a sense of awareness regarding the characters’ potential challenges. This 
is achieved by the author providing information to the reader that the character is unaware of, thus 
creating a form of dramatic tension. Muecke (1986, p.81-82) asserts that dramatic irony emerges when 
an audience perceives a character to be confidently unaware of their own ignorance. Tittler (1984, 
p.22) emphasises that dramatic irony is a pivotal concept, as it depends on the reader’s or spectator’s 
knowledge of the character’s situation, which the character themselves does not. It is relevant in both 
the intended and accidental fields. According to McArthur (1992, p.532), a sophisticated ironic style 
was established in European writing during the 17th and 18th centuries. This can be seen in examples 
such as Henry Fielding’s novels, where he would interrupt the action to address his readers directly 
and comment on events. By engaging in this technique, writers are able to combine creative egotism 
with a charming and satirical self-mockery. The following example illustrates the ironic attitude of the 
narrator and the reader towards Della and Jim throughout the story:

While the mistress of the home is gradually subsiding from the first stage to the second, take a look 
at the home. 

Della’s situation is an example of dramatic irony, as she is unaware that the narrator has given up 
on telling about her, leaving her alone in her tearful state and showing the poor state of the house to 
the reader.
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The most striking example of dramatic irony in the story The Gift of Magi is when Della and Jim 
unknowingly give up their most valuable possessions to buy each other gifts. Della sold her hair for 
$20 and bought a platinum watch chain for Jim’s gold watch. However, Della is unaware that Jim sold 
his gold watch to buy a comb for Della’s long hair:

“Be good to me, for it went for you. Maybe the hairs of my head were numbered,” she went on with 
a sudden serious sweetness, “but nobody could ever count my love for you.”

On the other hand, the reader is aware of the characters selling their most valuable possessions to 
buy each other gifts. However, at the end of the story, Della and Jim find out about what happened 
much later than the reader, and in this way, the story ends with a kind of dramatic turn.

In the story of Bîsîklêt, dramatic irony is not a technique preferred by the author. However, although 
Remo’s sadness and hiding this sadness offers the opportunity to use the dramatic irony technique in 
the narrative, the author does not prefer this method. Similarly, if a plot such as the father buying 
a bicycle without telling Remo was preferred and the narrator had only informed the reader at the 
beginning and conveyed this information to Remo at the end of the story, a concrete dramatic example 
that we can analyze would have emerged in the story of Bîsîklêt.

The reason for Remo’s sadness can be shown as an example of dramatic irony, even if only partially, 
from the mother’s perspective. The mother has difficulty understanding Remo’s state, which is sad and 
does not eat:

- Çi ye lawê min, ma çi bûye? Qey dersdarê te bi te re xeyidî ye? (What happened son, what’s the 
problem? Was your teacher angry with you?)

However, the father knows the reason and tells her immediately. Therefore, the mother’s 
unawareness of the source of Remo’s sadness ceases to be a factor affecting the plot.

Conclusion 
In our analysis of the stories The Gift of Magi and Bîsîklêt according to verbal, situational and 

dramatic irony types, it has been determined that irony is a functional language and narrative element 
in the processes of creating, presenting and resolving conflicts in the plot. In both stories, verbal irony 
elements have been an important means of expression to clearly and strikingly express the material 
difficulties experienced by the characters. In The Gift of Magi, the knowledgeable discourse of the 
ironic narrator expresses ironic expressions with more complex words, sentences and emphasis, while 
in Bîsîklêt, irony is expressed simply and directly with the plain expression possibilities of the father 
or other characters. In the story The Gift of Magi, examples of verbal irony, situational irony and 
dramatic irony have been seen to be placed throughout the story in a planned manner. While verbal 
irony is mostly conveyed through the narrator’s tone, it is also present in character conversations. The 
attitudes and actions of the Della character, who is the focal point of the story, have been made verbal 
irony material by the narrator with exaggerated idioms and statements. In the story of Bîsîklêt, more 
situational irony examples were detected. Although the author included some verbal irony examples, 
he did not prefer the dramatic irony technique.

As a result of our analysis, it has been seen that in the story of The Gift of Magi, irony is considered 
by the author as a fundamental feature of the text. Irony is the main form of discourse of the narrator 
and the plot is meticulously processed to reinforce the ironic effect. In this respect, irony is delicately 
constructed as a conscious choice of the author in the story of The Gift of Magi. In the story of Bîsîklêt, 
irony is not a technique placed at the center of the narrative. In this work, irony can be observed 
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through a mediation created by the situations such as the opposing perceptions and priorities of the 
characters in the story and their unmet desires, which can be interpreted by the reader or the researcher. 
Therefore, a key difference between O. Henry and Firat Cewerî is how they incorporate irony. While 
irony is central to The Gift of the Magi, it is used more subtly and sparingly in Bîsîklêt despite thematic 
similarities. 

In both stories, the common ironic ground is built on the conflict between material poverty and a 
strong bond of love. In the story The Gift of Magi, both Della and Jim reflect the sadness of the lack 
of money with their behaviors, while on the other hand, even in this poverty situation, they do not 
neglect to buy love and a gift for their loved ones, which is an indicator of this. Similarly, in the story 
Bîsîklêt, Remo’s parents reflect their strong love for Remo by buying a bicycle, which is a luxury for 
their poor lives. It is a typical irony of life that poor people who have difficulty in buying gifts for their 
loved ones due to financial difficulties make sacrifices with strong bonds of love. In this way, there 
is a common ironic ground that brings the two stories and the attitudes of their characters together. 
In both stories, the writers have created a spiritual and moral shelter for their characters by working 
on spiritual values such as love, loyalty and sacrifice. Irony has acquired a function that makes the 
difficulty of the conditions and the solutions found by the characters striking in both stories. As a 
result, despite their obvious differences, it has been seen that the interpretation of the two works we 
have examined, one written in English and the other in Kurdish, with a historical difference of half a 
century between them, within the framework of a concept such as irony, provides some literary data 
that can be used for various research purposes.
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Kurte 
 Realîzma sosyalîst, doktrîneke polîtîk a edebî ye ku di 1934an de ji aliyê Sovyetan ve bi awayekî 

fermî hatiye qebûlkirin û li ser nivîskarên Sovyetê hatiye ferzkirin. Li gor vê doktrînê, divê nivîskar 
wekî endezyarên civakê tev bigerin û berhemên xwe li gor wê binivîsinin. Di edebiyata kurdî ya 
Sovyetê de, Erebê Şemo, yekem ji wan kesan e ku berhemên xwe bi rê û rêbazên realîzma sosyalîst 
dinivisîne. Ew di berhemên xwe de cih dide neçarî û hejariya karker û gundiyan û paşê wan bi 
sosyalîzmê digihîjîne zanîn, kêfxweşî û rehetiyê. Lehengên berhemên wî, ji ber vê yekê tim û dayîm 
minetdarê Sovyetan in. Her wiha ew, fedakar û nobedarên pergala nû ne. Erebê Şemo, di her du 
romanên xwe Hopo û Jiyana Bextewar de prototîpa “insanên nû yên Sovyetê” destnîşan dike. Di van 
romanên xwe da axa, beg û kedxuran mehkûm dike, Lenîn û dîwana Sovyetê hêjayî pesnan dibîne. 
Ev xebat li ser jiyana Erebê Şemo, berhemên wî û nîşaneyên realîzma sosyalîst di her du romanên wî 
Hopo û Jiyana Bextewar de, disekine. Her wiha di van her du romanên navborî de şopên minetdariya 
pergala Sovyetan vedikole û analîz dike.

Bêjeyên Sereke: Edebiyata Kurdî ya Sovyetê, Realîzma Sosyalîst, Erebê Şemo, Jiyana Bextewar, 
Hopo

Xalên Sereke: 

•	 Erebê Şemo, di romanên xwe Hopo û Jiyana Bextewar de, bi rêbazên îdeolojîk ên realîzma sosyalîst, 
kurdên Sovyetê digihîjîne aramî û rehetiyê û wan dike minetdarên Sovyetê.

•	 Erebê Şemo, hem wekî nivîskarekî kurd û hem jî wekî kesayetek, bi awayekî sîstematîk di xizmeta 
siyaseta Sovyetê de cih digire.

•	 Di Hopo û Jiyana Bextewar de karakterên wekî Emerîk, Sehîd, Hesen û Zînê, mînaka “insanên nû 
yên Sovyetê” ne ku ew ji bo pêşxistina civaka sosyalîst dixebitin.

•	 Di Hopo û Jiyana Bextewar de Sovyet, wekî hêzekê ku kurdan ji zordariyên feodal û dewletên 
serdest rizgar kiriye tê nîşandan û ev yek dibe sedema minetdariya kurdan li hemberî Sovyetan. 

  Öz
Sosyalist realizm, 1934 yılında Sovyetler tarafından resmi olarak kabul edilen ve Sovyet 

yazarlarına dayatılan politik ve edebi bir doktrindir. Bu doktrine göre, yazarlar toplumun mühendisleri 
gibi davranmalı ve eserlerini buna göre yazmalıdır. Sovyet Kürt Edebiyatı’nda, Erebê Şemo, eserlerini 
Sosyalist Realizm’in yöntemleriyle yazan ilk yazarlardandır. Eserlerinde işçi ve köylülerin çaresizliğine 
ve yoksulluğuna yer verir, onları sosyalizmle bilgi, mutluluk ve rahatlığa ulaştırır. Bu nedenle, 
eserlerinin kahramanları Sovyetler’e her zaman minnettardır. Ayrıca onlar, yeni sistemin fedakar ve 
sadık savunucularıdır. Erebê Şemo, her iki romanı olan Hopo ve Jiyana Bextewar’da “yeni Sovyet 
insanı” prototipini ortaya koyar. Bu romanlarında toprak ağalarını, beyleri ve işverenleri mahkum 
eder, Lenin ve Sovyet sistemini övgüye değer bulur. Bu çalışmada, Erebê Şemo’nun hayatı, eserleri ve 
her iki romanı olan Hopo ve Jiyana Bextewar’daki sosyalist realizmin izleri incelenmektedir. Ayrıca, 
bu iki romanda Sovyet sistemine minnettarlığın izleri araştırılmakta ve analiz edilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Sovyet Kürt Edebiyatı, Sosyalist Realizm, Erebê Şemo, Jiyana Bextewar, Hopo

Öne Çıkanlar: 
•	 Erebê Şemo, Hopo ve Jiyana Bextewar romanlarında Sovyet Sosyalist Realizmi’nin ideolojik 

araçlarını kullanarak Sovyet Kürtleri’nin Sosyalizmle kurtuluşunu ve sisteme bağlılığını yansıtır.
•	 Erebê Şemo, hem bir Kürt yazarı hem de kişilik olarak, sistematik bir biçimde Sovyet siyasetinin 

hizmetinde yer edinir.
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•	 Hopo ve Jiyana Bextewar romanlarında Emerîk, Sehîd, Hesen ve Zînê gibi karakterler, Sosyalist 
toplumun gelişimi için çalışan “yeni Sovyet insanı” örnekleridir.

•	 Hopo ve Jiyana Bextewar romanlarında Sovyetler, Kürtleri feodal zulümlerden ve egemen 
devletlerden kurtaran bir güç olarak tasvir edilir; bu durum Kürt toplumunda Sovyetlere karşı derin 
bir minnettarlık duygusuna yol açar.

Abstract
Socialist realism is a political and literary doctrine officially adopted by the Soviets in 1934 and 

imposed on Soviet writers. According to this doctrine, writers should act as engineers of society and 
write their works accordingly. In Soviet Kurdish literature, Erebê Şemo is one of the first writers to 
compose his works using the methods of socialist realism. In his works, he addresses the helplessness 
and poverty of workers and peasants, and then leads them to knowledge, happiness, and comfort 
through socialism. The heroes of his works are therefore always grateful to the Soviets. Moreover, 
they are devoted and loyal defenders of the new system. In both of his novels, Hopo and Jiyana 
Bextewar, Erebê Şemo presents the prototype of the “new Soviet man.” In these novels, he condemns 
landowners, beys, and employers, while praising Lenin and the Soviet system. In this study, the life 
of Erebê Şemo, his works, and the traces of socialist realism in both of his works, Hopo and Jiyana 
Bextewar, are examined. Additionally, the traces of gratitude towards the Soviet system in these two 
novels are explored and analyzed.

Keywords: Erebê Şemo, Socialist Realism, Kurdish Literature, Hopo, Jiyana Bextewar, Soviet 
Kurdish Literature

Highlights: 
•	 Erebê Şemo, in his novels Hopo and Jiyana Bextewar, employs the ideological tools of Soviet 

socialist realism to depict the liberation of Soviet Kurds through socialism and their allegiance to 
the system.

•	 Erebê Şemo, establishes himself both as a Kurdish writer and as a personality, systematically 
positioning himself in the service of Soviet politics.

•	 In Hopo and Jiyana Bextewar, characters like Emerîk, Sehîd, Hesen, and Zînê exemplify the “new 
Soviet man” who works for the advancement of socialist society.

•	 In Hopo and Jiyana Bextewar, the Soviets are depicted as a force that liberated Kurds from feudal 
oppression and dominant states, which creates profound gratitude among the Kurdish people toward 
the Soviet Union.
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Destpêk
Şoreşa ku di 25ê Cotmeha sala 1917an de li Ûrisetê pêk hat, derfetên mezin li ber xebatên kurdî 

vekirin. Xebatên ku ji wê demê heta hilweşîna Sovyetê dewam dikin, wekî Edebiyata kurdî ya Sovyetê 
tê binavkirin. Di vê çarçoveyê de berhemanîna ewil bi çêkirina elîfbayên kurdî ye. Di sala 1931ê de li 
Zanîngeha Lenîngradê di bin banê beşa Îranolojiyê de binbeşa kurdî tê damezirandin. Li vir zanyarên 
kurd û biyanî li gel hev dixebitin û nivîskarên kurd ên wekî Erebê Şemo (1897-1978) û Qanadê Kurdo 
(1909-1985) derdikevin pêş. Di sala 1934an de Kongreya Yekemîn a Kurdolojiyê tê lidarxistin. Dîsan 
li Taşkentê di sala 1957an de Kongreya Hemû Rojhilatnasên Ûrisetê dicive û kurdologên ûris lêkolînên 
xwe yên der barê kurdolojiyê de parve dikin. Di sala 1958an de li beşa rojhilatnasiyê ya Akademiya 
Zanistî ya Ermenistanê ligel xebatên der barê miletên Rojhilatî de, xebatên bi kurdolojiyê re têkildar 
jî tên kirin. Piştî vê rûdanê bi salekê, di 1959an de li Lenîngradê beşa kurdolojiyê tê avakirin. Ev beş, 
ji avakirina Sovyetê heta hilweşîna Yekîtiya Sovyetê, bûye navenda lêkolînên kurdolojiyê (Alakom, 
1991, r. 111-115).

Edebiyata kurdî ya Sovyetê, heta dawîyê jî, li gel guhertinên demkî, hema bêje bi temamî li ser 
rêçekê ye û bi taybetmendiya xwe ya çandî, civakî û sîyasî, her çiqas mecbûrî be jî, vê rêça xwe 
diparêze. Mîna ku Ergün jî diyar dike, ev edebiyat, ji ber hinek sedemên diyar, wekî edebiyateke 
yekdeng û yekreng xuya dibe û heta demeke dirêj li ser xeteke berçav tê berhemanîn. Nebûna 
çavkaniyeke edebî ya kritîk, xwespartina folklorê, travmaya etnîkî, pêwendiya bi îdeolojiyê re û 
serdestiya rêbaza realîzma sosyalîst dibin sedem ku ev edebiyat li dora anonîmiyeke civakî bizivire û 
heta asteke baş wekî edebiyateke hevşêwe derkeve holê. Bêguman, dema ku folklor, anonîmî, îdeolojî 
û rêbaza civakî ya edebiyatê tên berhev, derfetên ji bo xeyalên alternatîf, wêneyên şexsî, deng û rengên 
cuda û lêgerîna şêwazên nû yên derbirînê gelek kêm dibin (Ergün, 2022, r. 150). Lê dîsan jî her çiqas 
ev rastiyeke giring be jî, di vê êwrê de ji destpêkê heta îro, bi dehan pirtûkên kurdî hatine weşandin, 
radyo û dibistanên kurdî hatine vekirin, fîlm hatine çêkirin, werger hatine kirin, komên şanoya kurdî 
hatine sazkirin û hwd. Di van kiryaran de armanca sereke her çiqas propagandaya komunîzmê be jî, ev 
derfeta zêrîn ji bo kurdan guherîn û pêşketineke rasterast pêk tîne. Kurdên ku koçer, gundî û belengaz 
in bi perwerdekirinê dikevin ber bayê guherînê. Bi vî bayî re dibin xwende, rewşenbîr û nîvîskar. Bi 
vî awayî êwra edebiyata kurdî ya Sovyetê şitil dide. Di vê êwrê de romana kurdî ya ku bi Erebê Şemo 
dest pê dike, bi Eliyê Evdilrehman, Heciyê Cindî, Ahmedê Hepo, Sehîdê Îbo, Egîtê Xudo, Wezîrê Eşo, 
Ezîzê Gerdenzerî, Eskerê Boyîk û Tosinê Reşîd dewlemendtir dibe. Bi destê van nivîskaran, nêzîkî 
hevdeh heb romanên kurdî yên ewilîn tên nivîsandin.

Erebê Şemo, nîvîskar û rewşenbîrê ji nifşa ewil a edebiyata kurdî ya Sovyetê ye ku nivîskarê 
romana yekem a edebiyata kurdî ye jî. Şemo, di romanên xwe yên bi navê Jiyana Bextewar û Hopo de, 
der barê kurdan de behsa demên xweş ên piştî şoreşa sosyalîzmê dike. Erebê Şemo, bi hilkefta bûyer 
û karakterên van romanan, pesindariya rejîma Sovyetê dike û ji bo destkeftinên şoreşê, minnetdariya 
gelê kurd tîne zimên. Ji aliyê nivîskar û rewşenbîrekî kurd ve helwesteke wiha, ku ev helwest ji edebî 
bêhtir helwesteke polîtîk e, hêjayî lêkolîn û dahûrandinê ye. Ji ber vê yekê ev xebat hewl dide ku, 
minnetdariya kurdan li hemberî rejîma Sovyetan vekole. 

Xebat, ji sê beşan pêk tê; beşa yekem, li ser jiyan û kesayetiya edebî ya Erebê Şemo û berhemên 
wî disekine. Beşa duyem li ser teoriya Realîzma Sosyalîst disekine, her wiha têkiliya vê teoriyê bi 
edebiyata kurdî ya êwra Sovyetê re dinirxîne. Beşa sêyem li ser mijara sereke, Realîzma Sosyalîst 
di romanên Jiyana Bextewar û Hopo de disekine. Di xebatê de wekî berxebat û çavkanî, romanên 
nivîskar Jiyana Bextewar û Hopo hatin hilbijartin; ji ber ku ev her du berhem, şopên minetdariya li 
hemberî Sovyetan karakterîze dikin û daneyên rênîşander dihewînin.



Hüseyin KAR 
Realîzma Sosyalîst û Minetdariya li Hemberî Sovyetan di Romanên Hopo û Jiyana Bextewar de

Artuklu Kurdology • 19 • March  2025

21 

1. Jiyan, Berhem û Kesayetiya Edebî ya Erebê Şemo

1. 1. Jiyan û Berhemên Wî
Erebê Şemo, bi navê xwe yê fermî Ereb Şamîlov, di 23yê îlona 1897an de li gundê Sûsizê hatiye 

dinyayê. Ev gundê êzidî li ser Dîgora Qersê ye. Navê Bavê wî Şemo bû, loma jê re digotin Erebê 
Şemo. Ji ber ku rewşa wan a aborî ne baş bû, bavê wî gavantî û xulamtî dikir (Boyîk, 2019, r. 124). 
Ereb, vê rewşa bavê xwe di romana Şivanê Kurmanca de tîne zimên: Diçû ber dewarên xelkê. Wî li wê 
qezaya kurdan, li gundên Molokanan, Adirbêcana, Huruman û Ermenan rêncberî dikir. Salekî şivan 
bû, sala dî gavan û bi teherekî ebûra zarokên xwe dikir (Şemo, 2009, r. 53).

Ereb, ji biçûkatiyê ve ji bo alîkariya bavê xwe bike, gavantiyê dike. Demekê li dibistaneke ûrisan 
dibe dergevan. Bi alîkariya keça mamosteyê dibistanê hînî rûsî dibe. Bala mamoste dikişîne ser 
xwe, mamosteyê dibistanê, wî wekî xwendevan qebûl dike. Ji bo dabînkirina aboriya xwe di malên 
dewlemendên ûris, ermen, azerî, tirk û gurciyan de dixebite û bi vê hilkeftê fêrî ziman û çanda wan 
dibe (Boyîk, 2019, r. 125).

Ji ber zanîna zimanan di şerê osmanî û ûrisan de bi qasî çend mehan wergêriya ûrisan dike. Di rêya 
hesinî de dixebite, li wir rastî fikrên şoreşgerî tê û tev li komên şoreşger dibe. Ji ber ku di mitîngekê de 
diaxive û di axaftina xwe de doza mafên xebatkaran dike, demeke kurt di girtîgehê de dimîne. Gava 
li bajarê Ûrisetê, Stavrapolê ye, şerê navxweyî dest pê dike, Li kêleka Bolşevîkan şer dike û birîndar 
dibe. Piştî qenc dibe, dest bi xwendina bilind dike (Xelîl, 2014, r. 93). Paşê diçe Moskovayê, xwendina 
xwe li wir didomîne. Di 1924an de vedigere Ermenistanê û tev li Navenda Partiya Komunîst dibe 
(Boyîk, 2019, r. 127). Hikûmeta Ermenistanê ji bo asta perwerdeya gel pêş bixin mamosteyan dişînin 
gundan û xwendin û nivîsandinê hînî wan dikin (Reşan, 2008, r. 144). Erebê Şemo jî di vî karî de 
peywirdariyê dike û her wiha der heqê jiyana kurdan de, di rojname û kovaran de nivîsaran dinivîse.

Şemo di sala 1928an de bi bi alîkariya Îshak Maragulov elîfbayeke kurdî bi tîpên latînî amade 
dike. Navê vê elîfbayê Xo Xo Hînbûna Xandina Nivîsara Kurmancî ye (Şamil, 2005, r. 94). Di sala 
1928an de bi înîsiyatîfa Erebê Şemo komeke ciwanên kurd tên Lenîngradê. Ew ciwan, piştî xwendina 
xwe vedigerin nav gelê xwe û xizmeta wan a ziman û çandî dikin. Şemo bi nivîskar, rewşenbîr û 
siyasetmedarên wê demê re radibe û rûdinê. Ji bo rewşa kurdan bîne ziman, ew diçe cem Lenîn, bi wî 
re hevdîtinê dike (Boyîk, 2019, r. 132). Erebê Şemo, ji bo rojnameya Riya Teze jî roleke mezin dilîze. 
Ev rojname, di sala 1930î de li Yêrêvanê dest bi weşanê dike. Şemo, yek ji rêvebirên rojnameyê yê herî 
çalak bû (Boyîk, 2014, r. 10). Belavokên bi navê Emirê Lenîn, Terîqa Rêvolûsiya Oktyabirê û Kolxoz 
û Kara Wê Gundiya Ra dinivîse. Paşê ji bo komên şanoyê yên gundên kurdan şanoya Aleksander 
Araratyan ya bi navê Koçekê Derewîn werdigerîne bi kurdî. Li dû wê jî romana xwe ya navdar Şivanê 
Kurmanca dinivîse. Di 1936an de bi navê “Kurdê Elegezê” pirtûkeke çîrokan dinivîse (Boyîk, 2019, 
r. 130).

Di sala 1935an de piştî mirina Lenîn rojên xerab careke din dest pê dikin ji bo kurdan. Stalîn tê 
ser rêvebiriyê û bi awayekî zalimane tev digere. Ew rê li pêşiya kurdan û kurdî dibire, berê wan dide 
sirgûnê. Erebê Şemo jî sirgûnî Sibîryayê dibe. Di 1955an de, du sal piştî mirina Stalîn, ew tê berdan û 
vedigere Yêrêvanê. Ew ji nû ve dest bi xebatên xwe yên nivîsandinê dike. Şemo di Radyoya Yêrêvanê 
de dixebite, bernameyan çê dike, sê romanên din dinivîse. Ew di sala 1959an de Jiyana Bextewar, di 
sala 1969an de jî Dimdim û Hopo dinivîse (Boyîk, 2019, r. 134, 138). Erebê Şemo, di sala 1978an de, 
li Yêrêvanê diçe ser dilovaniya Xwedê.
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1.2. Kesayetiya Wî ya Edebî
Erebê Şemo, nivîskarekî realîst sosyalîst e. Ew berhemên xwe li gorî fikra xwe ya siyasî, yanî 

realîzma sosyalîst dinivîse. Li gorî realîzma sosyalîst di berheman de karakterên îdealîzekirî tên 
teswîrkirin. Karakterên romanên wî bibiryar û rasterast in (Ahmedzade, 2011, r. 49). Ev rêbaz, ne 
tenê di teswîrkirina lehengan de, di honandina romanan de jî derdikeve pêş. Bûyerên ku Şemo ji bo 
berhemên xwe hilbijartine yan beşek ji jiyana wî ne yan jî serpêhatiyên kesên din in ku ew bûye şahidê 
wan. Di romanên wî de bawerî heye, ji ber ku îdealîzm her li pêş e. Mîna romanên klasîk ên sedsala 
nozdehan, lehengên xwe ji nava rastiya jiyanê diafirîne. Şemo di romanên xwe de bûyeran derdixe pêş 
û tehlîlên psikolojîk gelekî kêm in.

Erebê Şemo, wekî hemû nivîskarên kurd ên Sovyetê, di berhemên xwe de zimanekî sade yê 
axaftina rojane bi kar tîne (Boyîk, 2019, r. 137). Nivîsandina bi zimanê sade û herêmî, rêgezeke sereke 
ya realîzma sosyalîst e. Di realîzma sosyalîst de edebiyat ji bo perwerdekirina gel tenê amûrek e; ji ber 
vê yekê jî di berhemanînê de ji hunerê zêdetir giringîpêdayîna dîdaktîzmê li pêş e. Zimanê xwerû di 
vê edebiyatê de her çiqas giring be jî, zimanê rojane bêhtir giring e. Peyvên ku ji zimanên erebî, tirkî, 
farsî, ermenî û rûsî ketine nav axaftina kurdî ya rojane, gelekî hatine bikaranîn. Ji ber ku di nivîsandina 
van berheman de armanca sereke ne huner e, bi rêya van berheman tê xwestin ku propagandaya rejîmê 
bê kirin û îdeolojiya komûnîzmê li nav milet zûtir bê belav kirin; lewma ev peyvên biyanî ji zimanê 
edebiyatê nehatine mehrûmkirin (Ahmedzade, 2011, r. 39). 

Di hemû romanên Şemo de haya vegêr ji hemû bûyeran heye, ew hemû qewimînan dibîne û dizane. 
Ev vegêriya îlahî, ku Erebê Şemo her tim bi kar aniye, di gelek romanên kurdî yên pêşîn de jî heye 
(Ahmedzade, 2011, r. 38). Mijarên romanên Şemo (Hopo ne tê de), her tim di demên şer û pevçûnên 
giran de derbas dibin: Li aliyekî şerê di navbera dewletên serdest de ku kurd her tim di navbera wan 
de dimînin, li aliyê din jî şerê di navbera milkdarên zalim û belengazan de. Ji ber ku ew bi xwe di nav 
de bû û bûyerên wê demê bi xwe jiyabû, pevçûn û guherînên mezin ên di romanên xwe de bi hostatî 
vedigêre. Ew di nivîsandina romanên xwe de hem ji bîranînên xwe hem jî ji xwendin û bihîstinên xwe 
sûd werdigire.

2. Teoriya Realîzma Sosyalîst û Têkiliya Wê bi Edebiyata Kurdî ya Sovyetê re

2.1. Teoriya Realîzma Sosyalîst
Mirov dikare edebiyata kurdî ya Sovyetê di nav edebiyata giştî ya Sovyetê de wekî beşeke biçûk 

qebûl bike ku ev edebiyat li gorî taybetmendiyên realîzma sosyalîst ava bûye. Di bin çarçoveya polîtîk 
a Sovyetê de, tu derfet ji bo çêkirina edebiyateke cuda tunebû; kontrola rejîmê, bi sansûreke giran li 
ser hemû cureyên weşanan hebû. Ji ber vê yekê, edebiyata kurdî ya Sovyetê wekî naverok û şêwaz 
bi tevayî li gorî îdeolojiya Sovyetê saz bûye ku ev jî teoriya realîzma sosyalîst e. Li ser vê binyadê, 
edebiyata kurdî ya Sovyetê bi piranî ji aliyê komeke kurdên êzîdî ve hatiye berhemanîn ku di encama 
şerên dirêj ên di navbera împeratoriyên Ûris û Osmanî de xwe li ûrisan girtibûn. Bi vê sedemê, ev 
edebiyat xwe li ser sosyolojiyeke diyar a kurdewarî datîne, ku rû û rûçikên komeke etnîkî ya paşdemayî 
jê xuya ye(Ergün, 2017, r. 645). Di vê edebiyatê de, têkiliyên civakî, dîrokî û çandî yên kurdên êzîdî 
bi awayekî berbiçav têne nîşandan. Bi vî rengî, ev edebiyat ne tenê qeydeke çandî û zimanî ye, lê 
di heman demê de şahidê guhertinên mezin ên dîrokî û civakî ye, ku vê koma etnîkî, di navbera du 
împeratoriyên mezin de ew tecrube kiriye. Loma, edebiyata kurdî ya Sovyetê ne tenê wekî beşek ji 
edebiyata Sovyetê, lê wekî dîmeneke taybet ji çanda kurdî jî tê dîtin.

Binaxeya realîzma sosyalîst a felsefîk digihîje felsefeya marksîst, ya polîtîk digihîje tevgera 
Bolşevîzmê û ya estetîk û edebî jî digihîje edebiyata rûsî ya klasîk. Binaxeya herî kevin a realîzma 
sosyalîst jî digihîje nivîskar, feylesof û rexnegirê ûris N. G. Çernişevskî (1828-1889) ku, ew li ser 
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têgihîştina vê hunerê sekiniye û berhemên xwe li ser estetîka vê teoriyê daniye. Çernişevskî, di 1855an 
de teza xwe ya doktorayê bi navê Boçûna estetîk a hunerê ber bi rastiyê ve parastiye. Fikra sereke 
ya vê tezê ev e: “Ya xweşik, jiyan bi xwe ye.” Her wiha li gorî Çernişevskî “jiyan, bi awayê ku em 
dixwazin wê bibînin xweş e.” Ev hevok, bi temamî binyada estetîka marksîst pêk tîne. Çernişevskî, 
vê têgihîştina estetîka xwe di romana xwe ya bi navê Şto Dyelat? (Çi Bikin?) de xwestiye bi awayekî 
pratîkî nîşan bide. Wî di vê romana xwe de hêza edebiyatê ya li ser siyaset û perwerdeyê destnîşan 
kiriye. Lehengê Çernişevskî, ewil pirtûkan dixwîne xwe bi pêş dixe, piştre bi rêya edebiyatê, kesên 
derûdora xwe ji gelemşeyên jiyanê rizgar dike. Bi rêya lehengê xwe, fikrên xwe yên siyaset û felsefî 
digihîjîne xwendevanan (Tagızade, 2006, r. 10).

Binyada esasî ya realîzma sosyalîst, felsefe û îdeolojiya Marksîst e. Di berhemên afirînerên 
Marksîzmê, Marks û Engels, de digel ku li ser edebiyatê fikrên zêde tunene jî, dîsa di wê fikrê de ne 
ku guherîna şikl û naveroka berhemên hunerî bi guherîna civakê re hevyek e. Her wiha ji bo Marks 
û Engels edebiyat, ji bo têkoşîna îdeolojiyê giring e. Piştre ev fikr, ji gotara V. Lenîn ya bi navê 
“Teşkîlata Partiyê û Edebiyata Partiyê” re bû sermijar. Ev gotara ku ji bo weşanên partiyê hatibû 
nivîsîn, demekê bi şûn ve di warê edebiyat û hunerê de dibe “Binyada Teorîk” a polîtîkayên Partiya 
Komunîst a Sovyetê. Li gorî Lenîn, nivîskarê ku dixwaze rastiyê têbigihîje, ne tenê yê xwe, her wiha 
fikr û hestên derûdora xwe û civaka xwe jî nîşan dide. Loma li gorî Lenîn, edebiyateke serbixwe û 
bêalî ne mimkin e. Ev boçûn, dibe binyada têgihîştina/feraseta edebiyata Sovyetê û realîzma sosyalîst 
jî li gor vê fikrê tê sazkirin. Her wiha bingeha esasî ya vê têgehê jî, têgihiştina hunerî ya Marksîst-
Lenînîst danî. Li gor vê “Huner pêwîstiyên civak, çîn, komên estetîk û cîvakî bi cih tîne, şikil dide 
dinyaya menewî ya ferdan, norm û fikrên ku ji paşila çandê derketine li ferdan belav dike (Tagızade, 
2006, r. 10).

Realîzma sosyalîst ku bi Lenîn re di nav edebiyata Sovyetê de belav dibe, ne bi awayekî tundewarî 
û zordarî ye, lê di dewra desthilatdariya Stalîn de, Partiya Komunîst a Sovyetê rêyek tenê dide pêşiya 
nivîskaran, ku ew rê jî pesindayîna sîstema sosyalîzmê ye. Bi serkêşiya rêhevalê Stalin, Jdanov, 
edebiyateke partîperest tê avakirin (Moran, 2009, r. 52). Di hemû berheman de îdeolojiya sosyalîzm-
komunîzmê serwer e. Yek ji armancên sereke ku tê qebûlkirin endazyariya civakî ye. Afirandina 
welatiyên nû yên Sovyetan cihê herî giring digre di vê îdeolojiyê de (Ahmedzade, 2011, r. 49). Ev yek, 
vê gotina nîvîskarê desthilatdariya Stalîn, Karl Redek piştrast dike ku wî di “Kongreya Diyarkirina Rê 
û Rêbazên Edebiyata Realîzma Sosyalîst” de wiha gotiye: Rastî, ne ew e ku tenê hilweşîna kapîtalîzmê 
û çanda wê ya rizandî nîşan bide, di heman demê de nîşandayîna civakeke nû û afirandina çîneke nû 
ye ku bi wê çînê çandeke nû jî bê afirandin (Moran, 2009, r. 54).

Li gorî realîzma sosyalîst, rastiya ku di hunerê de ye, rastiya civakî ye. Ev rastî, di nav pêşketina şoreşê 
de tê dîtin û ji bo pedagojiya çîna karker tê bikaranîn (Moran, 2009, r. 53). Lehengên vê edebiyatê, ku 
ji bo perwerdekirin û terbîyekirina welatiyan hatine afirandin, bi cewherên payebilind hatine dagirtin. 
Ev lehengên ku fezîleteke polîtîk nîşan didin, dibin rêberê rêya rast û mînakekî bêhempa ji bo gel (Alan, 
2009, r. 197). Jdanov, dîsa di heman kongreyê de li ser vê yekê dibêje ku; divê edebiyata Sovyetê, bi 
lehengên erênî bê têrûtijekirin. Bila ev, wekî xeyaleke utopîk neyê dîtin. Lewra ev leheng, insanên 
paşerojeke plankirî ne (Moran, 2009, r. 61). Bêguman, realîzma sosyalîst, bi awayekî berbiçav, hunerê 
wekî amûreke siyasî dibîne ku divê hem rastiya niha nîşan bide hem jî plansaziya paşerojeke sosyalîst 
bike. Di vê çarçoveyê de, lehengên vê edebiyatê, bi taybetmendiyên îdeal û erênî, ne tenê refleksa 
civakê ne, her wiha mînakên pêşeng ên ji bo guhertinê ne. Armanca bingehîn ew e ku xwendevan, bi 
navgîniya hunerê, ji bo avakirina civaka nû ya sosyalîst bêne teşwîqkirin an jî perwerdekirin. Ji ber vê, 
em dikarin realîzma sosyalîst wekî rêbazeke perwedehiyê jî bi nav bikin.
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2.2. Têkiliya Realîzma Sosyalîst bi Edebiyata Kurdî ya Sovyetê re
Edebiyata kurdî ya Sovyetê bi temamî li ser hîmên realîzma sosyalîst ava dibe. Di berhemên vê 

edebiyatê de, ji bo guherîna kurdên vê herêmê, nasnameyeke ku bi nirxên sosyalîzmê hatiye ristin, tê 
pêşkêşkirin (Yavuzer, 2020, r. 55). Ji ber rêgezên realîzma sosyalîst, berhemên vê edebiyatê, hewla 
guherîna civakê di xwe de dihundirînin. Armanca van berheman, helbet ne tenê avakirina pergaleke nû 
ya civakî ye. Bêguman ew şahidê rabirdûyê ne jî û bi qasî ku di van berheman de em serkeftina tîpên 
erênî dibînin, em binkeftin û pûçbûna tîpên neyînî jî dibînin (Yıldırımçakar, 2020, r. 156). Lewra li 
gorî rêgezên realîzma sosyalîst ev jî mecbûrîyetek e, ku xwendevan yanî civak têkeve nav wê baweriyê 
ku sosyalîzm hebe serkeftin heye, ji xeynî wê her binkeftin e.

Edebiyata kurdî ya Sovyetan, ne encamek vejîna neteweyî an jî pêşveçûnên çandî yên xwezayî ye. 
Ev edebiyat, di bin şert û mercên guncaw ên siyasî û civakî de, bi alîkariya dewletê, ji bo pêşketinê 
derfetan dibîne û berheman diafirîne, ku ev berhem jî, bi awayê fikrî, ji manîfestoya sosyalîzmê pir ne 
dûr in. Wekî nimûne em dikarin van berheman bi nav bikin, ên ku li nav Edebiyata Kurdî ya Sovyetê bi 
ruhê îdeolojiya Sosyalîzmê hatine nivîsîn û hişyarkirina gel ji xwe re kirine armanc; Romanên Erebê 
Şemo Şivanê Kurmanca, Jiyana Bextewar, Hopo û Dimdim, Romana Hewarî ya Heciyê Cindî, romana 
Kurdê Rêwî ya Sehîdê Îbo, romana Bawerî ya Ahmedê Hepo, romanên Eliyê Evdilrehman Gundê 
Mêrxasan, Xatê Xanim, Şer Li Çîya, romana Dê û Dêmarî ya Egîdê Xudo, romana Fîncana Ferfûrîyê 
ya Ezîzê Gerdenzerî.

3. Realîzma Sosyalîst û Minetdariya li Hemberî Sovyetan di Romanên Hopo û Jiyana 
Bextewar de 
Ji ber ku Erebê Şemo, endamê Komîteya Navendî ya Partiya Komunîst a Ermenistanê bû, her du 

romanên xwe Hopo û Jiyana Bextewar, bi rê û rêbazên realîzma sosyalîst nivîsîne. Qewimîna bûyeran, 
teswîra dîmenan û qisetkirina vegêr elametên vê ekolê nîşan didin. Her wiha zimanê vegêran û romanê 
jî li gor vê ekolê hatiye dîzaynkirin. Ji ber ku cih, kes û bûyerên Jiyana Bextewar û Hopo hema hema 
bi temamî yek in, ev her du roman wekî berdewama hevdu tên nasîn. Bûyer, di Jiyana Bextewar de bi 
teswîrkirina jiyana êleke li Serhedê dest pê dikin. Ew êl, êla Sîpkan e ku endamên wê li gundê Entabê, 
di navbera çiyayên Sîpanê Xelat, Kosedax, Eledax û Dumanliyê de dijîn. Lê piştre ji ber zilma Romê, 
ew direvin xwe diavêjin bextê ûrisan. Li gorî wan ûris, ne zalim û ne kedxwer in. Dema leşkerên ûris, 
dikevin nav gund û tiştan ji gundiyan distînin, ne bi zorê lê bi pere ji wan distînin (Şemo, 1994, r. 36, 
37, 122). Lê li Romê ne wiha bû. Paşayê Romê, bi destê milazim, qeymeqam, kûlak û axayên kurdan 
ên ji wan re bûne noker, neheqiyekê gelek mezin li gelê belengaz ê bêhêz û bêziman dike. Radibin tên 
bertil, xerc û xerecê bi zorê ji wan distînin û heta ji ber ku li mala wan xwarin xwarine, kirêya diranê 
xwe (dîş kîrasi) jî ji wan distînin (Celalî, 2014, r. 74).

Gava ku li derekê zilm û tehde hebe û li dereke din qencî û mirovatî hebe, wê demê mirov dikare 
berawirdiyekê, yan jî li gorî rewşê bijartinekê bike. Li gor vê daneyê, bijartina êla Sîpkan jî, bicihbûna 
li welatê ûrisan e. Lewra li welatê wan, zilm û zordariya axa û begên kedxwer her ku diçû zêdetir 
dibû, ji koçberiyê wê de tu rêyek li ber wan nemabû. Bi van bûyeran, têkiliya navbera kurd û ûrisan 
dest pê dike. Her wiha bi vê têkiliyê, hewildana nivîskar jî dest pê dike ku dilrehmî û dilsoziya ûrisên 
bolşevîk nîşan bide. Loma gelek caran em dibînin ku nivîskar dev ji vegotina mijarê berdide, dest 
bi pesindayîna sîstema sosyalîzmê dike. Vê yekê, carinan bi xwe, carinan jî bi devê lehengên xwe 
dike (Şemo, 1994, r. 119, 189-193, 204, 211, 214, 224). Ev pesindayîn, di Hopoyê de jî berdewam 
in. Kurd, bi saya artêşa sor azad bûne. Her wiha wefadariya welêt li ber dilê wan çêdibe, ku teqsîr 
nakin li hemberî faşîstan ruh û canê xwe bidin. Di vî “şerê weteniyê” de jin, ji bo zilamên xwe yên 
ku diçin şer, nagirîn, serûçavên xwe venarûn. Bereksê vê, ji ber ku mêrên wan dê ji bo “weten” şer 
bikin kêfxweş dibin (Şemo, 2007, r. 18, 50). Di destpêka romana Jiyana Bextewarê de berawirdiya di 
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navbera romê (roma reş) û ûrisan de tê kirin, bi herikîna bûyeran re ku kurd koçberî Sovyetê dibin, ev 
dibe berawirdiya bolşevîk û molşevîk, karker û milkedaran. Carinan çardeh dewletên emperyalist ên 
Ewropî jî para xwe ji vê berawirdiyê distînin (Şemo, 1994, r. 164).

Li gorî sosyalîzmê perwerde, ji bo rêkûpêkiya mirovan pêwîst e. Perwerde nebe, ne mimkun e 
hînkirina îdeolojiyê bigihîje serî. Mistoyê di van her du romanan de, Ereb bi xwe ye ku ewil golikvanî 
û wergêriya zimanan dike, piştre dest bi xwendinê dike. Ew dê paşê jî bibe endamê Partiya Bolşevîkan, 
bixwîne, tezên Lenîn hîn bibe û ji miletê xwe re bixebite (Şemo, 1994, r. 154, 161). Xwendina ku bi 
Lenîn û bolşevîkan dikeve nav kurdan, dibe sedema hişyarbûnê. Di vê heyamê de dibistan vedibin, 
keç û xortên mîna Zînê, Hesen dibin xwende û ji gundên xwe re xizmetê dikin. Edetên berê yên xerab, 
wekî qelendayîn û bi zorê keç birin yan revandin ji holê radibin (Şemo, 2007, r. 246). Ew edeta ku, ji 
dêvla qelendekî mezin keçikeke ciwan bo zilamekî zewicandî, salmezin û têrpere dihat dayîn, kevin 
dibe. Mîna berê êdî xwediyê qîzan ne bav û birayên wan in ku wan bidine mêr; xwediyê qîzan Dîwana 
Sovyetê ye (Şemo, 2007, r. 124).

Erebê Şemo di Hopo û Jiyana Bextewar de fikreke gelemperî jî berovajî dike. Wekî ku tê zanîn 
kurd her tim bi dewletên serhikum re dijber bûn, lê di van her du romanên Şemo de em dibînin ku 
kurd dostên dewletê ne. Ew ji bo pêşketina komunîzm û Sovyetê bi dil û can dixebitin. Her wiha ji 
bo Sovyetê bi faşist, axa, milkedar, daşnak, emperyalîst û kapîtalîstan re şer dikin, dibin eskerê sor, 
dikujin, birîndar dibin û tên kuştin. Ew nahêlin zirar bigihêje dewletê. Lewra hemû hebûna wan bi 
saya komunîzmê pêk hatiye, bi wê pêş ketine û jiyana bextewar bi wê bûye para gelê kurd (Celalî, 
2014, r. 75).

Di piraniya roman û çîrokên edebiyata kurdî ya Sovyetê de rewşa xerab a kurdan tê berbiçavkirin. 
Kurdên herêmê ji ber zilm û zordariya axa û began ji welatên xwe direvin û bi alîkariya ermen û ûrisan 
ji komkujiyê xelas dibin (Ergün, 2018, r. 808-811). Ji van berheman yeka ku mijareke bi vî awayî 
vedikole romana Jiyana Bextewar e. Ev berhem, romana Erebê Şemo ya duyemîn e. Ev roman, piştî 
sirgûna Ereb, di 1959an de hatiye çapkirin (Boyîk, 2019, r. 134). Ev di nav romanên Erebê Şemo de ya 
herî berfireh e. Nivîskar, mijara xwe ji jiyana êla Sîpkanê wergirtiye. Bûyerên dîrokî ji xwe re kiriye 
paşxane û li ser vê fonê jiyana kurdên herêma Serhedê û Sovyetê nîşan daye. Lehengê sereke Emerîk e 
û bûyerên sereke, li derûdora qedera malbeta wî û kurdên wê herêmê dizîvirin. Di encama tevliheviyên 
wê demê de malbata Emerîk û endamên êla Sîpkan, ji bêgaviyan direvin diçin welatê Sovyetê. Li dora 
çiyayê Elegezê, li nav kurdên ku beriya wan ji zilm û zordariyan reviyane, bi cî û war dibin (Boyîk, 
2019, r. 134).

Wekî di Şivanê Kurmanca de, nivîskar, di vir de jî bi rêzikên realîzma sosyalist nêzîkî bûyer û 
lehengên xwe dibe. Ew, hewl dide ku nîşan bide lehengên wî yên erênî her tim serkeftî ne. Ew, bi 
heysiyet, bêqisûr, xebatkar, paqij û zana ne. Ji bo heqiyê, pêşveçûyînê, edalet, dostanî û gelên bindest 
şervaniyê dikin (Boyîk, 2019, r. 137). Ew, ne bi dilê xwe, lê bi hişê xwe yê îdeolojîk tev digerin. 
Di rewşên zehmet de jî, civaka xwe hêvîdar û bi cesaret dikin. Ew, tu caran ji armanca xwe û ji fikr 
û ramanên xwe dûr nakevin (Çoban, 2017, r. 122). Axa û milkdar jî ewqas zalim û tehdekar in ku, 
di dema xelayê de, wexta ku ji birçîna dest û lingên xelkê diwerimin û dimirin, jixwe li rewşa wan 
nafikirin, bi ser de jî dawetê digirin. Erebê Şemo, bi van hevokan axa û kedxwer mehkûm kirine: 

Gava ku ji ber derê Resûl Axa bîna nanê petî û qeliyê kete nava gund, çend kesîb, jin û zarên birçî 
temûl nekirin, hatine ber mala wî. Ciyê qelî diqelandin dûr ve sekinîbûn stûyê xwe xwar kiribûn lê 
dinihêrîn. Waxtê te li wan meriyê birçî dinihêrî, ew pirçûkirî bûn, çavên wan çûbûne kort, dest û piyên 
wan werimîbûn. Ji dûr ve meriv tirê xurt bûne, hema ku meriv nêzîkî wan dibû, dihate xuyakirinê wekî 
ewana werimîne (Şemo, 1994, r. 55).

Di Jiyana Bextewar de, kurd serê pêşî li welatê xwe yê eslî di nav tengasiyê de ne. Leşker, axa û 
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beg bi zilm û zorê pişta wan dişikînin. Piştî ku kurd ji ber zilma axa û milkdaran direvin, berê xwe 
didin welatê ûrisan, demeke din jî bi zehmetî û dijwariyên jiyanê re rû bi rû dimînin. Ji ber ku careke 
din xwe di nav şer de dibînin. Ev, şerê Bolşevîk û Monşevîkan e ku di dawiyê de Bolşevîk bi ser 
dikevin. Lê heta ku pergal diguhere jî, zilm û tehdeya heyî berdewam dike. Mîsal gava Sehîd û bavê 
xwe Emerîk ji bo xebata rojane diçin Tiflîsê, li wir, Sehîd ji hevalên xwe dibîne û cara yekem daxwaza 
xwendinê dikeve dilê wî, lê gotineke wiha xerab jê re tê gotin, ji alîyê xwedîyê pastexaneya ku tê da 
dixebite:

Wekî tu bixûnî, lê kê bixebite? Ancax pera qezenc kî xwe xweyî kî. Perê bavê te hene, wekî te bide ber 
xwendinê? Ji wê şûnda kurd gişk hemal in, xulam in û dergevan in, çi te, çi xwendin e (Şemo, 1994, r. 
183).

Ev gotin Sehîd diêşînin. Sehîd dilê xwe ji bavê xwe re jî vedike, bav wiha dibêje û bi gotinên bav 
re nîyeta nivîskar jî eşkere dibe:

Lao, xwendin tiştekî zef pak e, lê em nikarin ewqas pere destxin bidne heqê xwendinê. Tereqê me jî 
dibên: “Xwendin ji me ra gune ye” nizam çima hemû mileta ra ne gune ye, her me ra gune ye? Bi aqilê 
min ewê ku xwendinê ji me ra kiriye qedexe, ew dijminê me ye. Ewî çima ew tiştê pak kiriye qedexe? 
(Şemo, 1994, r. 183) 

Piştî ku Bolşevîk bi ser dikevin, Sovyet ava dibe, rêya xwendinê çawa heqê her gelî be, wisa dibe 
heqê kurdan jî. Daxwaza Sehîd tê cih. Ew jî wekî hevalên xwe yên ji miletên din dest bi xwendinê 
dike:

Ew meremê ku Sehîd ser bû, şev û ro li ser difikirî, lê ew çend sal bûn nedihate serî, îcar hate serî. Ewî 
jî her bi saya partiya bolşevîka. Ew partiya ku rê û hemû derge vekirin û hemû zehmetkêşa ra, usa jî 
vekir bona kurdêd zehmetkêş, ê gele sal û zemana çetinî û zelûliyê da bûn, bin nîrê siltanê Romê û şahê 
Îranê, usa jî bin nîrê bega, axa û şêxê milkedar (Şemo, 1994, r. 189).

Eger em hinekî bala xwe bidinê, em ê bibînin ku Sehîd di jêhatîbûnê de bi temamî yekî mîna bavê 
xwe Emerîk e û hemû liv û tevgerên wî ji bo berjewendîyên Sovyetê ne. Ew, mînakê herî baş ê civaka 
xwe ye ku li gorî realîstên sosyalîst divê karakterên wiha hebin, ji ber ku ew ji bo dîzaynkirina civakê 
pêwîst in. Loma Sehîd gava ku wextê xebatê tê dixebite, gava ku şer tê ber derî (a rast şerê bi almanan 
re ji ber derîyê wî gelekî dûr e) bêyî tirs diçe şer. Ew, çawa ku di xwendin û xebata xwe de jêhatî ye, 
wisa di şer de jî jêhatî ye. Heta ewqasî jêhatî ye ku nav û dengê wî, tirs û xofê dixe dilê dijminên wî. 
Mîna ku “Cin ji hesin bitirsin” ji wî ditirsin (Şemo,1994, r. 248). Gava ku şer diqede û Sovyet bi ser 
dikeve, Sehîd mîna qehremanan tê pêşwazîkirin û xelatkirin, lê piştî çend rojan dîsa dest bi kar û 
xebata xwe ya gund dike. Lewra, divê em bala xwe bidinê, lehengên wekî Emerîk û Sehîd hema bêje 
qet nawestin, eger biwestin û nexweş bikevin jî qet nasekinin, helbet ev jî sebebek wê heye, ku ev 
sebeb jî bi îdeolojiya sosyalîzmê re rasterast têkildar e.

Hopo, romana Erebê Şemo ya dawîn e. Mirov dikare Hopo, wekî berdewama romana Jiyana 
Bextewar bihesibîne, ji ber ku lehengên sereke yên her du romanan yek in û mijar hevûdu temam dikin 
(Celalî, 2014, r. 73). Lê Hopo, berevajî her sê romanên Şemo yên din, li ser temaya aramî û kêfxweşiyê 
hatiye honandin. Di her sê romanên wî yên pêşîn de şer, pevçûn, şoreş, guherînên mezin, hilweşîn û 
hwd. hene, lê di vê romanê de bûyer kêm in. Şemo, di vê romanê de jiyana gundekî kurdan a di dema 
sosyalîzmê de vedigêre. Li gund, sîstema kolxozvaniyê hatiye avakirin û gundî bi awayekî serfiraz û 
jidil, di karên gund de dişixulin. Zilma beg, axa û şêxan ji holê rabûye. Jixwe serdema desthilatdariya 
wan qediyaye. Şerên mezin jî yên mîna şerên yekemîn û duyemîn ên cihanê li paş mane. Civak, di nav 
aramî û serfiraziyê de ye. Digel ji holêrabûna desthiladariya axa û began û hatina sîstema sosyalîzmê, 
di nav civakê de xwendin belav bûye. Ciwanên gundên kurdan diçin bajarên wekî Yêrêvan, Moskova 
û Tiflîsê, bi xwendina bilind mijûl dibin. Dibin endazyarê çandiniyê û hwd. û vedigerin gundê xwe. 
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Li gundê xwe di xebata kolxozê de dibin rêvebir. Gava ku mirov vê romanê dixwîne, mirov guherîna 
di nav civakê de bi awayekî berbiçav dibîne. Pergaleke nû ava bûye. Mercên jiyanê hêsan bûne. 
Gundî bi xwe dikin û bi xwe dixwin. Ji xaniyên bin erdê derketine. Di berhemanînê de teknîkên herî 
pêşketî bi kar tînin. Zarok tev dixwînin. Ji bo zarokên ku hîna naçin dibistanê bexçeyên zarokan hatine 
avakirin. Her wisa têkiliyên nav malbatê jî guherîne. Jin xwedî maf û rayê ne. Lehenga bi navê Zînê 
mînaka guherîn û pêşveçûna jinê ye. Ew keçeke sêwî ye, xwendiye û bûye endazyara çandiniyê û ji bo 
pêşveçûna gelê xwe ji dil û can dixebite (Boyîk, 2019, r. 138).

 Şemo, bi vê romanê, wêneyê jiyana gundên kurdên li dora Çiyayê Elegezê kişandiye. Guherîn û 
pêşketina di civakê de hatiye qeydkirin. Xwezî û daxwaziyên ku wî di her sê romanên xwe yên pêşîn 
de ji bo jiyaneke bextewar ji bo gelê xwe dikir, di vê romanê de bi dest dikevin. Gelê wî jî, mîna her 
gelî azad dibe. Bi zimanê xwe dixwîne û keda xwe dide xwe. Loma ew her minetdarê vê pergalê û 
dîwana Sovyetê ne. Yek ji lehengên romanê, Morov, vê rewşê wiha nîşan dide:

- Werin em gişk kasên xwe vexwin eşqî Partiya Lenîn, eşqî Dîwana Sovêtê, ya ku azayî da me, em ji 
qetla Romê xelas kirin, ji destê wan axa, beg û miftexuran, ên ku em bi hesabekî bêpere ji xwe ra didane 
xebatê! Lê niha şikur hûn dibînin, em aza dijîn, êdî kesek me naşêlîne! Û niha gelek cahilêd me, ên mîna 
Zînê û Hesen, dixebitin, çêdikin emrê teze, çêdikin deb û edetên teze (Şemo, 2007, r. 259).

 Bi rûniştina sîstema sosyalîzmê re, xwendeyên kurdan zêdetir dibin. Ciwanên kurd, li bajaran 
dixwînin û berê xwe didin gundê xwe da ku ji bo gundê xwe bixebitin, gundê xwe bi pêş bixin. Di 
Hopo de Hesen û Zînê, vî barî hildigirin ser milên xwe. Ew, piştî xwendina xwe dibin agronomê 
(muhendîsê zîreetê) gundê xwe. Bi dil û can dixebitin da ku gundê wan, miletê wan, dîwana Sovyetê 
bi pêş bikeve. Her wiha ew wekî qasidên dîwana Sovyetê ne, ku wekî mînakên baş ên vê pergalê li nav 
gel tên bicihkirin. Divê ew bi dil û can bixebitin, da ku gel jî çav li wan bikeve û wekî wan bixebite, bi 
vê jî hînê pergala sosyalîzmê bibe. Jixwe wisa jî dibe, lewra di romana Hopo da gundî her roj hinekî 
din zêdetir dixebitin û di rola karkeran a berhemanîna ji bo sosyalîzmê de, her carê hinekî din jêhatîtir 
dibin. Lê bereksê Hesen û Zînê, yên ku xwendina xwe kuta dikin û venagerin gundê xwe jî hene, ku 
ji van kesan yek jê hevalê Hesen, Letîf e. Letîf, di nameyeke xwe de, ku ji bo Hesen dişîne, ji Hesen 
dixwaze ku ew jî neçe gund, lê Hesen di bersiva xwe de van gotinan dibêje:

Ez dizanim tu yê bibêjî ezî şaş im. Lê ez ne şaş im, ew zanîna ku min stendiye, lazim e bidim gund… 
Letîf, hinek cahilên me ji gundan çûne şeheran, hînê xwendinê bûne û di şeher da hema wisa mane, êdî 
venagerin, nayên gund. Ji te tirê wan tiştekî pak kiriye? Tê bîra te, em çûn Moskovayê seyrangehê, me bi 
çavên xwe dît çiqas cahil komsomol, xwendekar, kur û keç diçûne Sibîryayê, Qazaxistanê û Altayê, ne li 
wan garan bi hezaran cahil bûn, ên ku diçûn bixebitin? Çima em jî ne komsomol in? (Şemo, 2007, r. 87) 

Em dizanin ku di berhemên realîzma sosyalîst de, nivîskar dikevin rola endezyarîyê û bi devê 
karakterên xwe yan jî bi tevgerên wan, rê li ber civakê dixin. Di romana Hopo de xwendekarek û 
hevalekî mîna Letîf heye, ku ji nameyên di navbera wî û Hesen de em fam dikin, ew serê xwe bi 
rewşa civakê naêşîne û bi tenê li kêfa xwe dinêre, loma rastî bertekên tund ên Hesen tê. Di vê romanê 
da hebûna Letîf zerûrîyetek e. Li gorî rêgezên realîzma sosyalîst divê yekî wekî Letîf teqez hebe da 
ku xwendevan fikrên Hesen (a rast fikrên nivîskar û jê wêdetir polîtîkaya xebat û perwerdehîyê ya 
Sovyetan) ên der barê xebata piştî perwerdehîyê de bibihîzin.

 Hesen di nameyeke din de, ku wê jî ji bo Zînê dişîne, zelalîya xwe ya der barê fikra xebata ji bo 
gund de xurt dike û di dawîya nameyê de vê wekî wezîfeyeke pir giring destnîşan dike:

…Ez çawa komsomol im, wekî gaziya partiyê neqedînim, neçim gundêd me kurdan, li kê dere zanîna 
ku min bi saya partî û dîwana Sovêtê standiye, niha gelekî lazim e, bidim gundê me.(Şemo, 2007, r. 73)

Helbet em dizanin ev name, her çiqas Hesen nivîsîbe jî, bersiveke din ya nivîskar e, ji bo fikrên 
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neyînî ên vê der barê de.

Di romana Hopo de, gundî di kar û xebata gund de wekhev dixebitin û alîkariya hev dikin. Her kes, 
li gorî tecrûbe û karîna xwe wezîfeyekê digire û dixebite. Hin jê dibin şivan, hin jê dibin cotkar, hin 
jî dibin çêlekdoş û bêrîvan. Kar û mehsûl jî wekî xebatê, bi parvekirinê tê kirin, yên ku pir xebitîbin, 
heqdestê xwe pirtir distînin. Loma her kes ji dil û can dixebite. Heta hinek ji wan, rojên xwe yên berê 
yên xerab tînin bîra xwe, şukir dikin û bêtir dixebitin.

 Bêguman tişta ku nivîskar di vê romanê de dixwaze bide îspatkirin ev e; îmkanên ku bi dest ketine, 
ji ber xwe ve çê nebûne, yê ku van îmkan dane, milet ji şer û pevçûnan xelas kirine, di nav mexlûqet 
de aramî û sukûnet ava kiriye û bûye muxatabê şikur û diayan ji xeynî Lenîn û partiya wî, ne kesekî 
din in. 

- Şukir ji partiya Lenîn ra; kê bawer dikir wê wexteke wisa bê, wekî kurê kurdan jî hînê maşîneke wisa 
bibe, a ku xwe bi xwe di riyan da here û ji ga, hespan, deveyan jî zûtir here, şukir…(Şemo, 2007, r. 27).

Loma lehengên romanên E. Şemo, mîna ku di nav ayînekê de bin, hema bêje di her sohbetê de rojên 
berê bi bîr tînin û ji bo halê xwe yê niha şikur dikin, paşê spasîya xwe li Lenîn û dîwana Sovyetê dikin. 
Helbet, nivîskar vê berawirdîya ku bi devê lehengan her tim tîne pêşîya me, bi hêvîya armancekê dike, 
ku ew jî ji ruhê edebiyata realîzma sosyalîst pê ve ne tiştekî din e. Li gor vî ruhî di nav edebiyatê de, 
gava ku behsa dema berê bê kirin, ji xeynî tunebûnê, bêguman her tiştê berê divê kevn û perîtî be, 
bereksê vê, her tişta nû û nûjen jî divê “niha” hebe. Bêguman divê “hebe”. Lewra “hebûn” dîwarekî 
bilind ê edebiyata Sovyetê ye, ku nivîskarên vê edebiyatê gelek caran pala xwe dayê. Helbet afirîner û 
xwedîyê vê “hebûn”ê jî, li gor van nivîskaran, ji dîwana Sovyetê pê ve ne kesekî din e:

Lê wextê tarî kete erdê, li ezmanê şîn tiji stêyrk bûn, cahil ji hev bela bûn, her kes ber bi mala xwe çû. 
Meriyê kal man. Wana derheqa xebata kolxozê da xeberdida, wekî bi maşînê xebat çiqas zû dibe, xebata 
kolxozvana çiqas sivik kirine. Wê êvarê wana xebata berê û yê niha anegorî hev dikirin: Wextê bi cotê 
darîn zevî radikirin, wextê bi dasa, melendiya û kêlendiya giha û nan didrûtin, wextê bi kama nan 
dikutan: cote ga kamê da girêdayî, sibê heta êvarê ber tava havinêye germ, merî diqijlîn, serî li merîya 
dibû mînanî “dew’. Wextê wana ceh tenê li erdê diçandin, hine sal ew ceh surê dibir, şîn nedibû. Bedo 
digot:

- Lê icar? Îcar maşînê erdê diqelêşe, cot dike, gihê û nan didrû, nan dikute, hemû xebatê rind, temiz û 
zû jî dike. Tê bira we, berê cem me xên ji ceh, tiştek şîn nedibû, lê niha bi ulmê agronomiyê genimê kirik 
û bostanê kartola, gizêra, pîvaza û silqa şîn dibe (Şemo, 1994, r. 219).

Encam
Erebê Şemo, hem ji aliyê edebî hem jî ji aliyê sîyasî ve kesayetekî giring e. Ew di romanên xwe 

Hopo û Jiyana Bextewar de, bi rêbaza realîzma sosyalîst, jiyana kurdên Sovyetê û guherînên civakî yên 
ku bi şoreşa sosyalîst re pêk hatine, bi awayekî berbiçav vedigêre. Ew, di van her du berhemên xwe de, 
ne tenê çand û hunera kurdî nîşan dide, her wiha minetdariya gelê kurd li hemberî Sovyetan û pergala 
sosyalîst jî tîne ziman. Bi karakterên xwe yên wekî Emerîk, Sehîd, Hesen û Zînê mînaka “insanên nû 
yên Sovyetê” pêşkêş dike. Ev karakterên ku bi taybetîyên realîzma sosyalîst hatine afirandin û ji bo 
pêşketina civakê û pergala sosyalîst bi dil û can dixebitin û fedakariyan dikin, di nav edebiyata kurdî 
ya Sovyetê de wekî prototîp cih digirin.

Hopo û Jiyana Bextewar, her çiqas ji aliyê arşîvên folklora kurdî ve, wekî çavkaniyên giranbiha 
bên dîtin jî, diyar e ku ev berhem, rasterast temsîlkariya realîzma sosyalîst dikin. Ji ber ku bi armanca 
bernameya polîtîk a edebî hatine nivîsandin û bi awayekî sîstematîk, şikirdarî, minetdarî û spasiya ji 
bo Sovyetê dihundirînin. Her wiha, ev her du roman, ji bo detnîşankirina jiyana nû -emrê teze- hatine 
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nivîsîn, ku ev jiyana nû, li gorî Erebê Şemo, bi saya dîwana Sovyetê çê bûye. Di van her du romanan 
de, ev jiyana nû, wekî muqayese li hemberî dema berê, ku di wê demê de her tim şer, pevçûn û birçîtî 
hebû, hatiye nîşandan. 

Bi tevayî, Hopo û Jiyana Bextewar, ne tenê ji bo dîroka edebiyata kurdî, her wiha ji bo dîroka 
civakî û siyasî ya kurdên Sovyetê jî du çavkaniyên giring in. Her du roman, bi rêbazên realîzma 
sosyalîst, nîşan didin ku Sovyet ji bo kurdan bûye cihê rizgarî û pêşketinê. Her wiha, kurd, bi saya 
Sovyetan ji zilm û zordariya axa û began rizgar bûne, ji bo pêşketina xwe û pergala sosyalîst bi dil û 
can xebitîne û bi kêfxweşî jiyane.
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EXTENDED SUMMARY
The global political and economic upheavals that intensified in the 18th century led to a world 

war in the early 19th century, engulfing the Middle East and the Caucasus. During this period, the 
Serhat region, where Kurds predominantly lived, and the Caucasus region, which today has almost 
no Kurdish population, faced severe social and political instability due to prolonged wars between the 
Ottoman Empire and the Russian Empire, followed by the world war. This spiral of violence ended 
with the Russian Empire’s withdrawal from World War I and the establishment of the Union of Soviet 
Socialist Republics (USSR), resulting from popular movements and internal conflicts. The old system 
based on bourgeois dominance was abandoned, and a new governance approach that gave voice to 
the working class and peasants was adopted, initiating a process of social and cultural reconstruction. 
During this period, reforms were implemented in education, culture, and the economy, particularly 
targeting workers, peasants, and minority nations who had been neglected during the imperial era.

Thanks to these socialist-based reforms, Kurdish youth, mostly studying in Soviet republics such 
as Armenia, Azerbaijan, and Georgia, opened the door to a new literary movement with the help 
of Armenian intellectuals and writers fluent in Kurdish. Hundreds of literary works were produced, 
Kurdish-language schools were established, theater groups were formed, Kurdish newspapers (the 
most famous being Rêya Teze) began publication, and Kurdish-language broadcasts were aired on state 
radio. Countless works were created, serving as archives for Kurdish language, literature, and culture. 
Among the writers contributing to this archive was Erebê Şemo, a prominent writer and intellectual 
who authored the novels Hopo and Jiyana Bextewar using the method of Socialist Realism, the subject 
of our article. Erebê Şemo published his first novel, Şivanê Kurmanca (The Kurdish Shepherd), in 
Yerevan in 1935, which was also the first novel in Kurdish literature. In 1937, due to the deteriorating 
political atmosphere in the Soviet Union, he was exiled to Siberia by Stalin’s order, along with 
thousands of others. He returned from exile in 1955 when the political climate changed again and 
resumed his literary work. Despite 19 years of exile, Şemo, who had joined the Bolsheviks from the 
beginning of the October Revolution and dedicated his life to socialism, continued to write his works 
in line with this purpose. In his works, he praised the new order brought by the revolution through his 
characters and expressed gratitude to V. Lenin and the Soviet Communist Party for establishing this 
system.

Erebê Şemo wrote his novels Hopo and Jiyana Bextewar using the method of Socialist Realism, 
as did other Soviet writers. This method, which became the official policy of the Soviet Union in the 
1930s, posits that literature and all other disciplines derive their strength from the economy and are 
therefore obligated to reflect societal realities. Writers and artists who adopted this method viewed 
their works as tools for social development, assuming the role of politicians rather than mere creators, 
and used their skills to praise the revolution and Marxism, the foundation of Socialist Realism. The 
old and the new were compared, and the benefits of socialism were championed. The bourgeoisie and 
feudal structures and methods were condemned, while epics and songs were composed in honor of the 
working class, including peasants and workers.

The novels Hopo and Jiyana Bextewar bear all the hallmarks of Socialist Realism. The plot, 
dialogues between characters, visual descriptions, and the narrator’s style all support these traces. The 
complementary narrative styles, plots, settings, and characters of the two novels further reinforce this. 
In Jiyana Bextewar, Şemo focuses on members of the Sipkan tribe, who fled the wars and turmoil 
in the Serhat region in the early 19th century and sought refuge in the Elegez (Alagöz) region of 
Armenia under Russian military control. According to the novel, while the tribe members, who 
had previously lived under Ottoman rule in the Serhat region, faced oppression and humiliation by 
authorities, law enforcement, and wealthy landowners, they found some relief after migrating to areas 
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controlled by Russian soldiers. However, their struggles continued. The working-class, laborer, and 
peasant protagonists of the novel, who joined the Bolsheviks in their struggle against the Mensheviks, 
became staunch supporters of the “New Life” brought by socialism after the revolution. In Hopo, this 
new life post-revolution is described in detail, contrasting the “bad” old ways with the “good” new 
ones. Through the novel’s characters, gratitude is expressed to V. Lenin and the Soviet Communist 
Party for opening the doors to this new and peaceful life, enabling their educational and economic 
development. Unlike Şemo’s other novels, Hopo does not focus on war and conflict but rather on the 
recovery and reconstruction process of a Kurdish village brought to life by socialism. As a result, the 
plot is less event-driven, with more emphasis on descriptions, and the characters are educated and 
calmer. Weapons have been replaced by pens and notebooks, young people who can read and write 
have emerged, oppressive customs restricting equality and justice have been abandoned, and a new 
system of communal living and working has begun to take shape.
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كورتە

ھــزری نەتەوایەتــی وەکــو یەکێــک لــە بابەتــە گرنــگ و ھەســتیارەکان بووەتــە بابــەت و ناوەڕۆکــی زۆر ژانــری ئەدەبــی، بەتایبــەت شــیعر. 

ئەدەبیاتــی کوردیــش پێشــوازییەکی بەرچــاوی لــە ھــزری نەتەوایەتــی کــردووە و شــاعیرانی کــورد بــە ســەدان شــیعر و بەرھەمیــان لەســەر 

ــە  ــە، کــە ب ــی( شــاعێری کلاســیکی کوردیی ــەوە )ئەحمــەدی خان ــە داوەت ــەم بابەت ــاوڕی ل ــی ئ ــە ڕوون ــاوە. یەکــەم کەســیش کــە زۆر ب بنیاتن

ڕێچکەشــکێن و تەنانــەت باوکــی ھــزری نەتەوایەتیــی کــوردی ناودەبرێــت. ئــەم توێژینەوەیــەش ھەوڵــی داوە ناوەڕۆکــی خــۆی بــۆ ھــزری 

ــزرە  ــەو ھ ــەر ئ ــەردە لەس ــکات و پ ــان ب ــی تەرخ ــە تایبەت ــی( ب ــورد )خان ــیکی ک ــاعیری کلاس ــتی و لای ش ــێوەیەکی گش ــە ش ــی ب نەتەوایەت

ــدراوە  ــەدا ھەوڵ ــەم توێژینەوەی ــی بەرھەمەکــەی خــۆی بەرجەســتەی کــردوون. ھەروەھــا ل ــە دووتوێ ــی ل ــدات کــە خان ــە لاب نەتەوایەتییان

بەگشــتی بیــرورا جیاوازەکانــی نووســەر و لێکۆڵەرەوەکانــی کــورد لەســەر ھــزری نەتەوایەتــی )خانــی( تاوتــوێ بکرێــت. بــۆ ئــەم مەبەســتەش 

ناوەڕۆکــی توێژینەوەکــە کــراوە بــە دوو بەشــی ســەرەکی، کــە لــە بەشــی یەکەمــدا ھــزری نەتەوایەتــی لــە چەنــد لایەنێکــی وەکــو: چەمــک و 

تیــۆر و مێــژووی ســەرھەڵدان و پەیوەنــدی لەگــەڵ ئــەدەب دەخاتــەڕوو، ھەروەھــا باســی ھــزری نەتەوایەتــی لــە لای کــورد و ڕەنگدانــەوەی 

ــە نــاو شــیعری کــوردی دەکات. لــە بەشــی دووەمیشــدا تیشــک دەخاتــە ســەر )خانــی(، وەکــو نموونەیەکــی شــاعیری کلاســیکی کــوردی،  ل

چەنــد لایەنێکــی ھــزری نەتەوایەتــی لــە )مــەم و زین(ەکــەی، وەکــو لایەنــی: بەرجەســتەکردنی ناســنامەی کلتــوری کــوردی، کلتــوری ئازایەتی 

و چاونەترســی و ناتەبایــی و دووبەرەکــی، وروژانــدن و دروســتکردنی ھەســت و ویســتی ئــازادی و ســەربەخۆیی لــە ناخــی میللەتــی کــورد، 

خزمەتــی زمــان وئەدەبیاتــی کــوردی و ھــەوڵ بــۆ بەرجەســتەکردنی ھەســت و ھۆشــیاری نەتەوایەتــی... ھــیتر، پێشکەشــدەکات.

وشەی سەرەكی

ھزری نەتەوایەتی، ئەدەبی نەتەوایەتی، ئەحمەدی خانی، شیعری نەتەوایەتی، ئەدەبیاتی كلاسیكی كوردی

خاڵە سەرەكییەكان

لەناو شیعری كلاسیكی كوردیدا، ئەحمەدی خانی بە باوكی هزری نەتەوەیی دادەنرێ.

هەموو بنەماكانی ناسنامەی نەتەوایەتی، لە بەرهەمەكانی خانی ڕەنگیداوەتەوە.

کاریگەری ھزری نەتەوایەتی خانی، لەسەر ھۆشیاری نەتەوایەتی ئەدیب و ڕۆشەنبیرانی کورد دەبینرێت. 

خانی بە پاشخانێكی ئیسلامی هەوڵی ئەوەی داوە لە چوارچێوەی ئیسلامەوە باس لە هەستی نەتەوایەتی بكات.

Abstract
 National thought as one of the most important and sensitive issues has become the subject and 

content of many literary genres, especially poetry. Kurdish literature has welcomed national thought 
and Kurdish poets have written hundreds of poems and works on it. The first person to look at this 
issue very clearly is the classical Kurdish poet Ahmadi Khani, who is called the pioneer and even the 
father of Kurdish national thought. This study has tried to devote its content to national thought in 
general and the classical Kurdish poet Khani in particular and to unveil the national thought that Khani 
embodied in his work. This study also attempts to discuss the different opinions of Kurdish writers 
and researchers on Khani’s national thought. For this purpose, the content of the research is divided 
into two main parts. In the first part, national thought is presented in several aspects such as: concepts, 
theories, history of emergence and relationship with literature. In the second part, he focuses on Khani, 
as an example of a classical Kurdish poet, several aspects of national thought in his Mam and Zin, 
such as: embodying Kurdish cultural identity, culture of courage, fearlessness, discord and division 
The desire for freedom and independence in the heart of the Kurdish nation, the service of language 
Kurdish literature and efforts to embody national feelings and consciousness, etc.

Keywords: National thought, Literature and nationalism, Ahmadi Khani, National poetry, Classical 
Kurdish Literature
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Highlights
• In classical Kurdish poetry, Ahmadi Khani is considered the father of national thought.

• All the principles of national identity are reflected in Khani’s works.

• The influence of Khani’s national thought on the national consciousness of Kurdish writers and 
intellectuals can be seen.

• With an Islamic background, Khani tried to express national feelings within the framework of 
Islam

Öz
Millî düşünce, edebiyatın en önemli ve hassas konularından biridir ve başta şiir olmak üzere 

birçok edebî türün içeriğini oluşturmuştur. Kürt edebiyatı da millî düşünceye önemli bir yer vermiş, 
Kürt şairler bu konuda zengin bir külliyat oluşturmuşlardır. Bu alanda öncü rol oynayan kişi, Kürt 
ulusal düşüncesinin kurucusu ve babası olarak kabul edilen klasik Kürt şairi Ahmedî Hanî’dir. Bu 
çalışma, genel olarak millî düşünceyi ve özel olarak Ahmedî Hanî’nin eserlerinde yansıttığı millî 
düşünceyi incelemektedir. Ayrıca Kürt yazar ve araştırmacıların Hanî’nin ulusal düşüncesi hakkındaki 
farklı görüşlerini de ele almaktadır. Araştırma iki ana bölümden oluşmaktadır: Birinci bölümde millî 
düşünce; kavramlar, teoriler, tarihsel gelişim ve edebiyatla ilişkisi açısından incelenmektedir. İkinci 
bölümde ise Hanî’nin “Mem û Zîn” eserinde Kürt kültürel kimliğini, cesaret kültürünü, ayrılık ve 
bölünme sorunlarını nasıl ele aldığı ve millî bilinci nasıl temsil ettiği analiz edilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Millî Düşünce, Millî Edebiyat, Ahmedî Hanî, Millî Şiir, Klasik Kürt Edebiyatı

Öne Çıkanlar
• Ahmedî Hanî, klasik Kürt şiirinde millî düşüncenin kurucusu olarak kabul edilmektedir.

• Millî kimliğin temel ilkeleri Hanî’nin eserlerinde kapsamlı biçimde yansıtılmıştır.

• Hanî’nin millî düşüncesi, sonraki nesillerdeki Kürt yazar ve aydınların millî bilincini derinden 
etkilemiştir.

• İslamî bir arka plana sahip olan Hanî, millî duyguları İslam çerçevesinde yorumlayarak sunmuştur.
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پێشەكی

ناونیشان و بواری ئەم توێژینەوەیە:

ــیعرەکانی  ــەی ش ــە نموون ــدا، ب ــیکی کوردی ــیعری کلاس ــە ش ــی ل ــزری نەتەوایەت ــەرهەڵدانی ھ ــە )س ــە ل ــەوە بریتیی ــەو توێژین ــانی ئ  ناونیش

)ئەحمــەدی خانــی((، ئــەم توێژینەوەیــە ھەوڵێکــە بــۆ تاوتوێکــردن و دیاریکــردن و خســتنەڕووی ھــزری نەتەوایەتــی لــە شــیعری کــوردی 

بــە شــێوەیەکی گشــتی و ھــزری نەتەوایەتــی لای شــاعێری کلاســیکی کــورد )ئەحمــەدی خانــی( بــە تایبەتــی و دیاریکــراوی، بــە پشــتبەستن 

ــە تیۆرەکانــی نەتەوایەتــی ب

٢-ئامانجی ئەم توێژینەوەیە:

ــی لای  ــزری نەتەوایەت ــەی ھ ــە نموون ــوردی، ب ــیکی ک ــیعری کلاس ــە ش ــە ل ــزری نەتەوایەتیی ــتەکردنی ھ ــردن و بەرجەس ــکردن و دیاریک باس

شــاعیری کلاســیکی کــورد )ئەحمــەدی خانــی(، کــە بــەم کارەش دەمانەوێــت پــەردە لەســەر ھــزری نەتەوایەتییەکانــی شــاعیر لابدەیــن و بیــر 

ــەم بارەیــەوە بخەینــەڕوو ــەر و نووســەرانیش بــە شــێوەیەکی گشــتی ل و بۆچوونەکانــی لێکۆڵ

٣-ھۆی ھەڵبژاردنی ئەم بابەتەیە:

دەتوانیــن بڵێیــن زیاتــر لــە ھۆکارێــک لــە پشــت ھەڵبژاردنی ئــەم بابــەت، وەکــو نــاوەڕۆک و بابەتــی توێژینەوەکەمانەوەیە، کــە بەرچاوترینیان 

دەگەرێتــەوە بــۆ سەرنجراکێشــی و بایــەخ و گرنگــی ئــەم بابەتــە، بەتایبــەت ھەبوونــی لــە ناوڕۆکــی شــیعرەکانی شــاعیرێکی کلاســیکی وەک 

)خانــی( کــە مێــژووی ورووژاندنــی ئــەم بابەتــە لای ئــەو یــەک دوو ســەدە پێــش دەرکەوتنــی ناســیۆنالیزم لــە ئەوروپــا دەکەوێــت.

٤-ڕێبازی ئەم توێژینەوەیە:

ــۆ دیاریکردنــی ھــزری نەتەوایەتــی لای  ــازی چۆنییەتــی و لەســەر بنەمــای ڕاڤەکــردن و وەســفی، ب ــە چوارچێــوەی ڕێب ــە ل ــەم توێژینەوەی ئ

شــاعێری کلاســیکی کــوردی )خانــی(، ئەنجامــدراوە. نموونــەی وەرگیــراوی شــیعرەکانیش، نموونــەی نائەگەریــن و بــە شــێوەی مەبەســتدارانە 

بەپێــی گرنگیــان بــۆ خزمەتــی باســەکە، کــە بــە پێــی کۆنتێــن ئەنەلایــز )نــاوەڕۆک شــیکاری( کاریــان لەســەر کــراوە

٥-کەرەسەی ئەم توێژینەوەیە: 

ــە )مــەم و زیــن(ی )خانــی( وەرگیــراوە، کــە بــە کوردیــی کرمانجــی پێشــکەش کــراوە و شــاعێر  کەرســتەو نموونەکانــی ئــەم توێژینەوەیــە ل

ــی خــۆی بەرجەســتەبکات ــەو ســەردەم ھەســت و پەیامەکان ــی کــوردی کلاســیکی ئ ــە زمان ــداوە ب ھەوڵی

٦- گرنگی ئەم توێژینەوەیە:

ــی،  ــد لایەنێکــی ھــزری نەتەوایەت ــەوە کــە ڕاســتەوخۆ جەخــت لەســەر خســتنەڕووی چەن ــەوەدا دەبینێت ــەوە خــۆی ل ــەم توێژین گرنگــی ئ

بەتایبەتــی لای )خانــی(ی شــاعێری کلاســیکی کــورد، دەکات، ھەروەھــا بەکورتــی و بەشــێوەیەکی گشــتی تاوتوێــی بیروبۆچوونەکانــی لێکۆڵــەر 

و نووســەرەکانی کــورد لەســەر بــوون و نەبوونــی ھــزری نەتەوایەتــی لای )خانــی( دەکات

٧- پرسیاری ئەم توێژینەوەیە: 

  بەشێوەیەکی گشتی ئەم توێژینەوەیە ھەوڵی  وەڵامدانەوەی چەند پرسیارێکی سەرەکی دەدات: 

-ھزرە نەتەوایەتییەکانی )خانی( چین و چۆن بەرجەستەکراون؟ 

-ئایــا بیــر و بۆچوونــی لێکۆڵــەرو نووســەرانی کــورد لــە بــارەی ھــزری نەتەوایەتــی )خانــی( بەشــێوەیەکی گشــتی چییــە و ھەموویــان لەســەر 

یــەک بیــرورا کۆکــن، یــان جیــاوازن؟ چــۆن و بۆچــی؟

ئیتر توێژەر دەیەوێ لە ڕێگەی وەڵامدانەوەی ئەم پرسیارە سەرەکییانە چەند ئەنجامێکی زانستی بەدەست بھێنێت.

٨- گرفتی ئەم توێژینەوەیە:

بێگومــان توێژینــەوەی ئێمــەش وەکــو ھەمــوو توێژینەوەیەکــی تــر بەســەر چەنــد گرفتێــک ھەنــگاوی نــاوە، بــە شــێوەیەکی گشــتی دەتوانیــن 

بڵێیــن بوونــی دەقــی جیــاوازی )مــەم و زیــن(ی خانــی و نەبوونــی وەرگێــڕان و لێکدانــەوەی بــە دیالێکتــی ســۆرانی بــە شــێوەیەکی تــەواو و 
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زۆر ورد و زانســتی... ھتــد لــە گرفتــە بەرچاوەکانــی ئــەم توێژینەوەیەمــان بــوون

٩- ناوەرۆکی ئەم توێژینەوەیە:

 ئــەم توێژینەوەیــە لــە کورتــە و وشــە ســەرەکییەکان، پێشــەکی، دوو بــەش، ئەنجــام و ســەرچاوەکان پێکھاتــووە. بــە گشــتی بەشــەکانیش بــەم 

شــێوەیە خراونەتــەڕوو

ــە ھــزری  ــاس ل ــدا ب ــدا(، کــە تێی ــای ئەدەبیات ــە دەری ــی ل ــە )شــەپۆڵی ھــزری نەتەوایەت ــە ل ــەم بەشــە بریتیی -بەشــی یەکــەم: ناونیشــانی ئ

نەتەوایەتــی بــە شــێوەیی گشــتی و لــە لای کــورد بەتایبەتــی دەکات و پاشــان دێتــە ســەر باســی ھــزری نەتەوایەتــی، بــە شــێوەیەکی گشــتی، 

لــە ئەدەبــی کوردیــدا و لــە چەنــد لایەنێکــەوە دەیخاتــەڕوو.

-بەشــی دووەم: ئــەم بەشــەش بــە ناونیشــانی )ھــزری نەتەوایەتــی لای )ئەحمــەدی خانــی( وەکــو شــاعێرێکی کلاســیکی کــوردی( ناونــراوە. 

ــردا ھەڵوەســتە لەســەر  ــە تەوەرەیەکــی ت ــی و پاشــان ل ــان و ســەردەمی ئەحمــەدی خان ــژووی ژی ــە ســەر مێ ــەم بەشــەدا تیشــک خراوەت ل

ــەز و  ــەک ڕەگ ــو: ی ــی، وەک ــەی خان ــزرە نەتەوایەتییەک ــاوی ھ ــگ و بەرچ ــی گرن ــد خاڵێک ــراوە و چەن ــی( ک ــی لای )خان ــزری نەتەوایەت ھ

ــی عــەرەب و  ــە ڕەگەزەکان ــەوەی ل ــەک ڕەگــەز و جیاکردن ــو ی شوناســنامەکردنی ھەمــوو کــورد و مامەڵەکــردن لەگــەڵ ھەمــوو کــورد وەک

ــرێ  ــەوەی گ ــتانەوەی کران ــج و بەس ــوردی خــاوەن دەســتەڵات و تەخــت و تان ــایەکی ک ــی ســەرۆک و پاش ــە و ئاوات ــارس، خۆزگ ــورک و ف ت

ــە ناخــی  ــازادی و ســەربەخۆیی ل ــدن و دروســتکردنی ھەســت و ویســتی ئ ــەوە، وروژان ــز و دەســتەڵاتە کوردیی ــەم ھێ ــورد ب ــی ک کۆرەکان

ــەی شــیعری نمایشــکراوە ــە نموون ــی کــورد،... ھــیتر، ب میللەت

ــەم بەدواداچــوون و  ــی ئ ــو دەرئەنجام ــە بەرجەســتەکراوە و پاشــانیش وەک ــەم توێژینەوەی ــی ئ ــە خســتمانەڕوو، ناوەڕۆک ــەم شــێوەیەی ک ب

لێکۆڵینەوەیــە چەنــد خاڵێــک، وەکــو ئەنجــام، پێشــکەش کــراوە و لــە کۆتاییشــدا ســەرچاوە پشــتپێبەستراوەکانی توێژنەوەکــە خراونەتــەڕوو

1.بەشی یەکەم: شەپۆڵی ھزری نەتەوایەتی لە دەریای ئەدەبیاتدا

ھزری نەتەوایەتی  1.1

ــەن  ــە لای ــرو بۆچونێــک ل ــە بی ــر ل ــن زیات ــەوە دەبینی ــان بدەین ــە جیھ ــی ل ــژووی نەتەوەگەرای ــە مێ ــرا ئاوڕێــک ل ــە شــێوەیەکی خێ ئەگــەر ب

نووســەر و لێکۆڵەرەوانــی نەتەوەگەرایــی لــە ســەرچاوەکان خراونەتــەڕوو. د. جەعفــەر عەلــی پــاش تاوتوێکردنــی کۆمەڵێــک بیــرورا و بۆچوون 

دەگاتــە ئــەو ئەنجامــەی کــە بڵێــت: ))ناســیۆنالیزم و گوتــاری ناسســیۆنالیزم زادەی قۆناغــی مۆدێرنەیــە و دیاردەیەکــە لــە منداڵدانــی ئــەو 

قۆناغــەدا لــە دایکبــووە و، بــە حەقیقیــش لــە کۆتاییەکانــی ســەدەی ھــەژدە و ســەرەتاکانی ســەدەی نــۆزدەدا پراکتیــزە کــراوە و، بگــرە تێکــڕای 

مێــژووی ســەدەی نۆزدەشــی لــە ھــەر گوتارێکــی دیکــە زیاتــر کۆنترۆڵکــردووە، ھــەر بۆیــە ئــەم ســەدەیە )١٩ز( بــە ســەدەی ناســیۆنالیزم 

ناودێرکــراوە.(( )عەلــی، ٢0١٣، ل. ٥٥(

نەتەوەگەرایــی و نەتــەوەو و ھەســتی نەتەوایەتــی و ھۆشــیاری نەتەوایەتــی ھەریەکەیــان پێناســەی تایبــەت بــە خــۆی ھەیــە، لــە 

ــەر ــکیان بخەینەس ــی تیش ــە کورت ــن زۆر ب ــرەدا ھەوڵدەدەی ــت لێ ــک بێ ــەڕوو. ھەرچۆنێ ــاواز خراونەت ــێوەی جی ــە ش ــدا ب سەرچاوەکانیش

ــان بیروباوەرێکــی سیاســی  ــە، ی ــی ))ناســیۆنالیزم سیســتەمێکی فیکریی ــی پێناســەی د. جەعفــەر عەل ــە پێ ــی )ناســیۆنالیزم(: ب -نەتەوەگەرای

ــی  ــەوە و ڕاگرتن ــا ھاوبەشــەکانی نەت ــی بنەم ــەرەو پێشبردن ــاراستن و ب ــەوە، پ ــە خۆشەویســتی نەت ــی کۆمەڵگــە ب ــە، ئەندامان _ کۆمەڵایەتیی

ــی  ــان جوگرافیایەک ــداری ی ــی ئی ــوەی یەکەیەک ــە چوارچێ ــەوە ل ــی نەت ــە ئەندامان ــدەکات. ).....(. وات ــی گۆش ــاڵای نەتەوەی ــدی ب بەرژەوەن

دیاریکــراودا بــەرەو یەکبــوون و چوونیەککردنــی سیاســی و کەلتــوری دەبــات و وایــان لێــدەکات ھاوئامانــج و ھاوبەرژەوەنــد و ھاوچارەنووس 

ــتە دەکات و  ــا خــۆی بەرجەس ــو ئایدۆلۆژی ــی وەک ــە نەتەوەگەرای ــی، ٢0١٣، ل. ٣١( کەوات ــەوە.(( )عەل ــە ڕووی سیاســی و کۆمەڵایەتی ــن ل ب

پەیوەندییەکانــی نێــوان تاکەکانــی نەتــەوە و بەرژەوەنــدی ھاوبەشــی نێوانیــان، کــە دەوڵەتێکــی ســەربەخۆو ســەروەری گەلــە، دەســازێنێ

ھــزری نەتەوایەتیــش لــەو کاتــەدا بەرجەســتەدەبێت، کــە کۆمەڵــگا لەســەر بەرژەوەندییــە ســەرەکییەکانیان ھۆشــیاری پێویســتیان ھەبــێ. 

ــە و  ــەل کۆمەڵگ ــان لەگ ــەوەی جیاوازیی ــر زەقکردن ــان و زیات ــی نێوانی ــدی و لێکچوون ــی پەیوەن ــەر پتەوکردن ــەردەوام کار لەس ــا ب ھەروەھ

نەتەوەکانــی تــر بکرێــت. ئــیتر ئــەو بەرژەوەندیی و ھۆشــیارە گشــتییە و ئــەو لێکچــوون و دوورکەوتنەوەیە دەبێتــە بنەمــای لێکنزیکبوونەوەی 

تاکــەکان لــە چوارچێوەیەکــی فــراوانترو باڵاتــر. لــە دەرەنجامــدا دروســتبوونی بزووتنــەوەی کۆمەڵایەتــی و ئەدەبــی و سیاســی و نەتەوەیشــی 

ــی و کارکــردن لەســەر  ــی ھەســتی نەتەوایەت ــی تاڵ ــە ژەنین ــی نەتەوایەتیــش سەردەکێشــێت. بۆی ــگاوی گەورەتری ــۆ ھەن ــەوە و ب لێدەکەوێت

ھۆشــیارکردنەوەی عەقڵییەتــی دەســتەجەمعی کۆمەڵــگا مــەرام و ئامانجــی ســەرەکی ھــزری نەتەوایەتییــە. )مســتەفا، ٢0١٥، ل. ١٢-١٥(
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-نەتــەوە: بــەو کۆمەڵــە کەســانە دەگوترێــت کــە کۆمەڵێــک فاکتــەر و پەیوەندیــی کۆمەڵایەتــی و کلتــوری و سیاســی بەیەکیــان دەبەســتێتەوە. 

فاکتــەرە بابەتییەکانــی وەکــو: )خــاک، کلتــور، مێــژوو، ئابــووری، کلتــور، زمــان، تەقــس و بۆنەکان،...ھــیتر(. ھەروەھــا چەنــد فاکتــەری واتایــی، 

ــە  ــت ک ــە پێــش چاوبێ ــان ل ــت ئەوەم ــەش(. لەگــەڵ ئەوەشــدا دەبێ ــرادەی ھاوب ــی، ویســت و ئی ــو: )ھەســت و ھۆشــیاریی نەتەوایەت وەک

ھەرچەنــدە ئــەم فاکتەرانــە بنەمــای نەتــەوەن، بــەڵام ئەمــە ئــەو مانایــە ناگەیەنێــت کــە کۆنەبوونــەوەی ھــەر ھەمــوو فاکتــەرەکان، یــان 

بوونــی جیــاوازی لــە ڕادە و بڕیانــدا ببێتــە مایــەی سرینــەوەی نەتــەوە )عەلــی، ٢0١٣، ل. ٦٦(.

بە شێوەیەکی گشتی دەتوانین بڵێین کە بناغە و بنەمای بنیاتی نەتەوە لەم ڕەگەزانەی خوارەوە کۆ دەبێتەوە:

رەگــەز، خــاک، مێــژوو، کولتــور، زمــان، ھۆشــیاری )ســایکۆلۆجی و مۆڕالــی( نەتەوەیــی. روحــی گشــت ڕەگەزەکانــی نەتــەوە بەھۆی ھۆشــیاری 

نەتەوەییــەوە دەبنــە مایەی بەرجەســتەکردنی نەتــەوە )چنگیانــی، ٢0١٧، ل. ١١(.

ــە ھەســت و ســۆزو  ــەم نەتەوەی ــی ئ ــە: تاکەکان ــەی خــۆی. وات ــۆ نەتەوەک ــە ب ــی تاکەکان ــتما کردن ــە ئین ــی: ھەســت ب -ھەســتی نەتەوایەت

ــاف، ٢0١٦، ل. ٢٩0(. ــێ )من ــە ھەب ــەم نەتەوەی ــۆ ئ ــتیان ب خۆشەویس

-ھۆشــیاری نەتەوەیــی: بریتییــە لــە ھەبوونــی ھۆشــیاری ھاوبەشــی تاکەکانــە لەســەر ئەنجامدانــی ئــەرک و بەرپرســیارێتیان بەرامبــەر بــە 

ــاف، ٢0١٦، ل. ٢٩0(. ــەم پێناوەدا)من ــان ل ــان فیدایی ــەوەو خەباتکــردن و گی نەت

نەتەوەگەرایــی لەســەر بنەمــای مێــژووی دروســتبوون و بەرجەســتەبوونی نەتــەوەکان بەشــێوەیەکی گشــتی بــۆ ســێ ڕێبــاز و قوتابخانــەی 

ــتبوونی  ــیۆنالیزم و دروس ــە ناس ــەبارەت ب ــان س ــە خۆی ــەت ب ــای تایب ــوون و بنەم ــان بۆچ ــە ھەریەکەی ــن، ک ــەش دەب ــەرەکی داب ــۆری س تی

ــتۆتەڕوو٢  ــەوەکان خس ــەت و نەت دەوڵ

١-تیۆری پێشینەگەر:

ــی  ــری لەســەر ســەرەتای ھەبوون ــاسراوە، پێداگ ــە پێشــینەگەرەکان ن ــە ب ــیۆنالیزم، ک ــی ناس ــە تیۆرییەکان ــە قوتابخان ــک ل ــو یەکێ ــە وەک ئەم

نەتــەوە بــۆ مێژوویەکــی توولانــی، زۆر پێــش مۆدێرنێتــە دەکات و بــە بــڕوای ئــەو نەتــەوە خاوەنــی بوونێکــی ڕاســتەقینەیە نــەوەک بوونێکــی 

ــردن و  ــەرەکی دیاریک ــی س ــان خاڵ ــور و زم ــایەتی و کلت ــەک، کەس ــن و ڕەچەل ــینەگەرەکان خوێ ــی پێش ــە پێ ــازی. ب ــان فانت ــتکراو ی دروس

جیاکردنــەوەی نەتەوەیــەک لــە نەتەوەیەکــی تــر دادەنێــن. لــەلای مۆنتیســکۆ، ڕۆســۆ و فیختــە... ھــیتر زمــان خاڵێکــی جەوھــەری دیارکردنــی 

نەتــەوەکان و جیــاکاری نێوانیانــە، ھەروەھــا بــە پارێــزەری کەســایەتی نەتەوەیــی دادەنێــن. پێشــینەگەرەکانیش لەناوخۆیــان بەپێــی 

ڕەچەلەکــی نەتــەوە دابەشــی ســێ گــروپ دەبــن:

ــی  ــنووری مرۆڤایەت ــی س ــە درێژای ــت ب ــە دەکرێ ــە، ک ــیۆبیۆلۆژی ھەی ــی سۆس ــەوە بنەچەیەک ــە نەت ــە ک ــان وای ــان پێی ــۆری یەکەمەی )١( ج

ــەوە. درێژببێت

)٢( نەتــەوە بنەچــە و ڕەچەڵەکێکــی کولتووریــی ھەیــە و ئــەم جەوھــەرە کولتوورییــە بووەتــە چــەق و بناغــەی ســەرەکی بــۆ دروســتبوونی 

نەتــەوەکان.

)٣( بە پێی بیروڕای سێیەمیش نەتەوە و کۆمەڵگە ئەتنییەکان یەکن و جیاوازیکردنی لە نێوان ئەم دووانە کارێکی ھەڵەیە. 

٢-تیۆری مۆدێرنیست:

مۆدێرنیســتەکان جیــاواز لــە پێشــینەگەرەکان لــە نەتــەوە و دەوڵــەت و ناســیۆنالیزم دەڕوانــن، ئــەوان پێیــان وایــە ســەرەتای دروســتبوون و 

دەرکەوتنــی نەتــەوەکان مێژوویەکــی نوێیــان ھەیــە و ئــەو مێژووەش بــۆ ڕۆژگاری مۆدێرنێتــە دەگەرێننەوە و بە دەرھاویشــتەی ئــەوی دەزانن 

و نکۆڵــی لــە بوونــی ھــەر نەتەوەیــەک لــە پێــش ئــەم ســەردەمە دەکــەن. نەتــەوە لــە لای ئــەوان بەرھەمــی ئایدیۆلۆژیــا ناسیۆنالیســتەکانە، 

ئــەو ئایدۆلۆژیایــەی کۆمەڵگــەی مۆدێــرن و پیشەســازییەکان بەرھەمییــان ھێنــاوە. ھەروەھــا زۆربــەی نووســەران بــاس لــەوە دەکــەن کــە 

ــی  ــۆ کۆمەڵگــەی ئەوروپ ــەوە ب ــە دەگەرێنن ــە ئەمــرۆ ھەی ــەو شــێوە و ناوەڕۆکــەی ک ــی ب ــی ناســنامەی نەتەوەی مۆدێرنیســتەکان دەرکەوتن

ــت  ــدراون و ناتواندرێ ــەوە گرێ ــەک دراو بەیەک ــو دوو ڕووی ی ــەوە و وەک ــەت و نەت ــتەکان دەوڵ ــە لای مۆدێرنیس ــەم. ل ــەدەی نۆزدەھ س

لێکداببڕدرێــن، ئەگینــا ھەریەکەیــان بەتەنیــا ناتــەواو و بــێ بــوون دەمێننــەوە. ھــەر بۆیــە لــە لای مۆدێرنســتەکان پەیوەندییەکــی ڕاســتەوخۆ 

لــە نێــوان دروســتبوونی دەوڵــەت و نەتــەوەدا ھەیــەو ناســیۆنالیزمیش وەکــو دەرکەوتەیەکــی ئایدۆلــۆژی و سیاســی ســەردەمی مۆدێرنێتــە 

2  بۆ خستنەڕووی ئەم سێ ڕێبازو قوتابخانە تیۆرییانەی ناسیۆنالیزم پشتمان بەم دوو سەرچاوەی خوارە بەستووە: (ئەرگون، 7102، ل. 01-
71) و (سمیس، 4002)
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ــن،  ــەری دەکرێ ــتێکەوە ڕاب ــد تیۆریس ــەن چەن ــە لای ــۆرەش ل ــەم تی ــتەدەکات. ئ ــتەدا بەرجەس ــەک جەس ــوەی ی ــە چوارچێ ــان ل ھەردووکی

.) .٤٢p-٢، ٣١00٨ ،Huard-Champoux( . ن)ــەر، ھۆبســباوم و ئاندەرســۆن ــو: )گێڵن ــان وەک ناسراوترنی

ئــەوەی دواییــان » ئەندەرســۆن«، کــە وەکــو یەکێــک لــە ڕابەرانــی قوتابخانــەی تیۆری مۆدێرنیســت، کــە دروســتبوونی نەتــەوە و نەتەوەخوازی 

بــە مۆدێرنێتــەوە گرێــدەدات و زیاتــر پــێ لەســەر دەرھاویشــتەکانی کولتــوری مۆدێرنێتــە دادەگرێــت، بەتایبەتــی لەدایکبوونــی )کاپیتالیزمــی 

ــو  ــەش، وەک ــوو ئەمان ــە ھەم ــراوە، ک ــب و بڵاوک ــتەبوونی زۆری کتێ ــان و بەرجەس ــە و ڕۆم ــارای ڕۆژنام ــە ئ ــەی ھاتن ــووە مای ــە ب ــاپ( ک چ

ئامــرازی گرنگــی پەیوەنــدی کولتــوری، بنەمــا و زەمینەســازی چەکــەرە و گەشــەکردنی ئــەو ھەســت و ھۆشــیاری و فانتازیــای ھاوبــەش و 

گشــتییەن کــە نەتــەوە، وەکــو گروپێکــی سیاســی فانتازیکــراو، خوێنــی شــادەماری خــۆی لێوەردەگرێــت )قانــع، ٢00٥، ل. ٤٣-٤٦(.

 ٣-تیۆری ئیتنۆسمبۆلیست:

ئیتنۆسمبۆلیســتەکان بۆچــوون و لێکدانــەوەی تایبــەت بەخۆیــان ھەیــە لەســەر ناســیۆنالیزم و نەتــەوە و دەوڵــەت. بیروبۆچونەکانیشــیان زیاتر 

ناوەندگیرییەکــی وەرگرتــووە لــە نێــوان پێشــینەگەر و مۆدێرنیســتەکان. بــە واتایەکــی تــر ئیتنۆسمبۆلیســتەکان ھاوشــێوەی مۆدێرنیســتەکان 

ــە  ــەڵام ب ــەرمایەداری، ب ــازی و س ــەوەی پیشەس ــە و ھاتنەپێش ــەردەمی مۆدێرنێت ــۆ س ــەوە ب ــوازی دەگەرێنن ــەوە و نەتەوەخ ــژووی نەت مێ

پێچەوانــەی مۆدێرنیســتەکان ئــەوان پێیــان وانییــە نەتــەوە تــەواو دابــڕاوە لــە ڕابــردوو و ســەردەمی پێــش مۆدێرنێتــە، بەڵکــو ڕەگ و ڕیشــەی 

ــەوە  ــە نەت ــان وای ــردوو و پێی ــە ڕاب ــن ل ــەواو داینابڕێن ــر و ھاوشــێوەی مۆدێرنیســتەکان ت ــی درێژت ــۆ مێژوویەک ــەوە ب ــەوەکان دەگەرێنن نەت

لەســەر ئیتنیــک و ســیمبول و زمــان و کلتــوری پێــش مۆدێرنێتــە خــۆی بنیــات دەنێــت. ئــەم نوێــی و کۆنییــەی ئیتنۆسمبۆلیســتەکان ســەبارەت 

ــۆنتر  ــی ک ــە مێژوویەک ــەژاد و بنەچــەوە ل ــە ڕووی ن ــەڵام ل ــە، ب ــازەی ھەی ــی ت ــوون مێژوویەک ــو ب ــەوە وەک ــت نەت ــێمان دەڵێ ــەوە پ ــە نەت ب

ســەردەردەکات.

ــە  ــتەکان ب ــارای ئەتنۆسیمبۆلیس ــە ئ ــت. ھاتن ــۆ سیمبۆلیس ــەی ئەتن ــەپێدەری قوتابخان ــەر و گەش ــک ڕاب ــو یەکێ ــیمس«، وەک ــی س »ئەنتۆن

ــی  ــاوەوەی نەتەوەخوازی ــۆ ن ــوە ب ــان نەیانتوانی ــە ھیچی ــی وای ــت و پێ ــر دادەنێ ــی ت ــاز و قوتابخانەکان ــە ڕێب ــوون ب ــی ناڕازیب دەرئەنجام

شــۆڕببنەوە. ئــەم تیۆریســتەی ڕێبــازی ئیتنۆسمبۆلیســت پێــی وایــە ھــەر کۆمەڵــگای ئیتنیــک و کلتورییــە وردە وردە، بەھــۆی ھاتنە پێشــەوەی 

گۆرانکارییــە نوێیــەکان و دەرھاویشــتەکانی مۆدێرنێتــە و گەشەســەندنی پیشەســازی و ســەرمایەداری، دەگۆرێــت بۆ کۆمەڵگەیەکــی نەتەوەیی 

سیاســی، لەبەرئــەوە ســەبارەت بــە مێــژووی ســەرھەڵدانی نەتــەوەکان ھەمــان ڕای مۆدێرنیســتەکان پشتڕاســت دەکاتــەوە و بــە پێچەوانــەی 

پێشــینەگەرەکان پێــی وا نییــە پێــش مۆدێرنێتــە نەتــەوەکان بونیــان ھەبووبــێ، بــەڵام لــە ھەمانکاتیشــدا جیــاواز لــە مۆدێرنیســتەکان تەلــی 

پەیوەنــدی نەتــەوەکان بــە ڕابــردوو ناپچرێنێــت و ڕێچکــە و بنەچــەی نەتــەوەکان دەباتــەوە بــۆ ســەردەمی پێــش مۆدێرنێتــە و ھاوشــێوەی 

ــەت و  ــەوە و دەوڵ ــی نەت ــە باس ــەوە ل ــەر ئ ــەوە )Huard-Champoux، ٢00٨، ١٨-٢0p. (. لەب ــە پێش ــردوو دەھێنێت ــینەگەرەکان ڕاب پێش

نەتەوەخوازیــدا وەکــو ئەتنۆسیمبۆلیســتێک زیاتــر چــاوی ســەرنج و شــیکردنەوەکانی دەخاتــە ســەر ھــۆکارە کلتووریەکانــی وەک ســیمبۆڵ و 

ئەفســانە و حکایــەت و بەھــا و یــادگاری و... ھتــد، لــەوەی خــۆی پابەنــد بــکات بــە فاکتــەرە سیاســی و ئابوورییــە دەرەکییــە ڕووتــەکان، یــان 

خــۆی ببەســتێتەوە بــە ھــۆکارە سۆســیۆبایۆلۆجییەکان٣ 
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ــن  ــی زۆر دێری ــۆ مێژوویەک ــورد ب ــەی ک ــە و بنەچ ــژووی ڕیش ــن مێ ــەوە، دەبینی ــورد بدەین ــی ک ــژووی ڕەچەڵەک ــە مێ ــک ل ــەر ئاوڕێ ئەگ

دەگەرێتــەوە، ئەگەرچــی ســەرچاوە مێژووییــەکان زیاتــر لــە بۆچوونێکــی جیاوازیــان لــەم بارەیــەوە ھەیــە، ھەریەکــە و بــە شــێوەیەک بــاس 

لــە بنەچــەی کــورد دەکات. تەنانــەت ھەندێــک جــار مەبەســت و مەرامــی سیاســی تێدەکەوێــت و بــە ئاراســتەیەکی مەبەســتدارانە پەلکێــش 

دەکرێــت. ھەرچۆنێــک بێــت ئەگــەر بــۆ خســتنەڕووی ڕەچەڵەکــی کــورد بگەرێینــەوە ســەر ســەرچاوە مێژوویەکــەی د.کەمــال مەزھــەر ئــەوە 

دەبینیــن مێــژووی بەرچــاوی کــورد بــۆ زیاتــر لــە حــەوت ســەدە پێــش زانیــن دیاریدەکرێــت و میدییــەکان بــە بنەچــە و ســەرچاوەی دیــار و 

باپیــرە گــەورەی نەتــەوەی کــورد دادەنرێــت. کەواتــە بــە پێــی ئــەم دەرئەنجامــە کــوردەکان درێــژەی شارســتانییەت و دەوڵەتــی میدییەکانــن، 

ئــەو دەوڵــەت و شارســتانیەتیەی کــە نزیکــەی ســێ ســەدە پێــش شارســتانی و دەوڵەتــی فارســەکان بوونــی ھەبــووە )مەزهــەر، ٢00١، ل. 

.)١١-١٩

نــاوی )کوردســتان(یش لــە لایــەن ســەلجووقییەکان لــە ســەرەتای ســەدەی دوازدەم بــۆ ناونانــی ناوچەکانــی نێــوان ئازەربایجــان و لوڕســتان 

دانــرا و ئــیتر لــەو ڕۆژەوە لەســەر نەخشــەکانی ڕۆژھەڵاتــی ناوەڕاســت ناونیشــانی کوردســتان دیاریکــراوە. ھەروەھــا بــۆ یەکەمجــار ئــیمام 

ــەوەی  ــە ســەرەتای بڵاوبوون ــاوە و ھــەر ل ــادی کــوڕی ئەبیھــی بەکارھێن ــۆ زی ــە نامەکــەی ب ــوو تاڵیــب وشــەی کــوردی ل ــی کــوڕی ئەب عەل

3  بۆ زیاتر زانیاری بڕوانە ئەم سەرچاوەیە: ئەنتۆنی دی سمیس. نەتەوەخوازی، تیۆری و ئایدۆلۆجی و مێژوو.
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ــورک و  ــان ت ــەکان ی ــووە. مێژوونووســەکانی ســەردەمی دەوڵەتــی ئیسلامیــش، جــا چ میژوونووســە عەرەب ــەم وشــەیە باوب ــی ئیــسلام ئ ئایین

فارســەکان باســی کوردیــان وەکــو میللەتێــک یــان کۆمەڵێکــی ئیتنیکــی کــردووە. بــە شــێوەیەکی گشــتی پــاش شــەری چاڵدێــران، لــە ١٥١٤ 

ــە  ــە بەشــێکی کەوت ــەش، ک ــە دووب ــوو ب ــی ســەفەوی دا، کوردســتان ب ــی و شــا ئیسماعیل ــوان ســوڵتان ســەلیمی یەکەمــی عوسمان ــە نێ دا ل

ژێــر دەســتەڵاتی عوسمانــی و بەشــەکەی تریشــی لــە ژێــر دەســتەڵاتی ســەفەوی. لــەو ڕۆژە بــەولاوە میرنشــینەکانی کــورد لــە نــاو ئــەم دوو 

دەوڵەتــە پەیدابــوون، میرنشــینەکانیش وەکــو: شــەمدینان، بۆتــان، بایەزیــد، ھــەکاری، بادینــان، ســۆران، ئــەردەلان، بابــان.... ھــیتر. ئــیتر کــورد 

بــووە چەنــد میرنشــینێکی ســەربەخۆی بــەش بــەش و بەمــەش خاکــی کــورد بــە ســنووری سیاســی لــە یەکداپچــڕاو دابەشــکرا.

3.1 ئەدەبی کوردی و ھزری نەتەوایەتی

بــە شــێوەیەکی گشــتی ئــەدەب وەکــو ئاوێنــەی کۆمەڵــگا خــۆی بەرجەســتەکردووە، کــە دەتوانیــن بڵێیــن ھەمــوو یــان زۆربــەری لایەنەکانــی 

کۆمەڵگاکــەی تێــدا ڕەنگــی داوەتــەوە، بەشــێوەیەک کــە بووەتــە تابڵۆیــەک بــۆ کێشــانی خــەون و ئــاوات و نەھامەتــی و ناســۆری و ئــازار و 

خۆشــی و بۆنــەو... ھــیتری کۆمەڵگاکــەی. ھــەر بۆیــە )ئــەدەب بەشــێوەیەکی گشــتی ھــەر لــە ســەردەمی لەدایکبــوون و ســەرھەڵدانییەوە 

ــی کوردیــش  ــدراوە( )عومــەر، ٢00٥، ل. ١١٨(. ئەدەب ــی چوێن ــان بەدەزگایەکــی کۆمەڵایەت ــی ســەیری کــراوە ی وەک دەزگایەکــی کۆمەڵایەت

وەکــو ئەدەبــی ھــەر نەتەوەیەکــی تــر باوەشــی بــۆ کۆمەڵگاکــەی واڵاکــردووە و خــۆی بــە خەمخــۆر و دەمڕاســتی کۆمەڵگاکــەی زانییــوە. 

لــە نــاو ھەمــوو ژانرەکانــی ئەدەبیاتیشــدا شــیعر ڕۆڵێکــی ســەرەکی و بەرچاوتــری گێــڕاوە و زۆر بــە ڕوونــی شــوێنپەنجەی بەســەر ژیانــی 

کــوردەوە دیــارە، چونکــە )شــیعر تاقــە ھونەرێکــە کــە کاریگەرییەکــی دیــاری بەســەر کەســایەتی کوردییــەوە ھەیە، ک ەلــە بەرایی مێــژووەوە 

ــا  ــەلام، ٢00١، ل. ١٢٥(. ھەروەھ ــوردەواری( )س ــگای ک ــی کۆمەڵ ــی و گۆڕانکارییەکان ــی کۆمەڵایەت ــە ڕەوت ــوو ل ــتەقینە ب ــی ڕاس تەعبیرێک

ھەروەکــو عەتــا قەرەداغــی دەڵێــت: )دیــارە جیــگای خۆیەتــی ئامــاژەش بــۆ ئــەوە بکەیــن کــە تاکــە ڕۆگــەزی باڵادەســت لــە پانتایــی نــەک 

ــەوە تاکــو ئێســتاش ھــەر شــیعرە.(  ــە کوردیی ــە ســەرھەڵدانی نووســین ب ــدا ل ــی ڕۆشــنبیری کوری ــە پانتای ــدا بەلکــو ل ــی کوردی ــا ئەدەب تەنی

)قەرەداغــی، گــەڕان بــە دوای بوونــدا، ٢00٢، ل. ٢٤٢(

ئاســایی وەک ڕاســتییەکی مێژوویــی دەبینیــن ئەدەبــی کــوردی نــەوەک ھــەر لــە مەیدانــی سیاســەت بەڵکــو لــە زۆربــەی لایەنەکانــی تــری 

ــی  ــش ئامادەبوون ــوری، ســۆز و خۆشەویســتی،...و ھیتری ــی، ڕۆشــەنبیری، کلت ــی، پەروەردەی ــی، ئاین ــی کۆمەلایەت ــو لایەن ــورد وەک ــی ک ژیان

ھەیــە. یــان بڵێیــن زمانحاڵــی لایەنەکانــی ژیانــی کــوردی لــە ئەســتۆگرتووە و بووەتــە بڵندگۆیــان و ھەوڵــی داوە بــە نووکــی وشــەی ناســک 

و بــە ڕەنگــە دڵفرێنەکانــی ھەســت و ســۆز و بیــر و خەیــاڵ تابڵۆیەکــی ڕاســتەقینەی وایــان بــۆ بکێشــێت کــە ببێــت بــە بەشــێک لــە بــوون 

و ناســنامەیان. ئــەو ئەســپ تاودانــە لــە زۆربــەی مەیدانەکانــی ژیانــدا شــەقڵێکی تایبەتــی ئەدەبــی کوردییــە، تەنانــەت ھەنــدێ جــار بــووە 

ســەرقافلە و منداڵدانیــان. ھــەر بۆیــە )عەتــا قەرەداغــی( لــە لێکۆڵینەوەکــەی خــۆی کــە لەســەر گوتــاری ناســیۆنالیزمی کــوردی ئەنجامیــداوە، 

ــاری  ــی، گوت ــەوە )قەرەداغ ــات دەگەرێنێت ــیعر و ئەدەبی ــنوری ش ــۆ س ــتی ب ــێوەیەکی گش ــە ش ــوردی ب ــاری ک ــەرھەڵدانی گوت ــەرەتای س س

ــووە کــە ))ھەنــدێ جــار زۆر زەحمــەت  ــان ب ــی ژی ــدە تێکەڵ ــات ئەوەن ــە ڕاســتیدا شــیعر و ئەدەبی ناســیۆنالیزمی كــوردی، ٢00٧، ل. ٢٤(. ل

بــووە یــان زەحمەتــە جیــاوازی بکەیــن لــە نێــوان شــیعر و مەراســیمی ئاینیــی یــان کۆمەڵایەتــی، یــان شــیعر و ئەفســانە، شــیعر و کار، شــیعر 

ــاری(( )عومــەر، ٢00٥، ل. ١١٨( و ی

ــو  ــەکان وەک ــە ئاینیی ــن دەق ــن دەبینی ــورد بکەی ــی ک ــی کۆن ــاوەر و ئاین ــاری بیروب ــی گوت ــەم ڕاســتییە ســەیری لایەن ــەی ئ ــۆ نموون ــەر ب ئەگ

کونتریــن مێــژووی نووســینی کــوردی بــە زمانــی شــیعر بــووە )عومــەر، ٢00٥، ل. ١١٨(. تەنانــەت گاتاکانــی ئاڤێســتای کتابــی پیــرۆزی ئایینــی 

زەردەشــتی، ئــەو ئایینــەی کــە ئایینــی ھــۆز و تیــرە و کۆمەڵەکانــی ئێرانــی بــوو، کوردیــش وەکــو یەکێــک لــەو کۆمەڵانــە پەیــرەوی لێدەکــرد 

کــە لــە ســەدەی حەوتەمــی پێــش مەســیح لــە وڵاتــی میدیــا پەیدابــوو، گوتارەکانــی بــە شــیعر پێشــکەش کــراوە. ھەروەھــا ئاینــی یارســان 

ــی فەرمــی  ــی کــورد کــە شــێوەزاری )گــۆران(ی کــوردی زمان ــە ڕەســەنە کۆنەکان ــە ئایین ــی ھــەق، کــە ئەمــەش وەکــو یەکێــک ل ــان ئەھل ی

دەقــی پیــرۆزی ئــەم ئایینــە بــوو، گوتارەکانــی بــە کۆنتریــن و بەرزتریــن بەرھەمــی ئەدەبــی کــوردی لەقەلــەم دەدەرێــن )خەزنــەدار، ٢0١0، 

ل. ٥٨-٦٩(.

ھەروەھــا دەبینیــن لــە لایەنــی پــەروەردە و فێرکاریشــەوە ئەدەبــی کــوردی بــە ھاویشــتنی ھەنــگاوی یەکــەم بەشــداری خــۆی تۆمــاردەکات 

و ئەحمــەدی خانــی وەکــو ســەرقافڵەی ئــەم شــەرەفە بــە پێشکەشــکردنی فەرھەنگێکــی شــیعری فێــرکاری کــوردی و عەرەبــی بــە منداڵانــی 

کــورد بــۆ ھاوکاریکردنیــان لــە فێربوونــی زمانــی عەرەبــی بــە نــاوی )نوبھــارا بچــوکان( کــە لــە ســاڵی )١٦٨٢( تــەواوی کــردووە، دێتــە پێشــەوە 

)خەزنــەدار، ٢0١0، ل. ٤٤٨-٤٤٩(.

ــە  ــوردی ل ــی ک ــن ئەدەب ــێوە دەبینی ــان ش ــێنین، بەھەم ــورد بخش ــی ک ــەت و نەتەوایەت ــی سیاس ــە مەیدان ــک ب ــەر چاوێ ــان ئەگ ئەوجارەی
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بەشــداری گوتــاری سیاســی و چەغماغەدانــی ھــزری نەتەوایەتیشــدا ھێڵــی پێشــەوەی ســەنگەری گرتــووە. بەشــێوەیەکی وا کــە )بەشــێکی 

زۆر لــە شــاعیرانی کــورد، لــە ھەمــوو کات و ســاتەکاندا لەگــەڵ ئــازاری میللەتەکەیانــدا ژیــاون.( )صالــح، ٢0١0، ل. ٧٧(. لــە ڕاســتیدا گوتــاری 

نەتەوەگەرایــی لــە ئەدەبــی کوردیــدا مێژوویەکــی درێــژی خــۆی ھەیــە کــە دەتوانیــن بڵێیــن ســێ چــوار ســەدە پێــش ئێســتا ســەرەداوی ئــەم 

جــۆرە گوتــارە بەپێــی چەمکــی نەتەوایەتــی ئــەم ســەردەمە لــە بەرھەمــی مــەم و زینــی ئەحمــەدی خانــی )١٦٥0 -١٧0٧( بەدەردەکەوێــت.

ــە بەرھەمــە شــیعرییەکەی )مــەم و زیــن(دا، کــە وەکــو  ــر و ھــزری ناســیۆنالیزمی کــوردی ل ــاوک و پێشــەنگی بی ئەحمــەدی خانــی وەک ب

ســمبوڵ و کتێبــی پیــرۆزی ناســیۆنالیزمی کــوردی ڕۆڵــی خــۆی بەرجەســتەکردووە، لــە چەنــد لایەنێکــەوە فــووی لــە خەوشــی ســەر پرســی 

کــورد کــردووە و ویســتوویەتی بــەم کارەی تاڵــی ھەســت و ھۆشــیاری نەتەوایەتیــی کوردانــی ئــەو ســەردەم بزرینگێنێت)بروینســێن، ٢0١٢، 

ل. ١٩-٤٥(. ھەســتدارانە کێشــەی نەتــەوەی کــورد دەخاتــەڕوو ھەمــوو ئــازارو نەھامەتییــەکان بــۆ نەبوونــی كیانێــك دەگەرێنێتــەوە و جگــە 

لــەوە دێتــە ســەر پیاھەڵــدان بــە شــان و باڵــی تاکــی کــوردی و پێشــەواکانی، دوایــی ڕاســتەوخۆ پەنجــە دەخاتــە ســەر گــرێ کــۆرەی بــێ 

كیانیــی و ســەرگەردانی کــوردان و پێیــان دەڵێــت ئەگــەر ئێمــە یەکگرتــن و ڕێکكەوتــنمان ھەبایــە ئێســتا دەبووینــە خاوەنــی قــەوارە و کیانــی 

خۆمــان و لــە جیاتــی ئێمــە خزمەتــی نەتەوەکانــی تــر بکەیــن ئــەوان دەبوونــە خزمەتــکاری ئێمــە. بەراســتی دەتوانیــن بڵێیــن ئــەو دەردەی 

ــی  ــەورەی نەھامەتییەکان ــە کابووســێکی گ ــەن بووەت ــو نەخۆشــییەکی درێژخای ــا ئێســتا وەک ــردووە ت ــەو ســەردەم دەستنیشــانی ک ــی ل خان

خەونــی قــەوارە و کیانــی کــوردی )مســتەفا، ٢0١٥، ل. ٤٧-٦0(. ھەروەھــا دوای ئــەو شــاعیری تــر ھــاو ڕێچکــەی ئــەو دێنــە پێشــەوە و بــە 

گیانێکــی پڕتــر لــە بارگــە و وزەی ھــزری نەتەوایەتــی شــیعرەکانی خۆیــان دەھۆننــەوە، بــۆ نموونــە شــاعیرێکی وەک )حاجــی قــادری کۆیــی(، 

کــە دوای دوو ســەدە دێتــە پێشــەوە و بــە شــیعرەکانی خــۆی خزمــەت بــە ھــزری نەتەوایەتــی کــوردی دەکات و لەســەر ھەمــان ڕێچکــەی 

خانــی بــەردەوام دەبێــت.

ــی و  ــی و کۆمەڵایەت ــواری سیاس ــە ب ــاوەکان ل ــە بەرچ ــی گۆرانکاریی ــەڵ ڕوودان ــەت لەگ ــت، بەتایب ــەدەی بیس ــەرەتاکانی س ــە س ــان ل پاش

ئابــووری و...هتــد. یەکانــی جیھــان و ھاتنــە پێشــەوەی یەکــەم جەنگــی گــەورەی جیھانــی و بەرجەســتەبوونی مەســەلەی نەتەوایەتــی بــە 

ــان  ــی. ی ــە تایبەت ــی ب ــۆری عوسمان ــی ڕۆژھــەڵات و ئیمپرات ــو میللەتان ــە نێ ــە گشــتی و ل ــان ب ــە جیھ ــە ل ــازە و مۆدێرنان ــدی ت چەمــک و دی

بڵێیــن، لــە نیــوەی دووەمــی ســەدەی نــۆزدەم بەھــۆی کرانــەوەی ئیمپراتۆریەتــی عوسمانــی بــە ڕووی ڕۆژئــاواوە بەتایبــەت پــاش ســەردەمی 

ڕیفۆرمــی تەنــزیمات و ھاتنــە پێشــەوەی چەنــد ھەلێکــی نوێــی وەک: وەرگرتنــی زانســت و ڕۆشــنبیری لــە خوێندنــگا نوێیەکانــی عوسمانــی 

ــە  ــاوا ل ــاوادا، کاریگــەری شــەپۆڵی نــوسراو ئەدەبیاتــی خۆرئ ــە ھــەوای ڕۆژئ ــەوە ل ــوون و مان ــاواو و ھەروەھــا تێکەڵب و خوێندگاکانــی ڕۆژئ

نــاو ئەدەبــی عوسمانــی ڕەنگــی دایــەوە و پاشــان ئــەم دیــاردەی ئــەو کاریگەرییــە لــە ســەر نەوەیەکــی ناسیۆنالیســتی تورکیــش دەرکــەوت 

و لــە ئەنجامــدا نەمامــی ھەســتی ناســیۆنالیزمی تورکــی لــە نــاو ئەدەبیــات و شــیعرە چەکــەرەی کــرد و ھەنــدەی نەبــرد قــەد و گــەڵای بــە 

ــە  ڕووبەرێکــی فــراوانتر بڵاوبوویــەوە. ھەرچۆنێــک بێــت بەرھەمــە ئەدەبییــە تــازە وەرگێــڕاو و نــووسراوەکان کاریگەرییەکــی بەرچاویــان ل

ــدا بەرجەســتەکرد )ئەلعــەزاوی، ٢0١٥، ل. ٤١-٤٧(. ــدی ڕۆشــنبیر و لاوان ناوەن

کوردیــش وەک یەکێــک لــە نەتەوەکانــی قەڵەمــڕەوی عوسمانــی لــە گۆرانکارییــە تــازەکان دوورەپەرێــز نەبــوو بەھــۆی ئــەو زەمینــە نوێیــەی 

ھاتبــووە پێشــەوە ئەدیــب و ڕۆشــەنبیرەکانی چــاو و ھۆشــیان کرایــەوە و خەباتــی ڕۆشــنبیری و سیاســی خۆیــان دەســت پێکــرد. ھــەروەک 

)عەبــدوڵڵا ئاگریــن( دەڵێــت: ))شــەپۆلی تەوژمــی فیکــری و تــەزووی ئەدەبــی کــە خــۆی لــە شــنەبای نوێــی ســەردەمی ئــازادی دا ئەنوانــد.. 

ئــەو شــنەبایە لــە ئەوروپــاوە ھەڵیکــردو لــە ڕێــگای ڕۆشــنبیرانی تورکــەوە یاخــود تێکــەل بوونــی ئــەو پیــاوە ســەربازیە سیاســی و ئەدیبانــەی 

ــتان.((  ــی کوردس ــیارکردنەوەی گەل ــەر ھۆش ــردە س ــەوە کاری ک ــتان دوورکەوتبوون ــە کوردس ــەری ل ــەربازی و فەرمانب ــەکاری س ــە ب ــورد ک ک

ــوون و  ــیۆنالیزم کاس بب ــەوای ناس ــە ھ ــەی ب ــورد، ئەوان ــەتمەدارەکانی ک ــەنبیر و سیاس ــب و ڕۆش ــە ئەدی ــک ل ــن، ١٩٩٤، ل. ٢٤( زۆرێ )ئاگری

ــاری ناســیۆنالیزمییەکانی  ــاخ ھەژێــن گوت ــە دوو توێــی شــعری ڕاچلەکێــن و ن ــان ل ــە وشــە ئاگرینەکانی ــی پێگرتبــوون، ب ــازادی باڵ ــای ئ خولی

خۆیــان دەھۆنییــەوە و لــە گۆڤــار و بڵاوکراوەکانــی ئــەوکات، یــان بــە خوێندنــەوەی ڕاســتەوخۆی نــاو خەڵــک پەیامــە نەتەوایەتییەکانیــان 

دەکــردە قەڵغانــی پارســتنی مافــی چارەنــووس و زەنگــی ھۆشــیاری نەتەوایەتــی و بزوێنــەری ھەســت و ھۆشــی کوردبــوون و جیــاوازی لــە 

نەتەوەکانــی تــری نــاو چوارچێــوەی مەملەکەتــی عوسمانــی، تــا لــە دواجــار ویســت و ئیڕادەیەکــی ھاوبــەش و یەکگرتــوو بەرھــەم بێــت و 

بــە ئومێــدی ئــەوەی ببێتــە بناغــەی كیانێكــی ســەربەخۆ

ئــەدەب و بڵاوکــراوەکان ڕۆڵــی بەرچــاوی خۆیــان گێــراوە لــە بڵاوکردنــەوەی ھۆشــیاری نەتەوایەتــی و دروســتکردنی زمانــی نەتەوەیــی کــورد 

ــە باســی  ــو ئەندەرســۆن ل ــی وەک ــە تیۆرســتێکی مۆدێرن ــە ک ــی بەرچــاوی ئەدەب ــەر ڕۆڵ ــی. لەب ــی عوسمان ــاو دەوڵەت ــری ن ــی ت و نەتەوەکان

دروســتبوونی دەوڵەتــی نەتەوایەتــی ناتوانێــت فەرامۆشــی کاریگــەری و گرنگــی ئــەدەب، بەتایبــەت ڕۆمانــی ژانــری ســەرمایەداری، لەســەر 

زمــان و ناســنامە و ھۆشــیاری نەتەوایەتــی، لــە پــاڵ ڕۆڵــی دەزگاکانــی چاپەمەنــی و بڵاوکــراوەکان، بــکات و بەھەنــدی وەرنەگرێــت )قانــع، 
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٢00٥، ل. ٤٣-٤٦(. ھەرچەنــدە ))رۆماننوســی لــە کۆمەڵگــەی ئێمــەدا مێژوویەکــی زۆر درێــژی نییــە، بــەڵام بــە پەرەســەندەنی ھــەراوی ئــەو 

دواییانەشــەوە ڕۆماننوســی کــوردی جــارێ لــە بــواری یەکەمــدا زۆر ڕێــگای نەبڕیــوە. لــە ڕەوتــی بینادنانــی بیــری ناسۆنالیســتی کوریــدا زیاتــر 

شــێعری کــوردی ڕۆڵــی گرنگــی گێــڕاوە. بــۆ وێنــە شــێعرەکانی شــاعرێکی وەکــوو ھێمــن بوونــە ھــۆی گەشــەی ڕۆحــی نەتەوایەتــی کــوردی.(( 

ــان بەرھەمــی شــیعر و چیــرۆک و ژانــرە ئەدەبییەکانــی پیرەمێــردی شــاعێر و ڕۆشــەنبیری کــورد کــە وەکــو کانگایــەک  )شــەمس، ٢0١٢(، ی

بــوون بــۆ ھەوڵــی بەرھەمھێنانــی فانتازیایەکــی نەتەوەیــی یەکگرتــوو و بەرجەســتەکردنی شــانازینامەیەکی تایبــەت بــە ڕابردوو و ســەروەریی 

ــی و ھەروەھــا زیندوھێشــتنەوەی  ــە و ئەفســانەی نەتەوایەت ــوس و بۆن ــک ســیمبۆڵ و توق ــی و بەرجەســتەکردنی کۆمەلێ و پاڵەوانێتییەکان

ھیــواو ئاواتــی ســەرکەوتن، بەتایبــەت بــە گرنگیدانــی بــەو چیــرۆک و شــیعرو ئەفســانانەی کــە تابڵــۆی ســەروەریی و جوانمێــری و فانتازیــای 

نەتەوەیــی دەنەخشــێنێت. ھەروەکــو: دوانــزە ســوارەی مەریــوان، کاوەی ئاســنگەر و نــەورۆز... ھیتر)قانــع، ٢00٥، ل. ٧0-٧٢(.

ــات  ــوردی شــان بەشــانی خەب ــی ک ــن ئەدەب ــەوە، دەبینی ــک دەبین ــرۆ نزی ــە ئەم ــی ســەدەی بیســت ھەڵدەکشــێین و ل ــە درێژای ــا ب ــیتر ت ئ

ــی و  ــاری سیاس ــە گوت ــداری ل ــە بەش ــورد کۆڵنەدەران ــەری ک ــاوەری تێکۆش ــوردی و جەم ــوازی ک ــەوەی ڕزگاری و ئازادیخ ــی بزوتن و شۆرش

نەتەوەیەتــی کوردیــدا دەکات و بێوچــان بەپێــی بارودۆخــی سیاســی و وەڵامدانــەوەی پێویســتییەکانی قۆناغەکانــی ســەردەم لــەم مەیدانــەدا 

ــی بەردەوامــە خەبات

2. بەشی دووەم: ھزری نەتەوایەتی لای )ئەحمەدی خانی( وەکو شاعیرێکی کلاسیکی کوردی

لــەم بەشــەدا دەمانەوێــت بــاس ھــزری نەتەوایەتــی لــە شــیعری کلاســیکی کوردیــدا بکەیــن، بــە نموونــەی بەرھەمەکانــی ئەحمــەدی خانــی. 

ئاســایی لێــرەدا لەگــەڵ ورووژاندنــی ئــەم بابەتــە چەنــد پرســیارێکی جەوھــەری دێنــە پێشــەوە، یەکــەم پرســیار لــە بــارەی کات و ســەردەمی 

شــاعێری نــاسراوی کلاســیکی کــوردی ئەحمــەدی خانییــە، واتــە ئەحمــەدی خانــی وەکــو شــاعێرێکی ســەدەی حەڤــدەم دەکرێــت خاوەنــی 

ھــزری نەتەوایەتــی کــوردی بێــت و بــە کەســێکی ناســیۆنالیزمی کــوردی مەزەنــدە بکرێــت؟ یــان وەک دەڵێــن باوکــی ناســیۆنالیزمی کــوردی؟ 

پاشــان شــیعر و بەرھەمەکانــی خانــی چ شــوێنێکیان لــە گوتــاری ناســیۆنالیزمی کــوردی بەرجەســتەکردووە؟ چــۆن بەشــدارییان لــە ھــزری 

نەتەوایەتــی و وروژاندنــی ھەســتی نەتەوایەتــی و ھۆشــیارکردنەوەی کۆمەڵگــەی کــورد بینیــوە؟ بەراســتی ئــەم پرســیارانە و چەندین پرســیاری 

تــر لــەم بابەتــەدا جێــگای گفتوگــۆ قسەلەســەر کردنــن. ھەرچۆنێــک بێــت ھەوڵدەدەیــن لەچەنــد تەوەرەیکــدا ئــەم باســە تاوتــوێ بکەیــن.

١.٢ مێژووی ژیان و سەردەمی ئەحمەدی خانی

بــۆ ئــەوەی بــاشتر تیشــک بخەینــە ســەر ھــزری نەتەوایەتــی لــە شــیعرەکانی ئەحمــەدی خانــی پێویســتە ئەگــەر بــە ئاوڕدانەوەیەکــی خێــراش 

ــە  ــە دەرەوەی کات و شــوێن و ســەردەم ل ــەوە، چونکــە ئەگــەر ل ــی ھەڵبدەین ــان و ســەردەمی ئەحمــەدی خان ــژووی ژی ــەڕەی مێ بێــت لاپ

ناوەڕۆکــی نەتەوایەتــی بەرھەمــی شــاعیرێک بکۆڵینــەوە، ئــەوە ئــەو کاتــە ھیــچ ڕەنگدانەوەیەکــی کۆمەڵــگا و ســەردەم بــۆ ئــەو بەرھەمــە 

ئەدەبییــە ناھێلینــەوە و بەمــەش ناتوانیــن بگەینــە دال و مەدلولەکانــی ناوەڕۆکەکــەی و ئــەوەی پێشــی دەگەیــن ئەگــەر ھەڵێنجــراوی نــاو 

کۆمەڵــگا و ســەردەمەکەی نەبێــت ئــەوە ئــەو نــرخ و ئــەرک و بایەخــەی نابێــت کــە ئــەدەب لەخــۆی گرتــووە.

ــک  ــە دای ــد ل ــە شــاری بایەزی ــە ســاڵی )١٦٥0( ل ــاس ڕۆســتەم(ە ل ــەد ئەلی ــەواوی )ئەحم ــاوی ت ــی ن ــە، خان ــی کێیی ــن خان ــا بزانی ســەرەتا ب

بــووە. نازنــاوی خانــی بــۆ شــیعرەکانی لــە ھــۆزی )خانیــان( وەرگرتــووە. بەشــێکی ھــۆزی خانیــان لــە دەوروبــەری ناوچــەی بۆتــان بــوون، 

بــەڵام بنەماڵــەی خانــی بــۆ شــاری بایەزیــد باریــان کــردووە. خانــەوادەی خانــی لــە ڕووی داراییــەوە بــاری ژیانیــان بــاش بــووە. خانــی لــە 

حوجــرەی مزگەوتــەکان خوێندنــی ئاینــی دەخوێنێــت و بــۆ مەبەســتی خوێنــدن زۆر شــار دەکات وەکــو: )ئورفــە، ئــەخلات، بدلیــس، بایەزیــد، 

ــە مامۆســتای یەکێــک  ــد دەبێــت ب ــە شــاری بایەزی ــرە وەردەگرێــت. پاشــان ل ــە شــاری جزی ــرە(، ئیجــازەی دوازدە عیلمــی مەلایەتــی ل جزی

ــەی  ــەو مزگەوت ــەو ڕۆژگارە لەســەر دەرگای ئ ــی ئ ــەی مەلایان ــە پێچەوان ــە شــاعیر دەکات کــە ب ــی وا ل ــەکان. ھەســتی کوردایەت ــە مزگەوت ل

وانــەی تێــدا دەوتــەوە نــاوی مزگەوتەکــە لــە پــاڵ زمانــی عەرەبــی و فارســی و تورکــی عوسمانــی بــە زمانــی کوردیــش بنووســێ. ھەروەھــا 

بەکــوردی وانــەی لــە حوجــرەدا بــە منداڵانــی کــورد وتۆتــەوە و بــۆ ئــەم مەبەســتە فەرھەنگێکــی بــۆ فێربوونــی زمانــی عەرەبــی بــۆ دانــاون 

بــە نــاوی )فەرھەنگــی نووبھــار(. خانــی بــەم شــێوەیە ھەمــوو ژیانــی بــۆ خوێنــدەواری و بڵاوکردنــەوەی ڕۆشــنبیری و ھۆشــیاری سیاســی 

ــتا  ــەوە )مامۆس ــارەی خانیی ــژراوە. لەب ــش نێ ــەر لەوێ ــردووە و ھ ــی ک ــی دوای ــد کۆچ ــاری بایەزی ــە ش ــاڵی )١٧0٧( ل ــە س ــردووە. ل تەرخانک

ھــەژار( لــە وەڕگێرانــی )شــەرەفنامە(دا دەڵێــت: ))... لــە چەرخــی یازدەھەخــی کۆچیــدا دوو کــەسمان لــێ ھەڵکەوتــوون کــە بەزەییــان بــە 

ــە نووســین و ھــاوار و  ــەوە، ب ــر خــۆ نەبردۆت ــە بی ــان ل ــان و لان و باوەشــی گەرمــی کوردانی ــەوە و ن ــدا ھاتۆت ــە لێقەوماوەکــەی خۆیان گەل

ــی  ــوون.(( )بدلیســی، ٢00٦، ل. ٢٧(. بەرھەمەکان ــی ب ــەو دوو کەســەش شــەرەفخان و ئەحمــەدی خان ــەوە. ئ ــاد کردۆت ــان ی دادێــک، کوردی

خانــی بەگشــتی بریتــی بــوون لــە: )نووبھــاری بچــووکان، عەقیــدا ئیمانــێ، مــەم و زیــن، غــەزەل و قەســیدە(. خانــی لــە ڕێگــەی چیرۆکــە 
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شــیعرییەکەی )مــەم و زیــن( بــۆ یەکەمجــار مەســەلەی کوردایەتــی ھێناوەتــە نــاو شــیعرەوە و لــەم ڕووەوە بــە ڕێچکــە شــکێن دادەنرێــت، 

ــی  ــی و ســامانی نەتەوایەت ــە کوردایەت ــە گشــتی ل ــە ب ــرە شــیعرانەش ک ــەو دێ ــی تەرخانکــردووە. ئ ــەم مەبەســتە بەشــی پێنجەم ــۆ ئ ــە ب ک

ــەدار، ٢0١0، ل. ٣٦٧-٤١٤(. ــرە شــیعر )خەزن ــە )٩٨( دێ ــن ل ــن بریتی دەدوێ

ئێســتاش کاتــی ئــەوە ھاتــووە ئاورێــک لــە بــاری کۆمەڵایەتــی سیاســی ئــەو کات و ســەردەمە بدەینــەوە کــە خانــی تێــدا ژیــاوە، بــۆ ئــەوەی 

کار و کاردانــەوەی نێــوان شــاعیر و شــیعر و کۆمەڵگاکــەیمان بــۆ دەربکەوێــت. واتــە: بزانیــن پاڵنــەری خانــی بــۆ نووســینی شــیعری نەتەوەیــی 

چییــە و بــۆ داوای قــەوارە و ئەمیرێــک بــۆ کــورد دەکات؟ ئایــە خانــی تەنیــا بــۆ بەدەســتھێنانی ناوەڕۆکــی شــیعرەکانی خــۆی پەنــای بــۆ باســی 

نەتــەوەی کــورد بــردووە، یــان بــە پێچەوانــەوە شــیعری کردۆتــە ئامرازێــک بــۆ خزمەتــی پەیامــی نەتەوایەتــی خــۆی؟

ئەگــەر ســەیری مێــژووی ســەردەمی خانــی بکەیــن دەبینیــن کــەوا کــورد دابەشــی ســەر دوو ئیمپراتــۆری گــەورە ببــوو. کەمێکــی لــە ژێــر 

دەســتەڵاتی ئیمپراتۆریەتــی ســەفەوی لــە ئیــران و ھەروەھــا ئەوانــی تریشــی ھەمــوو لــە ژێــر ھەژموونــی ئیمپراتۆریەتــی عوسمانــی دابــوون. 

ــەردەوام  ــا و ســەربەخۆیان دروســتکردبوو. ب ــا جی ــە میرنشــین و دەســتەڵاتی جی ــەم دوو ئیمپراتۆریەت ــر ڕکێفــی دەســتەڵاتی ئ ــە ژێ کــورد ل

ھــەردوو ئیمپراتــۆری ســەفەوی و عوسمانییــش لــە شــەڕ و ململانــێ و یــەکتر قرکــردن دابــوون. ھــۆکاری شەڕەکەشــیان بەنــاوی جیاوازیــی 

ــەڵام ھــۆکاری ڕاســتەقینەی شــەڕ و  ــش ســونین. ب ــی عوسمانی ــی ســەفەویی شــیعە و ئیمپراتۆریەت ــە ئیمپراتۆریەت ــەوەی ک ــرد ب ــی دەک ئاین

ناکۆکیــان بــۆ تەماعــکاری و پاوانــکاری و زیادکردنــی دەســەتەڵات و ھەژموونیــان دەگەرێتــەوە. بــەم ھۆیــەوەش نەتــەوەی ژێــر دەســتەڵاتیان 

زەرەمەنــد دەبــوون، لــەم نێوانەشــدا کــورد پشــکی شــێری ئــەم زەرەر و ماڵوێرانییــەی بەبەردەکــەوت، چونکــە ناوچــەی ستراتیجــی و فراوانیــان 

ــەم دابەشــبوونەی  ــە ئەنجامــی ئ ــدا. ل ــە کاتــی شــەر و پێکدادان ــر بــوون ل ــازا و بەزەب ــوو، ھەروەھــا کــورد ئ ــە ھەب ــەم دوو ئیمپراتۆرییەت ل

کــورد بەســەر ئــەم دوو ئیمپراتۆریەتــەدا و بەکارھێنانیــان بــۆ پارســتنی بەرژەوەنــدی و مەرامەکانــی خۆیــان، عەشــیرەت و قەبیلــە و میرنشــینە 

کوردەکانیــان بــۆ خۆیــان ڕاکێــش دەکــرد، ئەوانیــش بــۆ ســەلماندنی دڵســۆزی و لایەنگــری خۆیــان لــەم دەســتەڵاتانە بــە ھەمــوو شــێوەیەک 

ئامادەباشــی خۆیــان دەردەبــری و لــە ژێــر فەرمانــی ئــەوان شــەڕ و کوشــتاریان دەکــرد و تەنانەت ڕووبــەرووی ھــۆز و میرنشــینە کوردییەکانی 

ژێــر دەســتەڵاتی ئیمپراتۆرییەتــی بەرامبەریــان دەبوونــەوە و شــەڕی براکوژیــی خوێنــاوی لــە نێوانیانــدا پەیــدا دەبــوو. بۆیــە بــەردەوام شــەڕ و 

ناکۆکــی لــە نێــوان میرنشــین و دەســتەڵاتە کوردییــەکان لەگــەل یەکــدا و ھەروەھــا لــە ناوخۆشــیاندا ھەبــوو. ئــیتر بارودۆخــی سیاســی کــورد 

ھــەم لــە پێــش خانــی و ھــەم لــە ســەردەمی ئــەو و ھەمیــش دوایــی ئــەو بــەم شــێوەیە بــوو

ــە  ــران ل ــەری چاڵدێ ــە دوای ش ــە، ک ــینە کوردییەکان ــتکردنی میرنیش ــی، دروس ــش خان ــن ڕووداو پێ ــن گرنگتری ــن دەبینی ــەیر بکەی ــەر س ئەگ

)١٥١٤( کــە لــە نێــوان دەوڵەتــی عوسمانــی و دەوڵەتــی ســەفەوی ڕوویــدا و بــە ســەرکەوتنی عوسمانییــەکان کۆتایــی ھــات. دروســتبوونی 

ئــەم میرنشــینە کوردییانــەش لــە ڕێــی ھــاوکاری زانــای ئاینــی )ئیدریســی بتلیســی( بــوو کــە لەســەر داواکاری ســولتان ســەلیمی عوسمانــی؛ 

بتلیســی ھەســتا بــە چوونــی بــۆ ناوچــە جیــا جیاکانــی نیشــتمان و بــە پێــی بارودۆخــی ئــەم ســەردەمە میرنشــینی کــوردی نیمچــە ســەربەخۆی 

ــە ســەردەمی خانییــش ئــەم میرنشــینە  ــیتر ل ــە ئارادابــوو. ئ ــاژاوە ل ــە نێــوان ئــەم میرنشــینانەدا شــەرو ئ دروســتکرد. ھەروەھــا بــەردەوام ل

کوردییانــە ھــەر بەردەوامبــوون و شــەڕ و ململانێــی نێوانیشــیان ھــەر لــە بەردەوامــی دابــوو

ــش  ــەلای دمدمی ــوو. ڕووداوی ق ــدم( ب ــەلای دم ــش ڕووداوی )ق ــدا ئەوی ــی ڕووی ــش خان ــە ســەردەمی پێ ــە ل ــش ک ڕووداوێکــی گرنگــی تری

ئــەو ڕووداوە بــوو کــە لــە ســاڵی )١٦0٨(م ڕوویــدا. کــە ئــەم بــەروارەش دەکەوێتــە چــل ســاڵەک پێــش لــە دایکبوونــی خانــی. شاعەباســی 

ــتی  ــەوەی دەس ــۆ ئ ــران، ب ــاوای ئێ ــووری ڕۆژئ ــە باک ــە دەکەوێت ــەی ک ــەو قەڵای ــدم، ئ ــەڵای دم ــەر ق ــردە س ــی ک ــک ھێرش ــەفەوی کاتێ س

بەســەردابگرێت. بــەڵام ئــەم قەڵایــە لــە لایــەن ئەمیــری کــورد )خانــی لــەپ زێریــن( و شــەرکەرە کــوردەکان پارێــزگاری لێکــرا و تــا کۆتاییــان 

ڕووبــەرووی لەشــکری ســەفەوی بوونــەوە و خۆیــان بەدەســتەوە نــەدا. ئــەم ڕووداوە یەکێکــە لــە ڕووداوە تراجیدییەکانــی مێــژووی کــورد کــە 

ــی بەرجەســتەکرد کاریگەرییەکــی زۆری لەســەر ھەســت و ھۆشــی خان

یەکێکــی تــر لــەو ڕووداوانــەی کــە کاریگەرییەکــی زۆری لەســەر بزاوتنــی ھــزری نەتەوایەتیــی خانــی دروســتکرد ھێرشــکردنە ســەر شــاری 

بتلیــس بــوو لــە ســاڵی )١٦٥٥(دا کــە لــەم بــەروارەدا خانــی لــە ســاڵی چوارەمــی تەمەنیــدا بــوو. شــاری بتلیــس لــەو کاتــدا کــە لــە لایــەن 

ئەمیــری کــورد )عبــدال خــان( بەرێــوە دەبــردرا و وەکــو ئیمارەتێکــی تــا بڵێــی پێشــکەوتووی ئــەو ســەردەم، خاوەنــی ســوپا و سیاســەت و 

ئابــوری و ڕۆشــەنبیری خــۆی بــوو ھاوشــێوەی كیانێكــی ســەربەخۆ، کــە ھەمــوو ئەمانــەش ترســی لــە دڵــی نەیارەكانــی دروســت کــرد و لــە 

لایــەن وەزیــری عوسمانــی پێشــوو، والــی )وان( کــە نــاوی )مەلیــک ئەحمــەد پاشــا( بــوو حەفتــا ھــەزار شــەڕکەری کۆکــردەوە، کــە زۆربــەی 

زۆری شــەرکەرەکان کــورد بــوون و لــە ھێــزی )ھــەکاری( و ھێــزی )بایەزیــد( و ھێــزی ناوچــە کوردییــەکان بــوون، لــە مانگــی ڕەمەزانــی پیــرۆز 

ھێرشــیان کــردە ســەر شــاری بتلیــس و بــە ســەدان کەســیان لــێ کــوشتن و بــە ھەزارانیشــیان لــێ بەدیــل گرتــن. ھەرچۆنێــک بێــت )عەبــدال 

خــان( بــە ناچــاری لــە شــار ھــەڵات و خــۆی گەیانــدە یەکێــک لــە عەشــیرەتە کوردییــەکان و خــۆی ڕزگارکــرد، بــەڵام مــاڵ و ســامانی لــە لایــەن 
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ھێرشــکەرەکانەوە تاڵانکــرا. ئــەم ڕووداوەش بــە ڕوونــی لــەم چەنــد دێــرە شــیعرانەی خانــی بەرجەســتەکراوە )فنــدی، ٢00٨، ل. ٢٩-٣٨(:

ھندی ژ شەجاعەتێ غەیوورن

ئەو چەند ژ میننەتێ نەفوورن

ئەڤ غیرەت و ئەڤ علووێ ھیممەت

بو مانعێ حەملێ بـارێ میننەت

لەو پێکڤە ھەمیشە بێ تفاقن

دائیم ب تەمەڕود و شیقاقن

گەر دێ ھەبووا مە ئیتیحادەک

ڤێکرا بکرا مە ئینقیادەک )خانی، ٢00٨، ل. ٤٤-٤٥(

بــەم شــێوەیە دەبینیــن خانــی کــوڕی ســەردەم و ژینگەکــەی خۆیەتــی و لەنــاو شــعرەکانیدا بــە ئاشــکرا کاریگەریــی کۆمەڵایەتــی و سیاســی 

و ڕۆشــەنبیری ســەردەمەکەی ڕەنگــی داوەتــەوە، کــە ھــەر لــەو پــەروەردە و خوێنــدن و بــاوەڕەو ڕۆشــەنبیرییە ئاینییــەوە بگــرە کــە زەمینــە 

ــە  ــەی ک ــی و کۆمەڵایەتییان ــھاتە سیاس ــات و پێش ــەو ڕووداو و کارەس ــا ئ ــوون ت ــی ب ــی خان ــۆش و وێناکردنەکان ــت و ھ ــژەری ھەس و دارێ

چارەنووســی ســەردەم و کۆمەڵــگای خانییــان بنیــات نابــوو

ھزری نەتەوایەتی و ئەحمەدی خانی  ٢.٢

ئەحمــەدی خانــی لەبــەر ئــەوەی کــە دەتوانیــن بڵێیــن تــا ئێســتا بــە یەکــەم شــاعیری کلاســیکی کــورد دادەنرێــت کــە پانتاییەکــی بەرچــاو 

لــە ناوەرۆکــی شــیعرەکانی بەتایبــەت لــە بەرھەمــی )مــەم و زین(ەکەیــدا بــۆ کوردایەتــی تەرخانبــکات و وەکــو کوردێــک بــاس لــە ھەســت 

ــە ئەدەبــی کوردیــدا خانــی  ــە بــاری سیاســی و نەتەوایەتــی ســەردەمی خــۆی بــکات. لەبەرئــەوە ل و نــاخ و ھەڵویســتی خــۆی بەرامبــەر ب

شــوێنێکی تایبەتــی ھەیــە و دەمێکــە بووەتــە ســەرنجی نووســەر و لێکۆڵەرانــی دەرەکــی و ناوخۆیــی، چونکــە ھــەروەک د. عەبــدوڵڵا یاســین 

عەلــی ئامێــدی لــە بــارەی خانییــەوە دەڵێــت: ))بەناوبانگــی خانــی لەگــەڵ شــاکاری )مــەم( و )زیــن( دا ســنووری دووری وڵاتــی بڕیــوەوە بــە 

جیھانــدا بڵاوبۆتــەوە.(( )ئامێــدی، ل. ٢00٥، ١٦١(. ھــەر بۆیــە دەبینیــن نووســەر و لێکۆلــەران چ ئەوانــەی باســی ئەدەبــی کلاســیکی کــوردی 

بــە شــێوەیەکی گشــتی دەکــەن، چ ئەوانەشــی کــە بــە شــێوەیەکی گشــتی باســی ھــزری نەتەوایەتــی لــە ئەدەبــی کوردیــدا دەکــەن، دەبــێ 

بــاس لــە خانــی بکــەن و گفتوگــۆ و ھەڵوەســتە لەســەر شــیعرەکانی بکــەن و کــەم و زۆر بــاس لــە ناوەڕۆکــی کوردایەتــی خانــی بکــەن. ئەگــەر 

بــۆ ئــەم مەبەســتە چاوێــک بــەو لێکۆڵینەوانــەدا بخشــێنین کــە بــاس لــە ھــزری نەتەوایەتــی لای خانــی دەکــەن دەبینیــن بــە شــێوەیەکی 

گشــتی دەبنــە ســێ کۆمەڵــە:

ــی  ــە ڕێچکــە شــکێنەری ھــزری نەتەوایەت ــی ب ــەوە، ئەحمــەدی خان ــەرەکان دەگرێت ــەی نووســەر و لێکۆڵ ــە زۆرب ــان، ک ــەی یەکەمی -کۆمەڵ

ــەن ــدا دەک ــەی لەگەڵ ــوردی مامەڵ ــژووی ناســیۆنالیزمی ک ــو ســەرەتای مێ ــن و وەک دادەنێ

ــەن و  ــی دەک ــە خان ــاس ل ــوو ب ــی پێش ــە بیروڕاکان ــتبەستن ب ــە پش ــە ب ــەن ک ــەر و لێکۆڵەرەوان ــەم نووس ــتمان ل ــەی دووەم، مەبەس -کۆمەڵ

ــەوە ــارە دەکەن ــەوان دووب ــی ئ بیروراکان

-کۆمەڵــەی سێیەمیشــیان، کــە تــاک تاکــەی نووســەر و لێکۆڵــەر دەگرێتــەوە، کــە ئەوانیــش پێچەوانــە، یــان جیــاواز لــە کۆمەڵــەی یەکــەم پێیــان 

وایــە ناتوانرێــت خانــی بــە ناســیۆنالیزم و گوتارەکەشــی بــە گوتــاری ناســیۆنالیزمی کــوردی دابنرێت

ــی  ــە ڕێچکــە شــکێن و باوکــی ھــزری نەتەوایەت ــی ب ــەر و نووســەران ئەحمــەدی خان ــە لێکۆڵ ــدا زۆرێــک ل ھەروەکــو پێــشتر ئاماژەمــان پێ

کــوردی دادەنێــن و پێیــان وایــە خانــی وەکــو یەکــەم ناســیۆنالیزمی کــورد لــە نــاو شــیعرەکانی زۆر بــە ڕوونــی بــاس لــە دەربڕینــی ھەســتی 

نەتەوایەتییــەوە دەکات٤. کــە ئــەم بووچوونانــەش لــە لایــەن نووســەرو لێکۆڵەرەوانێکــی وەکــو عەتــا قەرەداغــی بەرپــەچ دراوەتــەوە و ئــەو 

ــد بنەمــاو  ــەو مەبەســتە لەســەر چەن ــۆ ئ ــن، ب ــاری ناســیۆنالیزمی کــوردی دابنێی ــە ناســیۆنالیزم و خــاوەن گوت ــی ب ــن خان ــە ناتوانی ــی وای پێ

مەنتــق و بەڵگەیــەک بۆچوونــی خــۆی دادەمەزرێنێــت، بــۆ نموونــە

4  بۆ زیاتر زانیاری بگەرێوە بۆ سەرچاوەکانی وەکو: (خەزنەدار، 0102) و (فندی، 8002، ل.551-102) و (ئامێدی، 5002)



Rizgar Abdulkadir SAEED - Hemin Omar AHMAD
سەرهەڵدانی هزری نەتەوایەتی لە شیعری كلاسیكی كوردیدا

Artuklu Kurdology • 19 • March  2025

45 

-پێــی وایــە لەبــەر ئــەوەی ئەحمــەدی خانــی پاشــخانێکی ئیسلامــی ھەبــووە و لــەو چــوار چێوەیــە پەنگــی خــواردووە ئەمــە بەڵگــەی ئەوەیــە 

ــاو مێــژووی  ــە ن نــەوەک ھــەر گوتــاری ئەحمــەدی خانــی نابێتــە گوتارێکــی نەتەوایەتــی کــوردی، بەڵکــو تواندنــەوەی ناســنامەی کــوردە ل

ئیسلامــدا. ئــەم بۆچونەشــی بــەم شــێوەیە دەخاتــەڕوو: ))بێگومــان ئــەوە ئاشــکرایە کــە خانــی شــاعیریکی تــا ســەر ئیســقان پەیوەســتبووە لــە 

کەلتــووری ئیسلامــەوە و نەیویســتووە لــە دەرەوەی ئــەو کەلتــوورە و لــە ســنووریکی جیــاواز لــەودا کاربــکات، بەشــی زۆری ئــەو مەســەلە 

فیکرییانــەی کــە لــە شــیعرەکانیدا خســتوونیتیە ڕوو، ئــەو مەســەلانەن کــە پەیوەندییــان بــە مەســەلە فیکرییەکانــی نــاو فیکــری ئیسلامیــەوە 

ھەیــە و ئەگــەر لــە پەراویزیشــدا چەنــد ڕســتەیەک باســی کــورد و کرمانــج بــکات ئــەوە نابیتــە بنیادنانــی گوتــاری نەتەوەیــی، بەلکــو بــە 

پیچەوانــەوە کارکردنــی خانــی بــەو جــۆرە ھەولدانیکــە بــۆ جیگاکردنــەوەی کــورد لــە ســنووری گوتــاری ئیسلامیــدا کــە ئــەوەش پرۆژەیەکــە 

ــژو و کەســیتی  ــوور و ناســنامە و می ــاو کەلت ــە ن ــوون ل ــورد ب ــوردی و ناســنامەی ک ــووری ک ــورد و کەلت ــەوەی ک ــە ئامانجــی تواندن ــم وای پی

ئیسلامیــدا لــە پشــتیەوە ڕاوەســتاوە.(( )قەرەداغــی، گــەڕان بــە دوای بوونــدا، ٢00٢، ل. ٢٤٦-٢٤٧(

ــە  ــەردانی، ل ــی بڕیارلەس ــەنگی مەحەک ــە س ــی دەبێت ــڵمانبوونی خان ــن موس ــن، دەبینی ــە بکەی ــەم وتان ــەر ئ ــتەیەک لەس ــەر ھەڵوەس - ئەگ

کاتێکــدا ئەگــەر بــۆ ســەردەمی خانــی بگەرێینــەوە دەبینیــن دوو دەوڵەتــی زڵھێــزی وەک عوسمانییــەکان و فارســە ســەفەوییەکان ھەردووکیان 

ــی شــیعی، ھــەر  ــی ســونی و ســەفەوییەکانیش لەســەر مەزھەب ــەکان لەســەر مەزھەب ــوون و عوسمانی ــی ب ــی ناســنامەیەکی ئیسلام خاوەن

لەســەر ئــەو دوو ناســنامە مەزھەبییــە ئیسلامییــە قــەوارەی خۆیــان دامەزرانــد و ھــەر بــە پشــت بــەستن بــە جیاوازیــی مەزھەبیــەوەش ھــەم 

پــاراستن و ھەمیــش پاوانــکاری و فراوانخــوازی دەســتەڵاتی خۆیــان بەرجەســتەدەکرد. ھیــچ نەتەوەیــەک نییــە تــەواو بــێ ئایــن بــێ، ئەگــەر 

دەوڵەتانێکیــش ھەبــن ئاینیــان لــە دەوڵــەت جیاکردبێتــەوە، بــەڵام خــۆ نەتەوەکەیــان ھــەر ئاینێــک یــان چەندیــن ئایــن و ئایدۆلۆژییــان لــە 

ــان  ــە ھــزری نەتەوایەتییەکــەی کــەم بکاتــەوە، ی ــە بابەتــی ھەڵگــری ھــزری ئیسلامیبوونــی خانــی ل ــەر ئــەوە پــێمان وانیی خۆگرتــووە؟ لەب

ــە نــاو کلتــوور و  بڵێیــن توانــەوەی کلتــوری کــوردی بێــت. ئەگــەر وابایــە دەبایــە ئێســتا کلتــوور و ناســنامەی نەتەوەیــی فــارس و تــورک ل

ناســنامەی ئیــسلام بتوابایــەوە. بۆیــە ئەگــەر نەشــتوانین بڵێــن خانــی ناســیۆنالیزم بــووە بــە مانــا و چەمکــی ئێســتا، بــەڵام دەتوانیــن بڵێــن بــە 

پێــی چەمــک و تێگەیشــتنی ســەردەمی خــۆی؛ خانــی خاوەنــی ھەســت و ھــزری نەتەوایەتــی کــوردی بــووە

ــە  ــە ل ــەم، وات ــدەم و ھەژدەی ــەدەی حەڤ ــە س ــە ل ــە بریتیی ــاوە ک ــەردەمێک ژی ــە س ــی )١٦٥0-١٧0٧( ل ــەدی خان ــەوەی ئەحم ــەر ئ -لەب

ســەردەمانێک کــە ناســیۆنالیزم نــەک لــە کوردســتان و ڕۆژھــەڵات، بەڵکــو لــە ئەوروپــاش تــەواو دەرنەکەوتبــوو. بــۆ ئــەم مەبەســتە ئەگــەر 

ــەم  ــی ئ ــە پێ ــە ب ــرد ک ــاسمان ک ــشتر ب ــە پێ ــتین. ک ــت ببەس ــۆری مۆدێرنیس ــەی تی ــە قوتابخان ــەر ب ــیۆنالیزمی س ــی ناس ــە تیۆرەکان ــت ب پش

قوتابخانــە تیۆرییــە، ناســیۆنالیزم لەگــەڵ دەرکەوتنــی مۆدێرنێتــە و تەکنەلۆژیــا و ســەرمایەداری چەکــەرەدەکات و ســەدەی نــۆزدەم ســەدەی 

دەرکەوتنــی ناســیۆنالیزمە و پێــش ئــەم ســەدەیە ھیــچ نەتەوەیــەک بوونــی نەبــووە، ئــەو کاتــە بێگومــان دەبــێ نەتەوایەتــی خانــی قبــوڵ 

نەکرێــت و ھەروەھــا نــەوەک تەنیــا ھەرگیــز وا گومــان نەبەیــن کــە خانــی بیــری لــە ھــزری نەتەوایەتــی کردبێتــەوە، بەڵکــو دەبــێ بڵێیــن 

ــی  ــی لای خان ــە ھــزری نەتەوایەت ــە باســکردن ل ــووە. بۆی ــە ئارادانەب ــەم ســەردەم ل ــش ل ــی تری ــچ نەتەوەیەک ــرە ھی ــورد بگ ــەک ھــەر ک ن

جێگــەی گاڵتەجارییــە. کەواتــە عەتــا قەرەداغــی ھەبوونــی ھەســتی نەتەوایەتــی لــە ســەردەمی خانــی بــە ناشــیاو دادەنێــت و ھــۆکاری ئــەم 

ناشــیاوییەش بــەم شــێوەیە دەخاتــەڕوو: ))چونکــە لــە ڕووی زانســتی ناســیۆنالیزمەوە نــە لــە قۆناغــی ئەحمــەدی خانــی و نــە لــە قۆناغــی 

نالیــدا ھەســت و ھۆشــیاری نەتەوەیــی یــان بــە زاراوەیەکــی تــر ناســیۆنالیزم نــەک لــە کوردســتانی دواکەوتــووی خیڵایەتــی قۆناغی شــوانکاری 

و گەرمیــان و کویســتان و ژیانــی کشــتوکالیدا ســەری ھەڵنــەداوە بەلکــو لــە وڵاتانــی دەوروبــەری کوردستانیشــدا ناســیۆنالیزم دەنەکەوتــووە، 

ــە  ــە ب ــدا ھەی ــە نیوانیان ــژووش ل ــاوازی می ــی کــە جی ــی و نال ــەک دەشــێ شــاعیرانی وەکــو خان ــە چ لێکدانەوەی ــەک و ب ــە چ پێوانەی ــیتر ب ئ

ڕابــەری فیکــری نەتەوەیــی کــوردی دابنریــن؟ ناســیۆنالیزم بەرھەمــی مۆدیرنیتەیــە واتــە بەرھەمــی شۆرشــی پیشەســازی و تەکنۆلۆژیــا.....((

)ســەرچاوەی پێشــوو(. ئەگــەر ھاوشــێوەی ئــەو، واتــە بــە چاویلکــەی تیــۆری مۆدێرنیســت ســەیری خانــی بکەیــن ئــەوە بێگومــان ھــزری 

ــا ئــەم تیــۆرەی ناســیۆنالیزم  نەتەوایەتــی لای خانــی ھیــچ مانایەکــی نامێنێــت. بــەڵام باســەکە بەوەنــدە کۆتایــی نایــەت، چونکــە خــۆ تەنی

ــە بەشــی یەکــەم  ــی بڕوانییــن؟ ھــەروەک ل ــە ھــزری نەتەوایەتــی خان ــە چاویلکــەی تیــۆری پێشــینەگەر ل ــەی ئەگــەر ب ــە؟ ئ ــارادا نیی ــە ئ ل

خســتمانەڕوو کــە بــە پێــی تیــۆری پێشــینەگەرەکان مێــژووی ناســیۆنالیزم لــە ســەردەمێکی زۆر کــۆنتر لــە مێــژووی مۆدێرنێتــە ســەر دەردەکات، 

ــان کەســێکی وەک  ــەوە. ی ــژی دەکات ــی درێ ــژووی مرۆڤایەت ــی مێ ــە درێژای ــژووی ناســیۆنالیزم ب ــە پێشــینەگەرەکان مێ ــک ل ــەت گروپێ تەنان

)ئیرنســت بارکــەر( دەیگەرێنێتــەوە بــۆ پێــش مێــژووی نــووسراو. یــان مێژوونووســی ئەوروپــی وا ھەیــە مێــژووی ســەرھەڵدانی ناســیۆنالیزمی 

ئەوروپــی دەگەڕێنێتــەوە بــۆ ســەدەی دوازدەی زاینــی٥. ھەروەھــا قوتابخانــەی تیــۆری مۆدیرنیســت وەکــو قوتابخانەیەکــی ناســیۆنالیزم لــە 

ــەوەی  ــە لێکدان ــەوە، چونکــە ل ــە و کێشــە بووی ــن ڕەخن ــەرووی چەندی ــر ڕووب ــان کەســانی ت ــی ســیمیس( ی ــەن کەســێکی وەک )ئەنتۆن لای

مێــژووی دروســتبوونی نەتــەوە و وڵاتەکانــی جیھــان ڕووبــەرووی کورتھێنــان بوویــەوە و نەیتوانــی وەڵامــی ھەمــوو پرســیارە جەوھەرییــەکان 

5  بۆ زیاتر زانیاری بڕوانە: (عەلی، 3102، ل. 33-63) و (قەرەداغی، گەڕان بەدوای بووندا، 2002، ل. 942-842) .
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بداتــەوە. ھەرچۆنێــک بێــت لێــرەدا بــە پێویســتی نازانیــن بچینــە نــاو ئــەو ووردەکارییانــەوە. کەواتــە ناکرێــت تەنیــا بــە پشــت بــەستن بــە 

تیۆرێکــی دیاریکــراوی بیانــی بڕیــار لەســەر خانــی بدرێــت.

ئــەم دوو خاڵــەی خســتمانەڕوو گرنگتریــن خــاڵ بــوون کــە بــۆ ڕەتکردنــەوەی ھــزری نەتەوایەتی لای خانــی پشــتی پێدەبەسترێــت. ھەرچەندە 

ــە  ــەڵام دیســان ل ــی دەکات، ب ــی لای خان ــی ھەســتی نەتەوایەت ــە بوون ــی ل ــی نکۆڵ ــا قەرەداغ ــو عەت ــە کەســێکی وەک ــەڵ ئەوەشــدا ک لەگ

بەرامبــەر ئــەم بابەتــە ناســیۆنالیزمییانەی خانــی لــە ناوەڕۆکــی شــیعرەکانی بەرجەســتەی دەکات ناتوانێــت تەواو فەرامۆشــی بــکات، ھەروەھا 

بــۆ ئەوەیــش لەگــەڵ ئــەو قوتابخانــە تیۆرییــەی پشــتی پێبەســتووە تێکنەگیرێــت دەڵێــت: ))دەشــێ ھەنــدێ جــار تاکەکــەس پیــش قۆناغــی 

مێژوویــی پەرەســەندنی کۆمەڵایەتــی بکەویــت بــەڵام ئــەوەش لەبــەر ئــەوەی زەمینــەی مــادی نییــە ناتوانێــت بنەمــای گوتارێکــی ئاشــکرا 

نەخشــە بکیشــیت، بەلکــو لــە ســنووری ئامــاژەی لاواز تیپــەر نــاکات کــە ئــەوە خانــی و نالــی لــەو حالەتــە زیاتــر نییــە، حالەتــی ھەســتێکی 

ســادەی دیســپلین نەکــراو.(( )قەرەداغــی، گوتــاری ناســیۆنالیزمی كــوردی، ٢00٧، ل. ٦٧( لێــرەدا دەبینیــن ئــەم تەعبیرکردنــە لــە خانــی وەکــو 

ــە  ــە ل ــان ک ــەڕوو. ی ــی دەخرێت ــی خان ــەر ھەســت و ھــزری نەتەوایەت ــە بەرامب ــە ل ــو دانپێدانێکــی ناچاران ــان وەک ــەک، ی ــۆزش ھێنانەوەی پ

شــوێنێکی تــردا لــە باســی ھــزری نەتەوایەتــی لــە ســەردەمی میرنشــینەکاندا دەڵێــت: ))... دەشــێ لــە قۆناغــی میرنشــینەکاندا تاکــە کەســی 

ــەو تاکــە کەســانە دابنرێ، بــەڵام مــادەم  واش ھەبووبێــت کــە ھوشــیاری نەتەوایەتــی ھەبووبێــت، بــۆ نموونــە دەشــێ ئەحمــەدی خانــی ل

ــۆی نابێــت.((  ــەوا ھوشــیاری تاکــە کــەس کاریگەرییەکــی ئەوت ــووە ئ ــەوە خــۆی وەکــو دامەزراوێکــی کۆمەڵایەتــی –سیاســی پێکنەھات نەت

ــی  ــە ھــزری نەتەوایەت ــە دان ب ــەی ک ــەو بیرورای ــت ئ ــک بێ ــە ھەرچۆنێ ــوردی، ٢00٧، ل. ٦٧(. کەوات ــاری ناســیۆنالیزمی ك ــی، گوت )قەرەداغ

لــە نــاو شــیعرەکانی خانــی نانێــت، بــەڵام بــە شــێوەیەک لــە شــێوەکان دان بــە ھۆشــیاری نەتەوایەتــی تاکەکەســی خانــی دەنێــت و خانــی 

ــی  ــە پێ ــی ب ــەوە و نەتەوایەت ــی نەت ــێ کــە دەرنەکەوتن ــە ســەردەمێکیش بووب ــی ل ــە ئەگــەر خان ــزی نەتەوەخــوازەکان. بۆی ــەوە ڕێ دەھێنێت

پێناســەی ئەمــرۆ لــە ئــارادا نەبووبێــت، بــەڵام بەپێــی پێناســەی نەتەوایەتــی ســەردەمی خــۆی؛ خانــی وەکــو شــاعێرێکی کلاســیکی کــوردی 

خاوەنــی ھەســت و ھۆشــیاری نەتەوایەتــی بــووە و ویســتوویەتی ھــزری نەتەوایەتــی بەرجەســتەکراوی نــاو ناوەڕۆکــی شــیعرەکانی بکاتــە 

زەنگــی ھۆشــیارکردنەوەی نەتەوەکــەی و ھاوشــێوەی نەتەوەکانــی تــر بێتــە پێشــەوە و ببێتــە خاوەنــی دەســتەڵات و قــەوارەی خۆیــان. بــۆ 

ئــەم مەبەســتەش گێرانــەوەی چیرۆکێکــی خۆشەویســتی میللــی بــە شــیعر بەنــاوی )مــەم و زیــن( دەکاتــە ئامــراز و بیانوویــەک تاوەکــو خــەم 

و مەبەســتە نەتەوایەتییەکــەی خــۆی پــێ بەرجەســتە بــکات، ھــەروەک خۆشــی بــە دێــرە شــیعرێک بــاس لــەم ڕاســتییە دەکات و دەڵێــت

شەرحا غەمێ دل بکم فەسانە

زینێ و مەمێ بکم بـەھــانە )خانی، ٢00٨، ل. ٥٢( 

 ھەرچۆنێــک بێــت بــۆ زیاتــر خســتنەڕووی ھــزری نەتەوایەتــی لــە لای خانیــدا، چەنــد لایەنێکــی گرنگــی ھــزری نەتەوایەتــی لــە ناوەڕۆکــی 

شــیعرەکانی دەخەینــەڕوو:

1.2.2 دیاریكردنی ناسنامە

خانــی لــە ناوەڕۆکــی شــیعرەکانیدا ھەمــوو کــوردەکان لــە یــەک ڕەگــەز کۆدەکاتــەوە و بەرامبــەر تــورک و عــەرەب و فارســیان دادەنێــت. 

واتــە کوردەکانــی ســەر بــە ھەمــوو میرنشــین و خێــڵ و عەشــیرەتێک بەیــەک نــاوی کۆکــراوەی گشــتی دەبــات و ھەمــوو نازناوەکانــی وەکــو: 

ــت و  ــدا ناھێلێ ــە نێوان ــان ل ــات و جیاوازی ــان دەب ــەز ناوی ــەک ڕەگ ــا بەی ــت و تەنی ــد بەلاوەدەنێ ــان... ھت ــدی، بتلیســی، ھــەکاری، ی بایەزی

بەمــەش دەیەوێــت پێیــان بڵێــت کــە ئێــوەی کــورد ھەمــوو یــەک ڕەگــەزن و دەبــێ وەک یــەک دەســتە و تاقــم بەرامبــەر ڕەگەزەکانــی تــر 

ببنــەوە. بەمــەش ناســنامەیەکی سروشــتی بــۆ کــوردەکان دووپــات دەکاتــەوە و کــوردەکان لــە یــەک ناســنامەی سروشــتی، کــە کــورد بوونــە 

کۆدەکاتــەوە. خانــی لــە شــیعرەکانیدا لــە چەنــد شــوێنێک نــاوی کــورد دەبــات و ھیــچ کات نازنــاو و جیاکاریــی بــۆ ناخاتــەڕوو، بەڵکــو بــە 

)کورمانــج، ئەکــراد( وەکــو زارەوەیەکــی گشــتی بــۆ ھەمــوو کــورد ناویــان دەبــات. بــۆ نموونــە کــە دەڵێــت

ئەز مامە د حیکمەتا خودێدا

کـــورمـــانج د دەولەتا دنێدا 

ئایە ب چ وەجھآ مانە مەحرووم

بیلجوملە ژ بۆ چ بوونە مەحکووم )خانی، ٢00٨، ل. ٤٤( 

لێــرەدا خانــی زاراوەی )کورمانــج( بــۆ ھەمــوو کــورد بەبــێ جیــاوازی بــەکار دەھێنێــت و بەمــەش ھەموویــان لــە یــەک ڕەگــەز کــۆ دەکاتــەوە 
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و بەرامبــەر بــە ڕەگەزەکانــی تــری دەوڵەتــی دونیــا بەرامبەریــان دەکاتــەوە

بفکر ژی عەرەب حەتا ڤە گورجان

کورمـانجییە بوویە شبھی بورجان

ئەڤ ڕوم و عەجەم ب وان حەسارن

کـورمـــانج ھەمی ل چار کەنارن

ھەردوو تەرەفان قەبیلێ کـورمـانج

بۆ تیرێ قەزا کرینە ئـــامــــانج )خانی، ٢00٨، ل. ٤٤(

ــاوە و  ــەم بەکاریھێن ــەر ڕۆم و عەج ــە بەرامب ــاوە و ل ــاوازی بەکارھێن ــێ جی ــوردان بەب ــوو ک ــۆ ھەم ــج(ی ب ــەر زاراوەی )کورمان ــدا ھ لێرەش

جیــاوازی لــە نێــوان ڕەگــەزی کــوردان لەگــەڵ ئــەم دوو ڕەگــەزە بەرجەســتەکردووە و لەســەر بنەمــای برایەتیــی ئاینــی نەیکــردوون بــە یــەک 

ڕەگــەز. بەڵکــو لەســەر بنەمــای نەتەوایەتــی لێکــی جــودا کردوونەتــەوە. کــە ئەمــەش ھــزری کوردایەتــی ئەحمەدی خانــی بەرجەســتەدەکات

دا خەلق نەبێژتن کو ئـەکـــراد

بێ مەعریفەتن بێ ئەسل و بونیاد

ئەنواعێ میـللەل خودان کتێبن

کــورمــانج تەنێ دبێ حسێبن )خانی، ٢00٨، ل. ٤٦( 

دەبینیــن دیســان خانــی زاراوەیەکــی گشــتی وەک )ئەکــراد( و )کورمانــج( بــەکار دەھێنێــت و ھەمــوو میللەتانــی جیھــان لــە لایــەک دادەنــێ 

و کوردیــش لــە لایەکــی تــر ئەمــەش جیاکارییەکــی ئاشــکرای ڕەگــەزی کــوردە لــە میللەتەکانــی تــر و ناســنامەیەکی سروشــتی دروســتکردنە بــۆ 

کــورد بەرامبــەر بــە ھەمــوو میللەتەکانــی تــر، بــەوەی کــە دەڵێــت بــا نەڵێــن ھەمــوو جــۆرە میللەتێــک، واتــە: ھەمــوو ڕەگەزێکــی نەتەوەیــی 

جیھــان، خــاوەن کتــێبن بەتەنیــا کــورد بەبــێ کتــێبن.

2.2.2 بەرجەستەکردنی ناسنامەی کلتوری کوردی/ کلتوری ئازایەتی و چاونەترسی و ناتەبایی و دووبەرەکی

ــە کلتــورو کەســایەتی  ــە ناوەڕۆکــی شــیعرەکانیدا ڕەگــەزی ھەمــوو کــوردان بەیــەک نەتــەوە دەخاتــەڕوو، بــاس ل ــاڵ ئــەوەی ل ــە پ خانــی ل

کوردانیــش دەکات و ناســنامەیەکی کلتورییــان لــە چەنــد لایەنێکــەوە بــۆ نمایــش دەکات و پێیــان دەڵێــت ئێــوە خاوەنــی ئــەم جــۆرە ناســنامە 

کلتورییــەن، کــە بەمــەش ھــەم دەیەوێــت کلتورێکــی ھاوبەشــیان بــۆ بەرجەســتە بــکات و ھەمیــش جیایــان بکاتــەوە لــە نەتەوەکانــی تــری 

وەکــو عــەرەب و تــورک و فــارس. پاشــانیش خاڵــی لاوازو بەھێــزی ئــەم کلتورەیــان بــۆ دەخاتــەڕوو، پێیــان دەڵێــت کــە پێویســتە کلتورەکەتــان 

بــە پێــی بەرژەوەندییــە گشــتی و نەتەوەییەکــە ڕێکبخــەن

بــە شــێوەیەکی گشــتی کلتــور ))ئــەو سیســتەمە ھزریــە کۆمەڵایەتیــە بوتــە دەســتوری کۆمەڵــگا لــە پەیوەندیــە کۆمەڵایەتیکانــدا پەیــڕەوی 

دەکات. جــۆری کولتــورەکان ســەقامگیرە لەســەر ئاســتی ھوشــیاری کۆمەڵگاکــە. جیــاوازی کولتــوری قۆناغەکانــی گەشــەکردنی کۆمەڵایەتــی 

ــەم  ــت ئ ــی دەیەوێ ــی، ٢0١٧، ل. ٣٢(. خان ــووە.(( )چنگیان ــت و ھات ــەردا دێ ــی بەس ــەکان گۆڕان ــە چینایەتی ــووری پێکھات ــتەمی ئاب و سیس

ــە  ــۆ نموون ــە لەســەر ژێردەســتی و ســەربەرزی کــورد. ب ــی ھەی ــەڕوو، کــە رۆڵ ــگای کــوردی بخات ــە کۆمەڵایەتییــەی کۆمەڵ سیســتەمە ھزریی

دێــت باســی ئازایەتــی کــورد دەکات و بەشــان و باڵــی شــەرکەرو ســەرۆکە کوردییــەکان دا ھەڵدەڵێــت و دەیەوێــت بــە بیریــان بھێنێتــەوە کــە 

ئێــوە کەســانی لێھاتــوو بەجەرگــن، بەمــەش دەیەوێــت ھــەم پێیــان بڵێــت شــورەییە بــۆ کەســانێکی وەکــو ئێــوە ئــازا؛ ژێردەســت و زەلیلــی 

بێگانــە بــن و ھەمیــش دەیەوێــت ئــەم خاڵــە کلتورییــە بەھێزەیــان بخاتــەوە پێــش چــاو و پێیــان بڵێــت ئێــوە دەتوانــن ببنــە خاوەنــی ھێــز 

و دەســتەڵات و شــایەنی ئــەوەن بێگانــە خزمەتــکاری ئێــوە بــن، نــەوەک بــە پێچەوانــەوە. لەبــارەی کلتــوری ئازایەتــی کــوردان )شــەرەفخانی 

بەدلیســی( دەڵێــت: ))زۆربــەری کــوردەکان ئــازاد و ئــازا و بوێــر و جوامێــر و مێرخــاس و گەڕنــاس و بــەکار و بەفیــز ودەمــارن(( )بدلیســی، 

ــد  ــەم چەن ــی ل ــوردەکان. خان ــی ک ــوری بەجەرگ ــی کلت ــە ھەبوون ــزە ل ــی بەھێ ــەی شــەرەفخانیش دڵنیاکەرەوەیەک ــەو وتەی ٢00٦، ل. ٢٢(. ئ

دێــرەی خــوارەوەدا زۆر بــە ئاشــکرا باســی کلتــوری جوامێــری و ئازایــی و چاونەترســی کــوردان دەکات و دەڵێــت

ئایا ب چ وەجھی مانە مەحرووم
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بیلجوملە ژ بۆ چ بوونە مەحکووم

وان گرتی ب شیر شەھرێ شوھرەت

تەسخــیر کرن بیلادێ ھیممەت

ھەر میرەکێ وان ببەزلێ حاتەم

ھەر مێرەکێ وان بڕەزمێ ڕۆستەم

بفکر ژی عەرەب خەتا ڤە گورجان

کورمانجییە بوویە، شبھآ بورجان 

ئەڤ ڕوم و عەجەم ب وان حەصارن

کورمانج ھەمی ل چار کــەنــارن

ھەردوو تەرەفان قەبیلێ کرمانج

تۆ تیرآ قەزا کرینە ئامانج

کویا کول سەر حەدان کلیدن

ھەر تایفە سەددەکن سەدیدن

ئەڤ قولزومێ ڕوم و بەحرێ تاجیک

ھندی کو بکن خروج و تەحریک

کورمانج دبن ب خون مولەتتەخ

وان ژێک ڤە دکن میسالێ بەرزەخ

جوامێری و ھیممەت و سەخاوەت

مێرێنی و غیرەت و جەلادەت

ئەو خەتمە ژ بۆ قەبیلێ ئەکراد

وان دانە ب شیر و ھیممەتێ داد )خانی، ٢00٨، ل. ٤٤(

ــزراوی و بەردەوامــی دەســتەڵاتی ڕۆم   خانــی زۆر بەجوانــی ئــەم کلتــورەی ئازایەتــی و چــاو نەترســیی کــوردان دەخاتــەڕوو تەنانــەت پارێ

و عەجــەم ھــەر بــۆ ئازایەتیــی کــوردان و خزمەتــی ئــەوان دەگەرێنێتــەوە. ھەروەھــا بــاس لــەوە دەکات کــە ئازایەتــی و جوامێــری کــورد 

ئەوەنــدە زۆرە کــە وایکــردووە لــە ناوخۆیانــدا بــۆ یــەکتری ســەر دانەنوێنــن و کلتــوری یــەکتر قبوڵنەکــردن و دووبەرەکــی، وەکــو لایەنێکــی 

ــی و  ــی یەکێت ــورد و نەبوون ــی ک ــە پارچەی ــی و پارچ ــە ناتەبای ــەرەکییە ل ــی س ــەش ھۆکارێک ــە ئەم ــەوە و ک ــە پێش ــووری بێت ــی کلت نەرێن

یەکرێــزی. ئــەم کلتــورە نەرێنییــە )شــەرەفخانی بتلیســی(یش لــە )شــەرەفنامە(کەی خۆیــدا باســی کــردووە کــە دەڵێــت: ))کــوردەکان ئەگــەر 

ئاکارێکــی ناپەســندیان ھەبــێ، ھــەر ئەوەندەیــە: کەســیان ســەر بــۆ کەســیان ناچەمینــی و بــۆ یــەکتر نایەنــە بەرکەمەنــد و ھــەر وەک تاکــە-

تاکــە، ھــەر کەســە بیــر لــە ســەربەرزی خــۆی دەکاتــەوە، بەتێکڕایــی بیــر لــە ســەربڵندی تێکڕایــی ناکــەن و پشــتی یــەکتری ناگــرن و نابنــە 

یــەک.(( )بدلیســی، ٢00٦، ل. ٢٥(. دیــارە ئــەم کلتــورە تایبەتمەندییەکــی دێرینــی نەتــەوەی کــوردە، کــە خانــی بــەم شــێوەیە لــە شــیعرەکانی 

ــتەی دەکات: بەرجەس

ھندی ژ شەجاعەتێ غەیوورن

ئەو چەند ژ میننەتێ نەفوورن

ئەڤ غیرەت و ئەڤ علووێ ھیممەت
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بو مانعێ حەملێ بارێ میننەت )خانی، ٢00٨، ل. ٤٤-٤٥(

 ھەر وەھا زیاتر لەسەر ئەم باسە بەردەوام دەبێت و دەڵێت:

لەو پێکڤە ھەمیشە بێ تفاقن

دائیم ب تەمەڕود و شیقاقن

گەر دێ ھەبووا مە ئیتیحادەک

ڤێکرا بکرا مە ئینقیادەک

ڕووم و عەرەب و عەجەم تەمامی

ھەمیان ژ مەڕا دکر غولامی

تەکمیل دکر مە دین و دەولەت

تەحسیل دکر مە عیلم و حیکمەت

تەمییز دبوون ژ ھەڤ مەقالات

مومتاز دبوون خودان کەمالات )خانی، ٢00٨، ل. ٤٥(

ــە  ــەردەوام ل ــە و ب ــدا ســازشمان نیی ــو خۆمان ــە نێ ــان دەڵێــت کــە ئێمــە ل ــە کــوردان دەکات و پێی ــن ڕاســتەوخۆ ڕوو ل ــەم شــێوەیە دەبینی ب

ناکۆکــی و ململانــێ دایــن و ئەگــەر ڕێکكەوتــن و ســازانمان ھەبایــە ئێســتا نەتەوەكانــی تــر ھەموویــان دەبوونــە خزمەتــکاری ئێمــەو ئێمــەش 

دیــن و كیانــی خۆمــان تەواودەکــرد و بــەرەو زانســت و پێشــکەوتن ھەنگاومــان دەنــا. کەواتــە لێــرەدا خانــی دەیەوێــت بــە کــوردان بڵێــت 

کــە لەبــەر ئــەوەی ئێمــە خاوەنــی کلتــوری ســازش و یەکرێــزی نییــن، بۆیــە ھــەردەم پاشــکۆ و خزمەتــکاری میللەتانــی تریــن و نەمانتوانییــوە 

ــن و  ــە بھێن ــووە نەرێنیی ــوور و خ ــەم کلت ــەوەو واز ل ــیار ببن ــتە ھۆش ــە پێویس ــۆگەربکەین، بۆی ــان مس ــکەوتنی خۆم ــەوارە و پێش ــن و ق دی

دەســت بخەنــە نــاو دەســتی یــەک، تاوەکــو بــەو یەکدەســتییە مافــی سەربەســتی خۆتــان بەدەســت بھێنــن. بەســتنەوەی دیــن و دەوڵــەت 

بەیەکــەوە لەلایــەن خانییــەوە نیشــانەی ھۆشــیاری نەتەوەیــی خانــی وەکــو زانایەکــی ئاینــی ئیسلامــی کــوردی دەســەڵمێنێت، ))... زانایانــی 

ئاینــی بــەوە ھۆشــیار بــوون بەبــێ بوونــی پیــرۆزی نەتــەوەی پیــروزی دینــی ســەقامگیر نابــێ چونکــە دیــن بەشــێک و ســەرچاوەیەکی گرنگــی 

ــایەتیی  ــێ پاراســتنی کەس ــە ب ــە بۆی ــایەتی نەتەوەی ــی گرنگــی کەس ــش پێگەیەک ــوری ھوشــیاری کۆمەڵی ــە کولت ــوری ھوشــیاری کۆمەڵ کولت

نەتــەوەی کەســایەتی ڕۆشــنبیری نەتەوەیــش دەچێتــە ژێــر ھەرەشــەی بــێ ڕیزیــەوە. ئەمەیــە ئــەو میکانیزمــە ھوشــیاریە ھــزری مۆدیــرن 

بــۆ تێکەڵاوکردنــی چمکــە ھزریەکانــی کۆمەڵێــک مــرۆڤ بــۆ پاراســتنی ســەروەری و ئــازادی نەتــەوە.(( )چنگیانــی، ٢0١٧، ل. ٤٢( خانیــش 

بەپێــی ســەردەمی خــۆی درکــی بــەم ڕاســتییە کــردووە، بۆیــە دیــن و قــەوارە پێکــەوە دەبەســتێتەوە، ئەگینــا خــۆ خانــی لــەو ســەردەم کێشــەی 

لەگــەڵ ئاینــی دەوڵەتــی عوسمانــی نەبــووە و ھــەروەک ئاشــکرایە کــە دەوڵەتــی عوسمانــی دەوڵەتێکــی ئیسلامــی ســونی بــووە و خــۆی بــە 

میراتگــر و خزمەتــکاری ئــەم ئاینــە ناســاندووە

3.2.2 خۆزگەی سەرۆك و پاشایەكی كورد

 یەکێکــی تــر لــە ھــزری نەتەوایەتــی لای خانــی وروژاندنــی باســی ســەرۆک و پاشــایەکی دەســتەڵاتداری کوردییــە بــۆ ئــەوەی لــە ڕێگــەی 

ھێــز و تەخــت و تەنجــی ئــەم پاشــا کــوردەوە میللەتــی کــورد بــوون و ژینــی خــۆی مســۆگەر بــکات و ئــەو قــەدر و قیمەتــەی کــە پێــی 

نــەدراوە بــۆی بیگەرێنێتــەوە، ھــەروەک دەڵێــت

قەت مومکینە ئەڤ ژ چەرخێ لەولەب

تالع ببتن ژ بۆ مە کەوکەب

بەختێ مە ژ بۆ مەرا ببت یار

جارەک ببتن ژ خواب ھوشیار

رابت ژ مـەژی جـیـھـان پەناھەک
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پەیـدا ببتن مـــە پادشـــاھەک

شـیـرێ ھونەرا مــە بێتە دانین

قەدرێ قەلەمــا مــە بێـتە زانین

دەردێ مەببـیـنتن عــیــلاجێ

عــیلمێ مـــە ببـــینتن ڕەواجێ

گەر دێ ھەبوبا مـــە ســەرفرازەک

صاحیب کەرەمەک، سوخەن نەوازەک

نەقدێ مە دبوو ب سککە مەسکووک

نەدما وەھـە بێ ڕەواج و مــەشکووک

ھەرچەندی کو خالیص و تــەمــیــزن

نەقــــدەین ب سککەیێ عـــەزیزن

لە شوێنێكی تردا دەڵێ:

گـــەردی ھەبوویا مـــە پادشــــاھەک

لایق بدیـیا خــــودێ کــــولاھەک

تەعـــیین ببوویا ژ بۆ وی تەختەک

زاھیر ڤـــەدبوو ژ بۆ مـــە بەختەک

حاصیل ببوویا ژ بۆ وی تاجـــەک

ئەلبەتتە د بوو مەژی ڕەواجـــەک

غەمـخـواری دکـر ل مـە یەتیــمــان

تینانە دەرێ ژ دەسـت لەئیــمــان

غالیب نەدبوو ل سەر مە ئەڤ ڕوم

نەدبوونە خـــرابەیێ د دەسـت بوم

مەحکومێ عەلییە و صەعالیک

مەغلووب و موتیـعێ تورک و تاجـیک )خانی، ٢00٨، ل. ٤٢-٤٣(

ــەڕوو کــە  ــەوە دەبەســتێتەوە و وا دەخات ــی پێی ــاوات و خۆزگەکان ــی پاشــایەکی کــوردەوە دەبینێــت و ھەمــوو ئ ــە ھەبوون ــی خــەون ب خان

ئەگــەر کوردێــک ببایــە بــە پاشــا و خاوەنــی ھێــز و تــاج و تەختــی خــۆی ئــا ئــەو کات بەخــت ڕوو لــە کــورد دەکات و دەبێتــە خــاوەن ڕێــزو 

ســکەی دراوی تایبــەت بەخۆیــی و دراوی ئــاوا بــێنرخ نەدەمایــەوە و ھیچــی تــر بێگانــە بەســەریدا زاڵ نابــوو، ئــیتر کــورد ســەربەخۆیی خــۆی 

ــد و  ــە خۆزگــە و ئومێ ــا ل ــی تەنی ــەی خان ــەم ھــزرە نەتەوایەتیی ــارە ئ ــەڵام دی ــی خــۆی بەرجەســتە دەکــرد. ب ــەت و بوون ڕامدەکــرد و ھەیب

دەربڕینــی ھەســتێکی شــاعیرانە خــۆی پێشکەشــکردووە و ھیواخواســتنی کرانــەوەی دەرگایەکــی بەختــە بەســەر نەگبەتــی و نەھامەتییەکانــی 

کــورددا

2-2-4 ھێز بنەمای زامنکردنی قەوارەیە

ــەرەکییەکانی  ــۆکارە س ــە ھ ــک ل ــەردەمدا، یەکێ ــەو س ــان ل ــتەڵات و كی ــتنە دەس ــی گەیش ــی و بنەماکان ــتنی خۆی ــی تێگەیش ــە پێ ــی ب  خان
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گەیــشتن بــە ســەرکەوتنی کــورد بــۆ گرتنــە دەســتی ئامرازەکانــی شــەرو ھەبوونــی ھێــز و زەبــر و زەنــگ دەگەرێنێتــەوە. لێــرەدا خانــی وەک 

)میکاڤیلــی( و )ھوبــز( ھێــز بــە بنەمــای دەســتەڵات دەزانێــت، چونکــە ھەریەکــە لــەم دووانــە ))لــە لایانگرانــی بەکارھێنانــی ھێــز بــوون بــۆ 

پێکھێنانــی دەوڵــەت، لــە ئێســتادا و لــە دەوڵەتــە مۆدێرنەکانیشــدا پشــت ئەســتوور بــە ھێــزە جیاوازەکانــی دەوڵــەت ئامانجــە ستراتیــژی و 

نیشــتمانیەکان و ئارامــی و ئاســایش دەچەســپێت.(( )مەحمــود، ل. ٢0١٧، ٦٥(. لەگــەڵ ئەوەشــدا خانــی لــە پــاڵ شمشــێر چاکــەش فەرامــۆش 

نــاکات و دوای ھێــزو شمشــێر دەیھێنێتــە پێشــەوە. ھــەروەک خانــی دەڵێــت

ھەرچی برە شیرێ دەستێ ھیممەت

زەبت کر ژ خوە ڕا بـمێری دەولەت

لەورا کو جیھان وەکی عەرووسە

وێ حوکم د دەستێ شیرێ ڕووسە

لێ عەقد و صیداق و مەھر و کابین

لوتف و کەرەم و عەتا و بەخشین

پرسی ژ دەنێ من ئەڤ ب حیکمەت

مەھراتە چ؟ گۆتە من کو ھیممەت

حاصل کو دنێ ب شیر و ئیحسان

تەسـخـیر دبت ژ بۆیێ ئیـنســان )خانی، ٢00٨، ل. ٤٣( 

 لێــرەدا دەبینیــن خانــی بــە ئاشــکرا داوای ھەبوونــی ھێــز و گرتنــە دەســتی ئامــرازی شــەر بەتایبــەت لــە لایــەن میــر و ســەرۆکە کــوردەکان 

ــەو  ــت ئ ــە دەســت کــێ دابێ ــز ل ــن ســەرۆکایەتیی دەســەلات مســۆگەر بکــەن و شمشــێر و ئامــرازی ھێ ــەوە بتوان ــەم ڕێگەی ــەوەی ل ــۆ ئ ب

دەتوانێــت بووکــی جیھــان بۆخــۆی ڕامبــکات. ))ئینجــا )چاکــە( واتــە ھەڵــس و کەوتێکــی ژیرانــە لەگــەڵ دەوروبــەر ڕەفتــارو ئەنجــام بــدەی. 

لێــرەدا دەبینیــن خانــی )ھێــز( دەخاتــە پێــش چاکەوکــرداری بــاش و بــە بناغــەی ســەرەکی دا دەنــێ بــۆ بەرگــری و ســەرکەوتن و ڕزگاربــوون، 

ئینجــا دێتــە ســەر )چاکــە(، چونکــە خانــی دەزانــێ و لــەو باوەڕەدابــوو چاکەیەکــی قەلــس و لاواز لــە جیھانێکــدا کــە ھێــزو خورتــی داگیــری 

ــۆی  ــوێنی خ ــە ش ــان ل ــە و ئیحس ــێ چاک ــە دەب ــدی، ٢00٥، ل. ٧٣(. بۆی ــزێ.(( )ئامێ ــۆی بپارێ ــژی و خ ــێ ب ــوە، ناتوان ــا بەرێ ــردووەو دەیب ک

ــە  ــۆی ب ــی خ ــە کات ــەش ل ــی و چاک ــوێنی خۆی ــە ش ــز ل ــت ھێ ــن دەبێ ــن و بڵێی ــۆ بکەی ــەوەی ب ــەوەی ئ ــن خوێندن ــت، دەتوانی بەکاربھێنرێ

حەکیمانــە بەکاربھێنرێــت و نابــێ ســاویلکانە و لاوازانــە ھەڵســوکەوت بکــەن، تاوەکــو بەکارتــان نەھنێنــن

2-2-5 ورووژاندن و دروستکردنی ھەست و ویستی ئازادی و سەربەخۆیی

 مــرۆڤ ھــەر لــە ئەزەلــەوە حــەز لــە ئــازادی دەکات، بــە شــێوەیەکی وا کــە دەتوانیــن بڵێیــن: ))ژیــان یانــی ئــازادی. ژیــان بــێ ئــازادی بوونــی 

نەبــێ بــاشترە بۆیــە مرۆڤــە ئازادیخــوازەکان ژیــان دەکــەن بــە قوربانــی ئــازادی. ئــازادی ئــەو ھەســتە بەپێزەیــە مــرۆڤ دەگەینیتــە ئاســتێک 

ھەســت بــە بوونــی خــۆی وەک بونەوەرێــک بــکات. لەدێــر زەمانــەوە فاکتەرەکانــی گشــت گرفتــە گەورەکانــی مرۆڤیایەتــی و جەنگــەکان 

ــت  ــەوە مــرۆڤ دەتوانێ ــە ڕێگــەی ئازادیی ــە ھــەر ل ــی، ل. ٢0١٧، ٤0(. کەوات ــووە.(( )چنگیان ــەوە ھات ــازادی نەت ــە پاراســتنی کەســایەتی ئ ل

بــوون و ژینــی خــۆی بەرجەســتەبکات ھــەر بۆیــە خانــی لــە شــیعرەکانیدا خــەون بــە ئــازادی و ســەربەخۆیی گەلەكــەی دەبینێــت و ئــەو 

ســەربەخۆییەش بــە بوونــی دەســتەڵاتی پاشــا و كیانێــك دەبەســتێتەوە و پێــی وایــە ئەگــەر کــورد خەونــی پاشــایەکی بــە دەســتەڵات و تەخــت 

و تــاج بــۆ بھاتبایــە دی ئــەو کات کــورد لــە ژێردەســتی ڕزگاری دەبــوو، ھــەروەک لــەم دوو دێــرە شــیعرەدا ئامــاژە بــەو ڕزگاری و ئازادییــە 

دەکات

غەمـخـواری دکـر ل مـە یەتیــمــان

تینانە دەرێ ژ دەسـت لەئیــمــان

غالیب نەدبوو ل سەر مە ئەڤ ڕوم

نەدبوونە خـــرابەیێ د دەسـت بوم )خانی، ٢00٨، ل. ٤٣(
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لێــرەدا خانــی بابەتــی ئــازادی و ڕزگاربــوون لــە ژێــر چەپۆکــی بێگانــە بەدەســت ھێنانــی ســەربەخۆیی بــە گوێــی کــورد دا دەدات. خانــی 

ھــزری ئــازادی نەتەوایەتــی پەســندتر دەکات لــە ھــزری ژێردەســتی بــۆ دەوڵەتێکــی ئایینــی وەکــو ڕۆم، بەمــەش خانــی ئــەو ڕاســتییە دووپات 

ــەکان.((  ــە دین ــرە ل ــی بەھێزت ــدا ھــزری نەتەوایەت ــازادی نەتەوەی ــرۆزی ئ ــی و پی ــوان بلانســی ھــزری دین ــە نێ ــت: ))ل ــە دەڵێ ــەوە ک دەکات

ــی، ٢0١٧، ل. ٤0( )چنگیان

2-2-6 خزمەتی زمان و ئەدەبیات

ــە پێویســتە  ــردووە ک ــەوە ک ــەڵام ھەســتی ب ــوو، ب ــی حوجــرە ب ــش مەلایەک ــان کاتی ــە ھەم ــوو ل ــی ئەگەرچــی شــاعیرێکی کلاســیک ب  خان

ــی  ــە خان ــت. وات ــەش بێ ــەری بێگان ــی ھون ــوەی قاڵب ــە چوارچێ ــەر ل ــکات، ئەگ ــی خــۆی ب ــان و ئەدەبیات ــی زم ــک خزمەت ــو کوردێ ــەو وەک ئ

ویســتوویەتی ھــەم وەکــو شــاعێرە مەزنەکانــی عــەرەب و ڕۆم و عەجــەم بەرھەمــە شــیعریەکانی خــۆی بنووســێت و ھەمیــش لــە ڕێگــەی 

بەرھەمەکانییــەوە خزمەتێــک بــە نەتەوەکــەی پێشــکەش بــکات. بــۆ ئــەم مەبەســتە بەرھەمی شــیعری )مــەم و زین(ەکــەی باشتریــن بەڵگەیە. 

خانــی ھــەر لــە ناوەڕۆکــی دیــرە شــیعرەکانی خــۆی ئامــاژە بــەو خزمەتــە دەکات و پیشــانی دەدات بــە مەبەســت بــە زمانــی کــوردی ئــەم 

بەرھەمــە دانســقەیەی ھۆنیوەتــەوە. ھــەر لــەم بارەیــەوە د. مــارف خەزنــەدار لــە باســی )مــەم و زینــی( خانیــدا دەڵێــت: ))چیرۆکــی شــیعری 

)مــەم و زیــن( وێنــەی بــەرزی زمانــی ئەدەبــی کوردییــە، شــاعیر لــەو ڕۆژگارەدا لــەوە گەیشــتبوو کــە پێویســتی سەرشــانیەتی زمانــی کــوردی 

ــە  ــە. چونک ــی خانیی ــزری نەتەوایەت ــاندانی ھ ــی وا پیش ــە ئەرکێک ــردن ب ــت ک ــەدار، ل. ٢0١0، ٤0٩(. ھەس ــا(( )خەزن ــی بخ ــزێ و پێش بپارێ

))زمــان تەنیــا فاکتێــک نییــە بــۆ تێگەیــشتن و دیالۆگــی نێــوان دوو مــرۆڤ. بەڵکــو فاکتێکــە بــۆ گەشــەکردنی تــاک و کۆمــەڵ و شوناســنامە و 

ھوشــیاری نەتــەوە.(( )چنگیانــی، ل. ٢0١٧، ١٢(. ھەروەھــا ھــەروەک )))ڕۆســۆ، ھــردر، فیشــتە( دەڵێــن ڕۆحــی نەتــەوە لــە زمانــی ڕەســەنی 

نەتەوەیدایــە.(( )ســەرچاوەی پێشــوو( ھــەر بۆیــە ئاوردانــەوەی خانــی لــە زمانــی نەتەوایەتــی و گرینگــی پێدانــی و بەرھەمھێنانــی دەقــی 

ئەدەبــی بــەو زمانــە لایەنێکــی ڕووناکــی ھــزری نەتەوایەتــی خانــی دەردەخــات. خانــی دەیەوێــت بــە بەرھەمــی )مــەم و زیــن(ی نــەوەک 

ھــەر خزمەتــی زمانــی کــوردی بــکات بەڵکــو دەیەوێــت ببێتــە مایــەی شــانازی کــوردان لــە نێــو میللەتانــی تــردا. ھــەروەک دەڵێــت

خانی ژ کەمالێ بێ کەمالی

مەیدانێ کەمالێ دیتی خالی

یەعنی نە ژ قابیلی و خەبیری

بەلکی ب تەعصصوب و عەشیری

حاصل ژ عیناد ئەگەر ژ بێداد

ئەڤ بیدعەتە کر خیلافێ موعتاد

صافی شەمراند ڤەخوار دوردی

مانەندێ دەری لیسانێ کوردی

ئینایە نیزام و ئینتزامێ

کێشایە جەفا ژ بۆ وێ عامێ

دا خەلق نەبێژتن کو ئەکراد

بێ مەعریفەتن بێ ئەصل و بونیاد

ئەنواعێ میللەل خودان کتێبن

کـورمــانج تەنێ دبێ حسێبن )خانی، ٢00٨، ل. ٤٦(

 لێــرەدا دەبینیــن زۆر بــە ڕوونــی باســی نووســینی بەرھەمەکــەی بــە زمانــی کــوردی دەکات و بیانــووی ئــەم کارەشــی بــۆ ئــەوە دەگەرێنێتــەوە 

کــە بــۆ ئــەوەی کــەس نەڵێــت کــورد خاوەنــی بەرھــەم و کتێــب نیــن و بــێ مەعریفــەت و نەزانــن. ئــەم خــەم و بیانــووەی خانــی لــە ھەســت 

و ھــزری نەتەوایەتــی ســەرچاوەی گرتووە
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2-2-7 ھەوڵ بۆ بەرجەستەکردنی ھەست و ھۆشیاری نەتەوەیی

خانــی وەکــو شــاعێرێکی کلاســیکی کــوردی ھەســتی نەتەوایەتییەکــی ئاشــکرای لــە دوو توێــی ناوەڕۆکــی شــیعرەکانی پێشــکەش کــردووەو 

ــانازی  ــان و ش ــە خۆن ــز ل ــە ڕێ ــە ل ــش بریتیی ــتی نەتەوایەتی ــە ھەس ــن ک ــن بڵێی ــوە. دەتوانی ــەی دەربڕی ــۆ نەتەوەک ــزی ب ــانازی و ڕێ زۆر ش

بەخۆکــردن )خانــی، ٢00٨، ل. ٤٤(. خانــی جگــە لــە دەربڕینــی ھەســتی خــۆی بــۆ نەتەوەکــەی ڕوودەکاتە کــوردان و دەیەوێت تەڵی ھەســتی 

کوردایەتییــان بژەنێــت و بــە بیریــان بھێنێتــەوە کــە ئــەوان کــوردن و ھــاو ڕەگــەزی یەکــن و خاوەنــی ئازایەتــی و ســەروەری و لێھاتوویــی 

خۆیانــن و... ھتــد. بەمــەش دەیەوێــت نەتەوەکــەی ھۆشــیار بکاتــەوە و ھۆشــیاری نەتەوەیــی لــە ڕێــگای شــیعرەکانی بڵاوبکاتــەوە. بــۆ ئــەو 

مەبەســتە دەبینیــن ھەمــوو ئــەو خاڵانــەی، کــە لــە پێــش ئــەم باســەدا، بــۆ دەرخســتنی ھــزری نەتەوایەتــی خانــی خســتمانەڕوو ھەموویــان 

ــەوە پەرتووبڵاوەکــەی  ــی نەت ــداوە کار لەســەر ھۆشــیاری نەتەوایەتی ــە ڕێگــەی شــیعرەکانی ھەوڵی ــی ل ــەوە کــە خان ــات دەکەن ــەوە دووپ ئ

بــکات، بۆیــە لێــرەدا نامانەوێــت ئــەم باســانە دووبــارە بکەینــەوە

ــادری  ــا حاجــی ق ــت. ئەوەت ــورد دەبینرێ ــب و ڕۆشــەنبیرانی ک ــی ئەدی ــی لەســەر ھۆشــیاری نەتەوایەت ــی خان ــەری ھــزری نەتەوایەت کاریگ

کۆیــی شــاعێری نــاسراوی کــورد، کــە نزیکــەی دوو ســەدە دوای ســەردەمی خانــی دەردەکەوێــت، پــاش ئــەوەی دەچێتــە ئەســتەمبۆڵ و بــە 

ــی حاجــی و  ــە ســەرچاوەی گەشەســەندنی ھــزر و ھۆشــیاریی نەتەوایەت ــە دەبێت ــەم ئاشــنا بوون ــت، ئ ــی ئاشــنا دەبێ ــن(ی خان )مــەم و زی

تەنانــەت ھەندێــک لێکۆڵــەر لــە ڕووی ھــزری نەتەوایەتییــەوە حاجــی بــە قوتابــی و درێــژە پێــدەری خانــی دادەنێــن. ھەروەھــا حاجــی بــە 

وتــەی خــۆی، کــە ئەمیــر جــەلادەت بەدرخــان بۆمــان دەگوازێتــەوە، پشتراســتی )مــەم و زیــن(ی خانــی وەکــو کتابێکــی نەتەوایەتــی کــورد 

دەکاتــەوە٦ 

ــی و  ــی سیاس ــارەزایەکی لایەن ــەر و ش ــو لێکۆڵ ــی وەک ــە خان ــە ک ــت ئەوەی ــی دەکرێ ــی تێبین ــزری نەتەوایەت ــە ھ ــەوەی ل ــدا ئ ــە کۆتایی ل

کۆمەڵایەتــی کــوردی، دێــت بــاس لــە نەتــەوەی کــورد دەکات و دەســت لەســەر ئــەو دەردانــە دادەنێــت کــە بوونەتــە لەمپــەر لــە بــەردەم 

گەیــشتن بــە ســەربەخۆیی و كیانــی کــوردی، ھەروەکــو پێــشتر خســتمانەڕوو دەردەکانیــش بەگشــتی بریتییــە لــە نەبوونــی ســازش و یەکرێــزی 

و یەکگرتنــی نێــوان میرنیشــین و خێــل و عەشــیرەتە کــوردەکان. ئــەو دەردەی کــە تــا ئەمــرۆش کــورد بەدەســتییەوە دەناڵێنێــت ھــەروەک د. 

مــارف خەزنــەدار لــەو بارەیــەوە دەڵێــت: ))شــاعیر بــەو داخــەوە ســەری ناوەتــەوە کــە ســەربەخۆیی کــوردی نەدیــوە، گیانــی پاکــی لەوانەیــە 

ھەســت بــەوە بــکا کــە ئــەو نەبوونــی یەکێتییــە تــا ئێســتا لــە کۆمەڵــی کوردەواریــدا لەنــاو نەچــووە.(( )خەزنــەدار، ٢0١0، ل. ٤١٨(. ھەروەھــا 

ــۆ  ــەو ســەردەم ب ــەوەی ئ ــی لێکدان ــە پێ ــان ب ــاج و دەســتەڵات و دروســتکردنی كی ــە پاشــا و تەخــت و ت ــشتن ب ــۆری گەی ــا و یاســاو تی بنەم

ھەبوونــی ھێــز و ئامــرازی شــەر و زەبــرو زەنــگ دەگەرێنێتــەوە، کــە ئەمــەش بنەمــای ســەرەکیی دروســتبوونی دەوڵەتەکانــی ئــەو ســەردەم 

بوونــە. بۆیــە ڕێنمایــی و دیاریکردنــی دەرمانــی دووەمــی بــۆ کــورد دەســتگرتنە بــە ھێــزو تیفاقــی جەنــگ

ھەروەھــا خانــی کار لەســەر چەنــد لایەنێکــی بنیاتــی نەتــەوەی کــورد، وەکــو: ڕەگــەز، کولتــور، زمــان،... ھتــد، دەکات و وەکــو ھۆشــیاری 

نەتەوەیــی لــە ناوەڕۆکــی شــیعرەکانی دەیانخاتــەڕوو. بــەڵام ئــەوەی جێگــەی ھەڵوەســتە لەســەرکردنە ئەوەیــە کــە نابینرێــت کــە خانــی بــاس 

لــە چوارچێــوەی خاکــی نیشــتمان بــکات، یــان بڵێیــن نازانیــن خانــی دەیەوێــت لــە چوارچێــوەی چ ســنوورێ قەوارەیــەك بــۆ کــورد دروســت 

بێــت. ڕەنگــە خانــی تەنیــا مەبەســتی ھەبوونــی پاشــا و قەوارەیەكــی کوردیــی وایــە کــە کــوردەکان لــە ژێــر ســێبەر و ســایەی بحەســێنەوە، 

ــان  ــی نیشــتمانی، ی ــەوەک دەوڵەت ــە، ن ــك نەتەوەیی ــە كیانێ ــر مەبەســتی ل ــە: زیات ــە. وات ــگ نیی ــەم دەســەلاتە چ ناوچــە و شــوێن گرن جــا ئ

ــەو شــێوە  ــان ئ ــۆ قــەوارە، ی ــن ئەمــەش ھــەروەک ویســتی جولەکــەکان ب ــن بڵێی ــەوەک نیشــتمانی. دەتوانی ــن قەوارەیەكــی کــوردی، ن بڵێی

كیانــە نەتەوەییــەی کــە شــێخ مەحمــوودی نەمــر دەیەویســت بــۆ کــورد دایمەزرێنێــت. ھەرچۆنێــک بێــت خانــی خەونــی بــە قەوارەیەكــی 

نەتەوایەتیــی کــوردی ھــاو شــێوەی ڕۆم و فــارس دەبینــی و دەیویســت کوردیــش وەک ئــەوان خاوەنــی بــوون و کیانــی خــۆی بێــت

ئەنجام

لــە میانــەی ئــەم توێژینەوەیــە لەســەر ھــزری نەتەوایەتــی لــە شــیعری کلاســیکی کوردیــدا، بــە نموونــەی شــیعرەکانی ئەحمــەدی خانــی، بــە 

شــێوەیەکی گشــتی گەیشــتین بــەم ئەنجامانــە

-ھــزری نەتەوایەتــی لــە نێــو شــیعری كلاســیكیی کوردیــدا مێژوویەکــی درێــژی خــۆی ھەیــە کــە دەتوانیــن بڵێیــن ســێ چــوار ســەدە پێــش 

ئێســتا بــە پێــی چەمکــی نەتەوایەتــی ئــەو ســەردەم ئــەم جــۆرە ھــزرە لــە لای شــاعێری کلاســیکی کــوردی )ئەحمــەدی خانــی( دەردەکەوێــت. 

ــردووە و  ــەر ک ــری دەوروب ــی ت ــی نەتەوەکان ــاوازی و زوڵم ــە جی ــتی ب ــەردەم ھەس ــەو س ــاعێرێکی ئ ــر و ش ــەلا و ڕوناکبی ــو م ــی وەک خان

تێگەیشــتووە کــە کوردیــش وەکــو نەتەوەیەکــی جیــاواز و پێویســتە ھــەر وەکــو نەتەوەکانــی تــر یــەک دەســت و یــەک ھێــز ھەوڵــی خۆیــان 

6  بۆ زیاتر زانیاری بڕوانە: (فندی، 8002، ل. 071-131)
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کۆبکەنــەوە و لــە ژێــر ســێبەری پاشــا و دەســتەڵاتێک ئــازادی و مــاف و ئەرزشــی خۆیــان مســۆگەر بکــەن

-خانــی لــە )مــەم و زین(ەکەیــدا بــە ئاشــکرا بــاس لــە بوونــی خــۆی وەک کوردێــک دەکات و خــۆی لــە نەتەوەکانــی تــری ئــەو ســەردەم 

ــەی  ــەم و زین(ەک ــە )م ــتییە دەکات، ک ــەو ڕاس ــاژە ب ــەی ئام ــەم و زین(ەک ــی )م ــە ناوەڕۆک ــی ل ــەروەک خۆش ــا، ھ ــەوە. ھەروەھ جیادەکات

دەکاتــە بەھانەیــەک بــۆ ئــەوەی پەیــام و ھــزری نەتەوایەتــی خــۆی پــێ ئاراســتە بــکات و خێــل و میرنشــین و ھەمــوو کەســایەتییە کــوردەکان 

بــە ھەســت و ھۆشــیاری نەتەوایەتــی لــە خــەوی غەفلــەت بــە ئــاگا بێنێتــەوە، تاوەکــو چــیتر نەکەونــە گیانــی یــەکتری و بــە شــەڕو ناکۆکــی و 

ململانــێ و دووبەرەکــی ناوخــۆ غافــل نەبــن، تــا لــە ئەنجامــدا بێگانــە بەســەریاندا زاڵ نەبــن و نەبنــە ژێردەســت و خزمەتکاریــان. بــە بیریــان 

دەھێنێتــەوە کــە ئــەوان ھەموویــان کــوردن و ســەر بــە یــەک ڕەگــەز و نەتــەوەن و خاوەنــی ئازایەتــی و چاونەترســی و لێھاتوویــی تایبەتــن، 

بۆیــە دەبێــت لەگــەڵ یــەک تەبــاو یەکگرتووبــن و دووربــن لــە دووبەرەکــی و بێگانەپەرســتی، ئــیتر بــە یەکێتــی و ھێــز دەتوانــن دەســتەڵاتی 

خۆتــان بســەپێنن و پاشــاو تەخــت و تانــج مســۆگەر بکــەن و لــە ئەنجامــدا نەتەوەکانــی تــری دەوروبــەر بەناچــاری خۆیــان دەبنــە گوێرایــەڵ 

و خزمەتکارتــان. بەمشــێوەیە خانــی ھــزری نەتەوایەتــی خــۆی لــە شــیعرەکانیدا بــە ڕوونــی بەرجەســتە دەکات
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 EXTENDED SUMMARY
The aim of this research is an attempt to discuss, identify and present national thought in Kurdish 

poetry in general and national thought in classical Kurdish poet Ahmadi Khani in particular.

In classical Kurdish poetry, Ahmadi Khani is considered the father of national thought, which 
reflects all the principles of national identity in his works. The influence of Khani’s national thought on 
the national consciousness of Kurdish writers and intellectuals can also be seen. However, it should be 
noted that Khani, with an Islamic background, tried to express national feelings within the framework 
of Islam.

National thought as one of the most important and sensitive issues has become the subject and 
content of many literary genres, especially poetry. Kurdish literature has welcomed national thought 
and Kurdish poets have written hundreds of poems and works on it. The first person to look at this 
issue very clearly is the classical Kurdish poet Ahmadi Khani, who is called the pioneer and even 
the father of Kurdish national thought. This study has tried to devote its content to national thought 
in general and the classical Kurdish poet (Khani) in particular and to unveil the national thought that 
Khani embodied in his work. This study also attempts to discuss the different opinions of Kurdish 
writers and researchers on Khani’s national thought. For this purpose, the content of the research is 
divided into two main parts. In the first part, national thought is presented in several aspects such as: 
concepts, theories, history of emergence and relationship with literature. In the second part, he focuses 
on Khani, as an example of a classical Kurdish poet, several aspects of national thought in his Mam 
and Zin, such as: embodying Kurdish cultural identity, culture of courage, fearlessness, discord and 
division The desire for freedom and independence in the heart of the Kurdish nation, the service of 
language Kurdish literature and efforts to embody national feelings and consciousness, etc.

In general, this study attempts to answer several key questions:

- What are Khani’s national ideas and how are they embodied?

Q: What are the opinions of Kurdish researchers and writers about Khani’s national thought in 
general and do they all agree on the same opinion, or do they differ? how and why

The researcher wants to achieve some scientific results by answering these main questions.

Of course, our research, like all other research, has overcome several problems. In general, we 
can say that the existence of different texts of Khani’s Mam and Zeen and the lack of translation and 
interpretation in Sorani dialect.

This research is conducted within the framework of a qualitative approach and on the basis of 
interpretation and description, to determine the national thought of the classical Kurdish poet (Khani). 
The samples of poems are unlikely and deliberately analyzed according to their importance to the 
discussion.

We can say that there are more than one reason behind the choice of this topic, as the content and 
subject of our research, the most obvious of which is due to the attractiveness and importance of this 
topic.

This study includes several results, but the most important are:

National thought has a long history in classical Kurdish poetry. We can say that three or four 
centuries ago, according to the national concept of that time, this kind of thought appeared in the 
classical Kurdish poet (Ahmadi Khani). Khani, as a mullah, intellectual and poet of that time, felt the 
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differences and oppression of other nations around him and understood that Kurds as a different nation 
should unite their efforts to ensure their freedom, rights and values   under the shadow of a king.

Khani in his Mam and Zeen openly talks about his existence as a Kurd and distinguishes himself 
from other nations of that time. He also points out the fact that he uses his Mam and Zeen as an excuse 
to direct his national message and thought and to awaken Kurdish tribes, emirates and all Kurdish 
personalities with national feelings and consciousness, so that they no longer fall into each other’s 
souls Do not neglect internal conflicts and divisions, so that foreigners do not dominate them and 
become their subjects and servants. He reminds them that they are all Kurds and belong to the same 
race and nation and have special courage, fearlessness and skills. Therefore, they must be united and 
avoid divisions and xenophobia Your servant. Thus, Khan clearly expresses his national thought in his 
poems.
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كورتە

ــی  ــە و بەشــداری ژنان ــر مێژوویێکــی پیاوان ــی کــوردی زیات ــژووی ئەدەب ــدا پەراوێزخــراون. مێ ــووری و فیکــری کوردی ــژووی کلت ــە مێ ــان ل ژن

ــراوە.  ــەڵ ک ــەی لەگ ــردووە مامەڵ ــتی پێک ــاڵانی ١٩٨0وە دەس ــە س ــە ل ــوێ ک ــی ن ــوردی وەک دیاردەیەک ــی ک ــی ئەدەب ــە پەرەپێدان ــورد ل ک

ــەوە. ســەرەڕای  ــر کراوەت ــارە و بەهێزت ــدا دووب ــەوە ئەکادیمییەکان ــڕان و توێژین ــەکان و وەرگێ ــا ئەدەبیی ــە ئەنتۆلۆژی ــان ل پەراوێزخســتنی ژن

ئــەوەی لــە دە ســاڵی ڕابــردوودا چەندیــن دەستنووســی نــوێ دۆزراوەتــەوە و لەنێویانــدا بەرهەمــی ژنانــی تێدایــە کــە ئاڵنــگاری »نەبوونــی« 

ــی و  ــژووی ئەدەب ــۆ مێ ــوێ ب ــدی ن ــەنگاندنێکی ج ــراوە هەڵس ــتا نەتوان ــەڵام هێش ــردووە، ب ــی ک ــووری کوردی ــی کلت ــە بەرهەمهێنان ــان ل ژن

ــەوە. ــی بکرێت ــە ئەدەبییەکان پێکهات

لــەم لێکۆڵینــەوەدا، پەراوێزخســتنی ژنــان لــە مێــژووی ئەدەبــی کــوردی و میکانیزمەکانــی دوورخســتنەوەی نووســەرانی ژنــی کــورد تاوتــوێ 

ــالاری،  ــی، پیاوس ــووری و زمان ــاندنەوەی کلت ــی و چەوس ــەی بێدەوڵەت ــەری کێش ــەم و کاریگ ــە هــۆکارەکان دەک ــاس ل ــا ب ــەم. هەروەه دەک

ــە  ــتبەستن ب ــە پش ــا ب ــەکان. هەروەه ــی و کلتووریی ــزە سیاس ــوردی و هێ ــی ک ــی زمان ــوان جۆرەکان ــە نێ ــز ل ــی هێ ــا دینامیکیەت و هەروەه

لێکۆڵینەوەکانــم لەســەر ئارشــیفە گشــتییەکان و تایبەتییەکانــی باشــوری کوردســتان، بــاس لــە دەرفەتەکانــی دۆزینــەوە و ئاشــکراکردنی دەنگــە 

وون بووەکانــی ژنانــی کــورد دەکــەم. لــە رێگــەی گــەڕان بــە نــاو بڵاوکــراوە ڕۆژنامــە و گۆڤــارە کۆنــەکان زانیــاری بەنــرخ و گرنــگ دەربــارەی 

بەرهەمــە فیکــری و ئەدەبییەکانــی ژنانــی کــورد ئاشــکرا دەبــن و تەنانــەت دەتوانیــن دەنگــە لەبیرکــراوەکان بدۆزینــەوە. هەروەهــا گــەڕان 

لــە نــاو ئارشــیفە تایبەتــەکان و مێــژووی زارەکــی دەرفەتــی بێوێنــە بــۆ زیندووکردنــەوەی بەرهەمــی ژنانــی ئەدیبــی وونبــووی کــورد دروســت 

دەکــەن

وشەی سەرەكی

مێژووی ئەدەبی، ژنان، پەراوێزخستن، ئەرشیف

خاڵە سەرەكییەكان

مێژووی ئەدەبی کوردی وێنایەکی پیاوانەی هەیە و ژنان بە گشتی غایبن.

پەراوێزخستنی ژنان لە مێژووی ئەدەبی، ئەنتۆلۆژییا، و لێکۆڵینەوەکانی ئەدەبیاتی کوردی دووبارە دەبێتەوە.

ــە بێدەڵەتــی، چەوســاندنەوەی کلتــووری و زمانــی،  ــە مێــژووی فکــری و ئەدەبــی کــوردی بریتیــن ل ــان ل ــز خســتنی ژن هۆکارەکانــی پەراوێ

ــوان جۆرەکانــی زمانــی کوردیــن. ــە نێ ــز ل پیاوســالاری، و دینامیکیەتــی هێ

ــاو ئەرشــیفەکان، رۆژنامــە و گۆڤــارە کۆنــەکان، دەستنووســەکان، و  ــە ن ــە گــەڕان ل ــان بریتیــن ل ڕێگاکانــی دۆزینــەوەی دەنگــی ونبــووی ژن

مێــژووی زارەکــی.

Abstract
Women are highly marginalized in Kurdish cultural and intellectual history. The history of Kurdish 

literature is virtually a men’s history, and Kurdish women’s contribution to the development of Kurdish 
literature has been discussed as a recent phenomenon, emerging only from the 1980s. The exclusion 
of women has been reproduced and reinforced in literary anthologies, translation, and in academic 
research. Although uncovering new manuscripts, including women’s works, over the last decade has 
to some extent challenged the assumption of the “absence” of women in Kurdish cultural production, it 
has not instigated serious re-evaluation of the literary history and the canon. In this chapter, I examine 
the erasure of women from Kurdish literary history and exclusionary mechanisms that Kurdish women 
writers have faced, from statelessness and cultural and linguistic suppression to patriarchy as well as 
the power dynamic between Kurdish language varieties, political and cultural forces. Drawing on 
my recent investigation and scoping of public and private archives in Iraqi Kurdistan, I also discuss 
opportunities that archives offer in uncovering women’s voices. I argue and demonstrate that re-
examining primary source materials such as early Kurdish periodicals provide valuable information 
on Kurdish women’s intellectual and literary production and can even recover forgotten women’s 
voices. Early Kurdish publications, private archives, and oral history also offer unique possibilities to 
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revive women’s lost literary creations. 

Keywords: Literary history, Kurds, women, marginalisation, archive

Highlights
Kurdish literary history has a male dominated image and women are generally absent. 

The marginalisation of women is reprouced and reinforced in literary historiographies, anthologies, 
and academic studies on Kurdish literature. 

The reasons for marginalisation of Kurdish women literati incldue statelessness, cultural and 
linguistic suppression, patriarchy, and the power dynamic between Kurdish language varieties.

Strategies to uncover Kurdish women’s writings include excavating archives, investigating early 
Kurdish periodicals and publications, manuscripts, and oral history.

Öz
Kadınlar Kürt kültürel ve entelektüel tarihinde oldukça marjinalleştirilmiştir. Kürt edebiyatının 

tarihi neredeyse bir erkek tarihidir ve Kürt kadınlarının Kürt edebiyatının gelişimine katkısı, ancak 
1980’lerden itibaren ortaya çıkan yeni bir olgu olarak tartışılmıştır. Kadınların dışlanması, edebi 
antolojilerde, çevirilerde ve akademik araştırmalarda yeniden üretilmiş ve pekiştirilmiştir. Son on 
yılda, kadınların eserleri de dahil olmak üzere yeni el yazmalarının ortaya çıkarılması, Kürt kültürel 
üretiminde kadınların “yokluğu” varsayımını bir ölçüde sorgulasa da, edebiyat tarihinin ve kanonunun 
ciddi bir şekilde yeniden değerlendirilmesini teşvik etmemiştir. Bu bölümde, Kürt edebiyat tarihinden 
kadınların silinmesini ve Kürt kadın yazarların karşı karşıya kaldığı dışlayıcı mekanizmaları, 
devletsizlikten, kültürel ve dilsel baskıdan ataerkilliğe ve Kürt dil çeşitliliğinden, siyasi ve kültürel 
güçler arasındaki güç dinamiklerine kadar inceliyorum. Irak Kürdistanı’ndaki kamusal ve özel arşivler 
üzerine yakın zamanda yaptığım araştırma ve kapsamlandırmadan yararlanarak, arşivlerin kadınların 
seslerini açığa çıkarmada sunduğu fırsatları da tartışıyorum. Erken dönem Kürt süreli yayınları gibi 
birincil kaynak materyallerinin yeniden incelenmesinin Kürt kadınlarının entelektüel ve edebi üretimi 
hakkında değerli bilgiler sağladığını ve hatta unutulmuş kadın seslerini geri getirebileceğini tartışıyor 
ve ortaya koyuyorum. Erken dönem Kürt yayınları, özel arşivler ve sözlü tarih de kadınların kaybolmuş 
edebi eserlerini canlandırmak için benzersiz olanaklar sunuyor.

Anahtar Kelimeler: Edebiyat tarihi, Kürtler, kadın, ötekileştirme, arşiv. 

Öne Çıkanlar 
Kürt edebiyat tarihi erkek egemen bir imgeye sahiptir ve genellikle kadının yeri yoktur. 

Kadınların ötekileştirilmesi, edebiyat tarih yazınında, antolojilerde ve Kürt edebiyatı üzerine 
yapılan akademik çalışmalarda yeniden üretilir ve pekiştirilir. 

Kürt kadın edebiyatçıların marjinalleşmesinin nedenleri arasında vatansızlık, kültürel ve dilsel 
baskı, ataerkillik ve Kürtçe dil farklılıkları arasındaki güç dinamiği yer alıyor.

Kürt kadınlarının yazılarını ortaya çıkarmaya yönelik stratejiler arasında arşivlerin taranması, 
erken dönem Kürtçe süreli yayınların, el yazmalarının ve sözlü tarihin araştırılması yer almaktadır.
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پێشەکی

لێکۆڵینــەوە لــە ســەر ژنانــی کــورد و بەشــداریکردنیان لــە کۆمەڵگــە و مێــژوو و کولتــووری کوردیــدا لــە ڕووی مێژووییــەوە ســنووردار بــووە. 

ئاســتەنگگەلێکی سیســتماتیک وەکــوو بێدەوڵەتــی، بــە تــاوان کردنــی پرســی کــورد و نەبوونــی پشــتیوانی مــاددی و دامەزراوەیــی هــەر وەک 

ــی کــورد.  ــارەی ژنان ــاری لەب ــەوەی زانی ــوون و بڵاوبوون ــە دروســت ب ــە ل ــداوە، رێگربوون شــەهرزاد موجــاب )٢0٢١، ل. ١٦-١٧( ئامــاژەی پێ

ســەرەڕای ئەمانــە لــە گــەڵ پەرەســەندنی بــواری کوردۆلــۆژی لــە مــاوەی دوو دەیــەی ڕابــردوودا، لێکۆڵینــەوە ســەبارەت بــە ژنانــی کــورد 

ــەی  ــەو بواران ــە هێواشــی. یەکێــک ل ــووە، ئەگەرچــی ب ــە هەڵکشــان ب ــدا ل ــەری کوردی ــوور و هون ــە داڕشــتنی سیاســەت و کولت ــان ل و ڕۆڵی

گۆڕانکارییەکانــی ئومێدبەخشــن بــواری ئەدەبــی کوردییــە، بــەڵام هێشــتا وێنەیەکــی پیاوانــە بەســەر ئەدەبــی کوردیــدا زاڵــە و ڕەخنەگرانــی 

ــە شــیعری  ــی ل ــد دەنگێکــی ژنان ــا چەن ــوردی تەنی ــی ک ــژووی ئەدەب ــەن. مێ ــان دەک ــوێ باســی بەشــداری ژن ــی ن ــی وەک دیاردەیەک ئەدەب

کلاســیک تۆمارکــردووە و نووســینی ژنــان زۆرتــر لــە هەشــتاکانەوە لەبەرچاوگیــراوە. هەتاکــو ئێســتا غیابــی ژن لــە ئەدەبیاتــی کوردیــدا وەک 

»ڕاســتییەکی جێگــەی داخ« بــاس دەکرێــت. بــەڵام دۆزینــەوەی کۆمەڵێــک دەســتنووس و لــە ناویانــدا چەنــد بەرهەمێکــی ژنــان ئاڵنــگاری 

ئــەم بــاوەڕە چەســپاوەی کــردووە. لــەم لێکۆڵینــەوەدا، بــاس لــە پەراوێزخســتنی ژنــان لــە مێــژووی ئەدەبــی کــوردی و ئــەو تێڕوانینە نووســینی 

ژنــان بــە دیاردەیەکــی درەنــگ وەختانــە ناودەبــا دەکــەم. هەروەهــا تیشــک دەخەمــە ســەر میکانیزمەکانــی پەراوێزخســتنی ژنــان و باســی 

ڕێکارەکانــی دەرخــستن و دۆزینــەوەی دەنگــی ژنــان و ئاڵنــگاری دەرکــردن و پەراوێزخســتنیان دەکــەم

ئــەم وتــارە لــە ســێ بەشــی ســەرەکی پێکهاتــووە. لــە بەشــی یەکەمــدا، غیــاب و پەراوێزخســتنی ژنــی کــورد نیشــان دەدەم لــە ســەرچاوە 

ســەرەکییەکان، لەوانــە مێــژووی ئەدەبیــی کــوردی، ئەنتۆلۆژیــا و دەقــە بنەڕەتییەکانــی ڕەخنــەی ئەدەبــی کــوردی. پاشــان ئــەوە دەخەمــەڕوو 

کــە چــۆن ئــەم ســەرچاوە بنەڕەتییانــە دەوریــان هەبــووە لــە پەراوێزخســتنی دەنگــی ژنــان لــە ئەدەبــدا و چــۆن ئــەو پەراوێزخســتنانە لــە 

وەرگێڕانــی ئەدەبــی کــوردی و پرۆگرامەکانــی خوێندنــدا دووپــات دەبێتــەوە و دەچەســپێنرێت. لــە بەشــی دووەمــدا بــاس لــە هۆکارەکانــی 

پەراوێزخســتنی ژنانــی کــورد لــە مێــژوو و ئەدەبــدا دەکــەم کــە بریتیــن لــە بێدەوڵەتــی، ســەرکوتکردنی سیاســی و کەمینەســازی، دینامیزمــی 

ــە نێــوان زمانە\دایالێکتــە کوردییــەکان و پیاوســالاری. لــە کۆتاییــدا بــاس لــە پۆتانســێلەکانی ئەرشــیفە گشــتی و تایبەتییــەکان،  دەســەڵات ل

گۆڤــار و بڵاوکــراوە ســەرەتاییە کوردییــەکان و مێــژووی زارەکــی دەکــەم بــۆ دۆزینــەوە و دەرخســتنی دەنگــی وونبــووی ژنــان و ئاڵنگاریکردنــی 

غیابــی ژنــان لــە مێــژووی کوردیــدا.

پەراوێزخستنی ژن لە مێژووی ئەدەبی کوردیدا

بــە چاوخشــاندنێک بــە کتێبەکانــی مێــژووی ئەدەبــی کــوردی، ڕەخنــەی ئەدەبــی، و ئەنتۆلۆژییــەکان و هەروەهــا ئــەو لێکۆڵینــەوە 

ــە  ــک ل ــە یەکێ ــۆ نموون ــت. ب ــۆ دەردەکەوێ ــبمان ب ــی ئەدی ــتنی ژنان ــی پەراوێزخس ــوردی، بەڕوون ــی ک ــە ئەدەب ــن ب ــەی تایبەت ئەکادیمییان

گرنگتریــن ســەرچاوەکانی مێــژووی ئەدەبــی کــوردی کتێبــی مێــژووی ئەدەبــی کــوردی )٢00١-٢00٧(ی مــارف خەزنــەدارە، کــە لــە حــەوت 

بەرگــدا رووماڵــی ئەدەبیاتــی کــوردی لــە ســەدەکانی ناوەڕاســتەوە تاوەکــو ١٩٧٥ دەکات. ئــەم کۆمەڵــە بەرگــە زیاتــر لــە ســەد و شەســت 

دەروازە لەســەر شــاعیر و نووســەران لەخــۆ دەگــرێ کــە تەنیــا ســێیان ژنــن )میهرەبــان )١٨٥٨-١٩0٥(، جیهــان ئــارا )١٨٥٩-١٩١١[، و ئامینــە 

)نیــوەی دووەمــی ســەدەی نۆزدەهــەم –نیــوەی یەکەمــی ســەدەی بیســتەم( )٢00٤، ل. ٦١١-٢٢(. بەرگــی پێنــج تــا حەوتــەم ســاڵانی ١٩١٤ تــا 

١٩٧٥ دەگرێتــەوە و ســەد دەروازە لەخۆدەگرێــت کــە هەموویــان شــاعیر و نووســەرانی پیــاون. کتێبەکانــی خەزنــەدار ســەرچاوەی ســەرەکی 

لێکۆڵینــەوە و پرۆگرامــی خوێندنــی ئەدەبــی کوردیــن لــە زانکۆکانــی باشــووری کوردســتان و رۆڵیــان هەبــووە لــە چەســپاندنی ئــەو بۆچوونەی 

کــە نووســینی ژنــان دیاردەیەکــی نوێیــە لــە ئەدەبــی کوردیــدا. یەکــەم کتێــب لەســەر مێــژووی ئەدەبــی کــوردی بەنــاوی )مێــژووی ئەدەبــی 

کــوردی( لــە لایــەن عەلائێدیــن ســەجادییەوە لــە ســاڵی ١٩٥٢ نــووسراوە نــاوی هیــچ ژنێکــی ئەدیــب لەخۆناگرێــت و بــە هەمــان شــێوە لــە 

ــا کــوردی( کــە یەکەمیــن کتێبــە بــە کرمانجــی لەســەر مێــژووی ئەدەبــی کــوردی، نــاوی هــچ  کتێبەکــەی قەناتــی کــوردۆ )تاریخــا ئەدەبیات

ژنێــک نەهاتــووە

هەروهــا ژنــان لــەو کتێبــە ســەرەتاییانەی کــە بناغــەی رەخنــەی ئەدەبــی کوردییــان دانــاوە و تایبــەت بــوون بــە مێــژووی ئەدەبــی کــوردی لــە 

ســەدەی بیســتەم وەکــوو کتێبــی )شــیعر و ئەدەبیاتــی کــوردی، ١٩٤١-١٩٥٦( رەفیــق حیلمــی و )کاروانــی شــیعری نوێــی کــوردی - ١٩٧٨( 

ــوردی  ــای ک ــەم ئەنتۆلۆژی ــە یەک ــن. ل ــەن دەبینرێ ــدا زۆر دەگم ــی کوردی ــی ئەدەب ــە ئەنتۆلۆژیاکان ــان ل ــا ژن ــایبن. هەروەه ــەلاح غ ــەی ف کاک

)ئەنجومەنــی ئەدیبانــی کــورد، ١٩٢0( تــا ئەوانــەی کــە دواتــر چــاپ بــوون وەکــوو )هۆزانڤانێــت کــورد، ١٩٨0(ی ســادق بەهائەدیــن ئامێــدی، 

)ئەنتۆلۆژیــای هەڵبەســتڤانێن کــورد، ١٩٩٢(ی بالــی، و )کەشــکولا کرمانجــی، ٢00٤(ی جەلیلــی جەلیــل. تەنانــەت ئەنتۆلۆژییــە ناوازەکــەی 

محەمــەد ئــوزون، )ئەنتۆلۆژیــا ئەدەبیاتــی کــوردی،١٩٩0( کــە لــە زۆر لایەنــەوە جیــاواز بــوو، لــە کــۆی ســەد و چــوار دەروازە تەنیــا یــەک ژن 

)ئــەسما ئۆجــاک( لەخۆدەگرێــت. تاکــە ســەرچاوەیەک کــە دەنگــی ژنــان لەخۆدەگرێــت، کتێبــی )مێــژووی ئەدەبــی کــوردی، ٢00٨( ســدیق 
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ــە  ــە. ئــەم پەراوێزخســتنە ل ــە کــۆی ســێ ســەد و شەســت و چــوار شــاعیر بیســت و دوو شــاعیری ژنــی تێدای ــە، کــە ل ســەفیزادە بۆرەکەیی

ئەنتۆلۆژیــای ئەدەبیاتــی زارەکیشــدا دەبینرێــت

ئەمیــری حەســەنپوور لــە پێشــەکی کتێبــی )ئەدەبیاتــی زارەکــی موکریــان- بەشــی ژنــان، ٢0١٤(، ئامــاژەی بــەوە داوە کــە لــە ئەنتۆلۆژیایەکــی 

بەیتبێــژی ناوچــەی موکریــان و بابانــدا، ســی نــاو خراونەتــەڕوو لەوانــە تەنیــا یەکێکیــان ژنــە. هەروەهــا لیســتەکەی عەبــدوڵڵا ئەیبویــان ســی 

دەنگبێــژ لــە خــۆ دەگرێــت کــە تەنیــا پێنجیــان ژنــن )٢0١٤، ل. ٢٤(.

ســەیر نییــە کــە پشــتگوێخستن و پەراوێزخســتنی ژنــان لــە وەرگێڕانــی شــیعری کوردیــدا دووپــات بووەتــەوە. لــە لێکۆڵینەوەیەکــدا کــە مــن 

و کلیمەنــس ســکالبێرت یوجــەل )Clemence Scalbert Yucel( لــە نێــوان ســاڵانی ٢0٢0 بــۆ ٢0٢١ لەســەر وەرگێڕانــی ئەدەبــی کــوردی بــۆ 

ئینگلیــزی ئەنجاممانــدا، تێبینــیمان کــرد لــە دە کتێبــی وەرگێــڕاودا تەنیــا دوو نووســەری ژن )کــەژاڵ ئەحمــەد و هیــوا پەناهــی( هــەن، هــەروا 

لــە ئەنتۆلۆژیاکانــدا ژنــان زۆر پەراوێزخــراون، وەک لــە خشــتەی ژمــارە )١( هاتــووە.

خشتەی ژمارە )١(

ئەنتۆلۆژییەکانی شیعری کوردی بە ئینگلیزی ساڵی چاپ ژمارەی شاعیرانی پیاو ژمارەی شاعیرانی ژن

Anthology of Contemporary Kurdish Poetry 1994 7 1

Kurdish Poems of Love and Liberty 2005  27 0

Modern Kurdish Poetry. An Anthology & Introduction 2006 25
 

5

An Anthology of Modern Kurdish Literature 2011 15 5

Kurdish Voices. Kurdish Poets from Rojava 2017 12
 

3

My poetry depicts you: An anthology of contemporary 
Kurdish poetry

2017 16 2

پاســاوی وەرگێــڕ و ئێدیتــۆرەکان بــۆ غیابــی ژنــان ئەوەیــە کــە بەشــداری ژنــان لــە ئەدەبیاتــی کوردیــدا یــان »نوێیــە« یــان »جێگــەی ســەرنج 

نییــە«. بــۆ نموونــە ڕێبــوار فەتــاح لــە پێشــەکیی ئەنتۆلۆژیــای شــیعری نوێــی کوردیــدا )My Poetry Depicts You، شــیعرەکەم وێنــات دەکات 

- لــە ســاڵی ٢0١٧ چــاپ و بڵاوکراوەتــەوە( دەڵێــت: »بەداخــەوە وەک زۆربــەی کولتــوورەکان بــە درێژایــی مێــژوو، پیــاوان بەســەر گۆڕەپانــی 

ئەدەبــی کوردیــدا زاڵــن. بۆیــە دۆزینــەوەی ژنــی شــاعیری کــورد بــۆ ئــەوەی لــەم ئەنتۆلۆژیایــەدا جێگەیــان بکرێتــەوە کارێکــی دژوار بــوو.« 

)١١ .p ,٢0٢١ ,Ghaderi and Scalbert-Yücel(

پەراوێزخســتنی ئەدەبــی ژنانــی کــورد لــە وەرگێــڕدراوەکان بــە زمانــی فارســی و تورکــی و عەرەبــی بــەردەوام بــووە. )کلیــات تاریــخ شــعر 

ــەلیم  ــیویەتی و )Kürt Şiiri Antolojisi Antolojisi ٢00٧(ی س ــی نووس ــی فارس ــە زمان ــەجادی ب ــار س ــردی، ٢00٦( بەختی ک

تەمــۆ بــە زمانــی تورکــی نموونــەی ئــەو جــۆرە پەراوێــز خســتنەن. پەراوێزخــستن و ســڕینەوەی ژنــان، هەروەهــا توێژینــەوە ئەکادیمیەکانــی 

بــە زمانــی کــوردی و غەیــرە کوردیشــی گرتووەتــەوە. جگــە لــە چەنــد بەرهەمێــک )موکریانــی، ١٩٨0؛ حەســەن، ٢0١٣؛ ئەلحەمیــد، ٢0١٧(، 

زانیــاری زۆر کــەم لەســەر ژنــە نووســەرەکانی کــورد هەیــە. هەروەهــا لێکۆڵینەوەیەکــی کــەم ســەبارەت بــە گرنگــی ژن لــە ئەدەبیاتــی زارەکــی 

کوردیــدا هەیــە

.٢0٢, ٢٤0٢, ٢٢0١٨ ,Schäfers ;٢0١٦ ,Hamelink( (

نەبوونــی ژن لــە مێــژووی ئەدەبــی و کلتووریــدا بەردەوامــی ســڕینەوەو پەراوێزخســتنی ژنانــە لــە مێــژووی کوردیــدا بــە گشــتی. ڕوخــۆش 

عەلــی کــە لــە کتێبەکەیــدا )مێــژووی تێکۆشــانی مێیینــەی کــورد لــە مەلەکییەتــەوە تــا دوای ڕاپەڕیــن: بەشــێک لــە مێژوویەکــی فەرامۆشــکراو، 

٢0١٥( چاوپێکەوتنــی لەگــەڵ ســەد و حەڤــدە ژنــە چالاکوانــی سیاســیدا کــردووە و دەڵێــت کــە ژنانــی چالاکــی سیاســی »نــەوەک لــە پەراوێزدا 

ــار  ــڕ.« )٢0١٥، ل. ٩(. زۆرج ــکراون چ وەک خەباتگێ ــە فەرامۆش ــە دەرەوە، چ وەک مێین ــدا کراونەت ــوو پەراوێزێکیش ــە هەم ــو ل ــن بەڵک نی

ســڕینەوەو پەراوێزخســتنی ژنــان لــە بزووتنــەوە شۆڕشــگێڕییەکاندا، لەگــەڵ دروشــم و ئایدیۆلۆژیــای ئــازادی، ڕزگاریخــوازی و یەکســانیخوازی 

بزووتنەوەکــەدا ناگونجــێ. عومــەر شــێخمووس لــە پێشــەکییەکەیدا بــۆ بەرگــی یەکەمــی کتێبــی )گوڵدانــی ژن، ٢0٢0(ی نەرمیــن عــوسمان 

ئامــاژەی بــەوە کــردووە و تێیــدا باســی ڕۆڵــی ژنانــی شۆڕشــگێڕ نــاو ریزەکانــی یەکێتــی نیشــتیمانی کوردســتان کــردووە کــە بــە شــێوەیەکی 
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بەرچــاو لەبیــر کــراون هەرچەنــدە ئەمــە پێچەوانــەی ئایدۆلۆژیــای یەکێتییــە

»مێــژووی رۆڵــی ژنــان لەنــاو شۆڕشــی نــوێ و خەبــات و تێکۆشــانی یەکێتیــی نیشــتمانی کوردســتان لەســەرەتاوە تــا ئێســتا، بــە شــێوەیەکی 

ــەوە  ــە و بزووتن ــای ی.ن.ک، کۆمەڵ ــاز و ئایدیۆلۆژی ــەڵ رێب ــە گ ــە ل ــەم دیاردەی ــەدراوە. ئ ــێ ن ــی پ ــکراوە و بایەخ ــەرنجڕاکێش فەرامووش س

ناگونجێــت، هەموولایــەک زۆربــاش ئــاگادارن و دەزانــن کــە رۆڵــی ژنانــی ســەر بــە ی.ن.ک. چەنــد گــەورە و گرنــگ بــووە لەنــاو خەباتــی 

ــاو شــارەکان و زانکــۆکان.« )٢0٢0، ل. ٩( ــی ن نهێن

لــە دەرئەنجامــدا پەراوێزخســتنی ژن لــە ســەرچاوە ســەرەکییەکاندا، وێنــەی ئەدەبــی کــوردی زۆر پیاوانەیــە و نەبوونی ژنیش وەک ڕاســتییەکی 

ــە  ــپاوە، چونک ــتاندا چەس ــووری کوردس ــی باش ــە و زانکۆکان ــی قوتابخان ــە پرۆگرامەکان ــە ل ــەم وێنەی ــت. ئ ــەم دەدرێ ــەی داخ« لەقەڵ »جێگ

نووســەرانی ژن یــان بــە تــەواوی بوونیــان نییــە یــان وەک دیاردەیەکــی درەنــگ وەخــت و نــوێ دەخرێنــەڕوو. کاتێــک لــە مانگــی حوزەیرانــی 

٢0٢٣دا لەگــەڵ بەڕێوەبەرایەتــی گشــتی پرۆگرامــی خوێنــدن بــۆ زمــان و ئەدەبــی کــوردی کوردســتان لەحکوومەتــی هەرێمــی کوردســتان، 

باســی پەراوێزخســتنی ژنانــم لــە پرۆگرامــی خوێندنــی ئەدەبــی کــوردی ورووژانــد، ئــەوان ڕەوانــەی ئــەو ســەرچاوە ســەرەتاییانەیان کــردم 

کــە پرۆگرامەکانیــان لەرێگەیــەوە ئامادەکردبــوو و پرســیاری ئەوەیــان کــرد لــە کام ســەرچاوە دەتوانــن ژنانــی ئەدیبــی کــورد بدۆزنــەوە بــۆ 

ــە کاتێکــدا لێکۆڵینــەوەی ئەرشــیفی و دۆزینــەوەی دەستنووســەکان  ــان. پرســیارەکەیان دروســت بــوو چونکــە ل نوێکردنــەوەی پرۆگرامەکانی

لــە مــاوەی دەیەکانــی ڕابــردوودا، ئاڵنــگاری بــاوەڕی قــووڵ ســەبارەت بــە نەبوونــی نووســەرانی ژنیــان کــردووە، بــەڵام هێشــتا نەبوونەتــە 

ــی پەراوێزخســتنی  ــە هۆکارەکان ــی بەشــێک ل ــە بەشــی دوای ــی کــوردی. ل ــژووی ئەدەب ــۆ مێ ــی هەڵســەنگاندنەوەی جــددی ب هــۆی هاندان

ژنــە ئەدیبەکانــی کــورد دەخەمــەڕوو. هەندێــک لــە هــۆکارەکان لــە گــەڵ ئەدەبیاتــی جیهانیــدا هاوبەشــن و تەجرووبــەی ژنانــی ئەدیبــە لــە 

 ,Mojab( .مێــژووی گــەلان، بــەڵام هەندێکیشــیان تایبەتــن بــە ئەزموونــی ژنانــی کــورد وەک ژنانــی نەتەوەیەکــی ســەرکوتکراوی بــێ دەوڵــەت

)١٤ .p ,٢0٢١

هۆکارەکانی پەراوێزخستنی ژنان لە مێژووی ئەدەبی کوردی

2.1. بێ دەوڵەتی و سەرکوتکردنی سیاسی و کەمینەبوون

ــینە  ــە میرنش ــی ل ــی ئەدەب ــەوە وەک زمان ــەدەی پانزەهەم ــە س ــۆرانی ل ــی و س ــی، کرمانج ــی هەورامی\گۆران ــی کوردی ــێوەزارەکانی زمان ش

ــەڵام  ــەدار، ٢00١(. ب ــرد )Hassanpour, ١٩٩٢ ؛ خەزن ــدا گەشــەیان ک ــی و ئێران ــی عوسمان ــاو ئیمپراتۆریەت ــە نیمچەســەربەخۆکانی ن کوردیی

ــە  ــەوە. ب ــدا مای ــی و تورکی ــی و عەرەب ــی فارس ــی ئیمپراتۆریەت ــی زمانەکان ــر هەژموون ــە ژێ ــوردی ل ــی ک ــان و ئەدەب ــەوەش زم ــەرەڕای ئ س

ڕووخانــی ئیمپراتۆریەتــی عوسمانــی و دەوڵەتــی قاجــاری ئێــران و دروســت بوونــی ڕۆژهەڵاتــی ناوەڕاســت لە ســەدەی بیســتەمدا، کــورد وەک 

نەتەوەیەکــی بــێ دەوڵــەت مایــەوە و کوردســتان لــە نێــوان تورکیــا، عێــراق، ئێــران و ســوریادا دابــەش کــرا. ئــەو سیاســەتە ئاســمیلەکردنانەی 

کــە ئــەم دەوڵەتانــە پەیڕەویــان کــردووە، زمــان و کەلەپــوور و کولتــووری کــوردی خســتۆتە مەترســییەوە. زمانــی کــوردی تــا ســاڵی ١٩٩١ لــە 

تورکیــا بەکارهێنانــی قەدەغــە بــوو )Skutnabb-Kangas and Bucak ١٩٩٤( لــە ئێرانیــش ڕەزاشــا کــە لــە ســاڵی ١٩٢٥ بــۆ١٩٤١ دەســەڵاتدار 

ــەنپوور  ــرد )Hassanpour, ١٩٩٢, p. ١٢٦(. حەس ــە ک ــوردی قەدەغ ــیقای ک ــات و مۆس ــەرگ، ئەدەبی ــوور، جلوب ــت، کولت ــوو، داب و نەری ب

ئامــاژە بــەوە دەکات کــە لــە ژێــر بارودۆخــی ســەرکوتگەرانە لــە تورکیــا، ســوریا و ئێرانــدا »بەشــێکی بەرچــاو لــە میراتــی ئەدەبــی کــوردی 

لەناوچــوو، بــە تایبەتــی ئەوانــەی کــە لــە ئەرشــیفە شەخســییەکاندا بــوون« )١٩٩٢: ٦٦(. لــە راســتیدا بیــرەوەری و ژیاننامــەی ڕۆشــنبیران و 

ئەدەبیانــی کــورد لــە ســەدەی بیســتەمدا پــڕن لــە گێڕانــەوەی دڵتەزێنــی لەناوبردنــی کتێــب و تۆمــارە کوردییــەکان لــە ترســی زوڵــم و ســتەمی 

دەســەڵاتدارانی داگیرکــەری کوردســتان. بــە دڵنیاییــەوە لــە نێــو ئــەو بەرهەمانــەی کــە فەوتــان، نــووسراوی ژنانــی کوردیــش هەبــوون. بــۆ 

ــەوە  ــری هێنای ــدا وەبی ــە چاوپێکەوتنێک ــتان، ل ــای کوردس ــاعیرانی ڕۆژئاڤ ــن ش ــە بەناوبانگتری ــک ل ــوان )١٩٥٣-٢0٢٥ ( یەکێ ــا ج ــە دی نموون

کاتێــک دیوانــە شــیعرییەکەی )Pêlek Ji Derya Kovanên Min( لــە ســاڵی ١٩٩٢ لــە ســوریا بڵاوکرایــەوە، لەلایــەن دەســەڵاتدارانی ســوریاوە 

دەســتگیرکرا و چەندیــن جــار لێکۆڵینــەوەی لەگەڵــدا کــراوە و دواجــار کتێبەکــەی لەناوبــرا. کۆمەڵــە شــیعری دواتریشــی هەمــان چارەنووســی 

هەبــوو )چاوپێکەوتــن، شــوباتی ٢0٢0 و ١٣ی تشرینــی یەکەمــی ٢0٢٣(

ــراو  ــی چاپنەک ــوردی وەک دەستنووس ــووسراوی ک ــی ن ــە ئەدەبیات ــاو ل ــێکی بەرچ ــووری بەش ــی و ئاب ــۆکاری سیاس ــەر ه ــەوەش لەب ــە ل جگ

ــی  ــەوە. بەدرێژای ــدا ماوەت ــت و جیهان ــی ناوەڕاس ــەری ڕۆژهەڵات ــە سەرانس ــەت ل ــتی و تایب ــیفی گش ــتمانییەکان و ئەرش ــە نیش ــە کتێبخان ل

ــردوودا، شــارەزایانی کــورد کۆمەڵێــک دەستنووســیان بەدەســتهێناوە و هەندێــک جاریــش دەستنووســەکانیان چــاپ کــردووە و  ســاڵانی ڕاب

بوونەتــە مایــەی دەوڵەمەنــدی کەلەپــووری کــوردی. بــۆ نموونــە ئەنــوەر ســۆڵتانی بــە پشــتبەستن بــە دەستنووســێکی ســەدەی هەژدەهــەم 

لــە کتێبخانــەی نەتەوەیــی بەریتانیــا، کتێبــی دیوانــی شــیعری کــوردی گورانــی )Anthology of Gorani Poetry( لــە لەنــدەن ١٩٩٨ چــاپ 
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کــرد. هەروەهــا مســتەفا دێهقــان کۆمەڵێــک دەســتنووس و دەقــی چاپنەکــراوی بــە شــێوەزارەکانی هەورامی/گۆرانــی و ســۆرانی لــە کــۆدە 

ــان  ــە دێهق ــۆرانییەکان ک ــتخەتە س ــەوە. دەس ــاران )٢0١٩( دۆزی ــە ت ــران ل ــتمانی ئێ ــەی نیش ــە کتێبخان ــگ( ل ــاوی )جون ــە ن ــییەکان ب فارس

ئاماژەیــان پێــدەدا بریتییــە لــە شــیعر، لاواندنــەوە و ســتایش و تەنــز کــە هــی شــاعیرانی نــاسراو و کــەمتر نــاسراوی وەک مــەلا مەحمــوود 

خاکــی، فیکــری، ئەمیــن، خەســتە، و عیونیــن )Dehqan, ٢0١٩, p. ٩٣–٥(. دۆزینــەوەی ئــەو دەستنووســانە لــە ســاڵانی رابــردوودا بوونەتــە 

هــۆی دۆزینــەوەی چەندیــن ژنــە شــاعیری دیکــەی کــورد. بەناوبانگتریــن دۆزینــەوە بڵاوکردنــەوەی شــیعرە کوردییەکانــی مــاه شــەرەف خانــم 

ــی فارســی نووســیوە. دیوانەکــەی مەســتوورە  ــە زمان ــا ب ــی تەنه ــرا بەرهەمەکان ــشتر دەوت ــووە کــە پێ ــەردەڵان )١٨0٥-١٨٤٨( ب مەســتوورە ئ

شــەش جــار چــاپ و بڵاو بووەتــەوە. چاپــی یەکەمــی دیوانەکــەی لــە ســاڵی ١٩٢٦ لەلایــەن حاجــی شــێخ یەحیــا مەعریفــەت بــوو. ســاڵی 

١٩٨٣ ئەحمــەد کەرەمــی چاپــی کــردەوە و تەنیــا شــیعرە فارســییەکانی لەخۆگرتبــوو. چاپــی ســێیەمی دیوانەکــەی لــە ســاڵی ١٩٩٨ لــە لایــەن 

ســدیق بۆرەکەیــی جگــە لــە شــیعرە فارســییەکانی، ٤٦٢ کۆپلــەی شــیعری کــوردی لەخــۆ گرتبــوو. چاپەکانــی دیوانەکــەی لــە ســاڵانی ٢00٢ 

و ٢00٥ تەنیــا یــەک شــیعری و چــوار شــیعری کوردییــان لەخۆگرتبــوو.١ کاملتریــن دیوانــی مەســتوورە لــە ســاڵی ٢0١١ لــە لایــەن محەمــەد 

عەلــی قەرەداخییــەوە چــاپ و بڵاوکرایــەوە لــە سەرئەساســی دەستنووســێک کــە لــە کتێبخانــەی بەرلیــن بــینرا. دەستنووســەکە زیاتــر شــیعری 

فارســی لەخۆگرتبــوو، بــەڵام شــیعری کوردیــی مەولــەوی )١٨0٦-١٨٨٢( و مەستوورەشــی تێدابــوو

درەنــگ دۆزینــەوە و بڵاوبوونــەوەی شــیعرە کوردییەکانــی مەســتوورە ئاماژەیــە بــۆ ناجێگیــری ئەدەبــی کــوردی وەک ئەدەبیاتــی کەمینەکــراو، 

بــەڵام جۆرێکــی دیکەشــە لــە پەراوێزخــستن لــە ســەرچاوە کوردییــەکان، ئەویــش دورخســتنەوەی ئــەو نووســەرانەیە کــە بــە زمانــی کــوردی 

نانووســن یــان کــەمتر بــە کــوردی دەنووســن. نووســەرانی کــورد لەپــاڵ نووســین بــە کــوردی، بــە زمانەکانــی فارســی و عەرەبــی و تورکــی 

ــردوون  ــان ک ــەی داگیری ــەو وڵاتان ــی ئ ــە ســاحەی ئەدەبییات ــە ل ــە دەگمــەن توانیویان ــان ب ــرە کوردییەکانی ــەڵام نووســینە غەی نووســیویانە، ب

ــە ســەرچاوەکانی  ــە دەگمــەن ل ــە زمانــی فارســی نووســیویانە، ب ــە نووســەرانی کلاســیکی کــورد کــە ب ــۆ نموون ــەوە. ب ــان بکەن جێگــەی خۆی

ــێ  ــان پ ــەت گاڵتەی ــن و تەنان ــە گشــتی پشــتگوێ دەخرێ ــوردی نانووســن، ب ــە ک ــە ب ــەرانەش ک ــەو نووس ــن. ئ ــیدا دەبینرێ ــی فارس ئەدەبیات

دەکــرێ و لەبازنــەی ئەدەبــی کــوردی دوور دەخرێنــەوە. بــەڵام پێدەچێــت جەندەریــش ڕۆڵــی هەبێــت لەســەر مامەڵەکــردن لەگــەڵ ئــەو 

نووســەرانەی کــە بەرهەمەکانیــان بــە زمانــی کــوردی نییــە. نموونەیەکــی سەرنجڕاکێشــی ئــەو بابەتــە مەلــەک ئەلکــەلام مەجدییــە لــە کتێبــی 

)مێــژووی ئەدەبــی کــوردی(ی ســەجادی )١٩٥٢\ ٢0١٢(. مەجــدی دیوانێکــی شــیعری فارســی هەبــوو، بــەڵام تەنهــا یــەک شــیعری کــوردی 

ئــەو ناسرابــوو. ســەرەڕای ئــەوەش، ســەجادی ئامــاژەی بــەوەدا کــە ئاســتی بــەرزی ئــەو تاکــە شــیعرە ئەوەمــان بــۆ دەردەخــات کــە شــاعیر 

دەبــێ شــیعری کــوردی زیاتــری نووســیبێت بــەڵام فەوتابێــت )Ghaderi, ٢0١٥, p. ١٣(. هەرچەنــدە ئــەو ئارگیومێنتــە دروســتە، بــەڵام ژنــە 

ــەوە  ــاو لیســتی ئەدیبان ــە ن ــی کــوردی نەیانووســیوە نەخراونەت ــە زمان ــی پێویســت ب ــە پێ ــەوەی ب شــاعیرەکانی وەک مەســتوورە بەهــۆی ئ

ــم مــەلا ســاڵح، ڕاســتی شــیعرە کوردییەکانــی مەســتوورەی ڕەتکــردەوە و  و پەراوێزخــراون. تەنانــەت ڕەخنەگــری بەناوبانگــی کــورد، حەکی

دەڵێــت: »مەســتوورە بــە کــوردی شــیعری نییــە، دیــارە شــیعر بەســتنیش بەنــاوی شــاعیران بمانــەوێ و نەمانــەوێ زیانێکــی گــەورە بــە ئەدەبــی 

کــوردی دەگەیێنــێ.« )لــە محەممــەدی, ٢00٦، ل. ١١١ وەرگیــراوە(

ســەرەڕای ڕەخنــەی هەندێــک لــە ڕەخنەگرانــی ئەدەبــی، وەک مــەلا ســاڵح، مەســتوورە بووەتــە کەســایەتیەکی نەتەوەیــی و ئەمــڕۆش وەک 

ژنێکــی نووســەر و شــاعیر و مێژوونووســێکی کــوردی پێشــەنگ تەماشــا دەکــرێ. مەســتوورە بەختــەوەر بــوو، چونکــە شــیعرە کوردییەکانــی، 

هەرچەنــدە درەنــگ وەخــت، دۆزرانــەوە، بــەڵام هەنــدێ شــاعیری دیکــە ئــەو بەختەیــان نەبــووە. بــۆ نموونــە بابــا مــەردوخ روحانــی )١٩٨٥( 

و بۆرەکەیــی )١٩٩١( بــاس لــە سرە خانــم دیاربەکــری Sırrı Hanım Diyarbekirli )١٨١٤-١٨٧٧( دەکــەن کــە بــە شــێوەیەکی ســەرەکی بــە 

 Diyarbekirli( زمانــی تورکــی نووســیویەتی بــەڵام بــە کوردیــش شــیعری نووســیوە. ئەگەرچــی دیوانەکــەی بــە زمانــی تورکــی چــاپ کــراوە

Şair Sırrı Hanım’ın Divanı, ٢00٥(، وا دیــارە هێشــتا شــیعرە کوردییەکانــی نەدۆزراونەتــەوە و تــا ئێســتا لــە مێــژووی ئەدەبــی کــوردی 

غاییبــە.

ــرۆژ  ــە تی ــۆ نمون ــە. ب ــش دەنووســن بەردەوام ــرە کوردی ــی دیکــەی غەی ــە زمان ــوردی ب ــەڵ ک ــە گ ــە ل ــەو نووســەرانەی ک دوورخســتنەوەی ئ

ــە  ــی کــوردی ب ــە زمان ــە شــیعری ب ــی و دوو کۆمەڵ ــی عەرەب ــە زمان ــە شــیعری ب ــا محەمــەد( شــاعیرێکی بەهــرەدارە کــە چــوار کۆمەڵ )هان

ــدراوە و  ــدا گرنگــی پێ ــی عەرەبی ــە ئەدەب ــە کاتێکــدا ل ــەڕێ ســپی )٢0١٢(. ل ــەیلان )٢00٢( و پ ــووە: شــیان و ل ــی چــاپ ب شــێوەزاری بادین

ــا  ــان ت ــەی بادین ــە دەرەوەی ناوچ ــدا ل ــی کوردی ــەی ئەدەب ــە بازن ــەڵام ل ــت، ب ــی دەکرێ ــی عەرەب ــە وڵاتان ــیعر ل ــتیڤاڵی ش ــتی فێس بانگهێش

ــۆ  ــەوە ب ــرۆژ دەگەڕێت ــز خســتنەی تی ــەو پەراوێ ــەڵام بەشــێک ل ــوردی ب ــی ک ــۆ ئەدەب ــە ب ــە خەســارێکی گەورەی ــاسراوە. ئەم ــەک نەن ڕادەی

ئــەوەی نووســینە کوردییەکانــی بــە شــێوەزاری بادینیــن. لــە بەشــی داهاتــوو دینامیزمــی دەســەڵات لــە نێــوان شــێوەزارە کوردییەکانــدا وەک 

1  سپاسی دوکتور سەباح حوسەینی دەکەم بۆ یارمەتیدانی بۆ دەستخستنی دیوانەکانی مەستوورە
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ــاس دەکــەم ــب ب ــی ئەدی ــۆ پەراوێزخســتنی ژنان ــک ب هۆکارێ

2.2. پێکهاتەی دەسەڵات لە نێوان شێوەزارە کوردییەکاندا 

هەرچەنــدە لــە کۆتایــی ســەدەی هەژدەهەمــەوە ســۆرانی وەک زمانێکــی ئەدەبــی پــەرەی ســەند، یانــی زۆر دواتــر لــە کرمانجــی 

ــێوەزارەکانی  ــەڵ ش ــەراورد لەگ ــە ب ــتەمدا ب ــەدەی بیس ــە س ــەڵام ل ــەند، ب ــان س ــەوە پەرەی ــەدەی پانزەهەم ــە س ــە ل ــی ک و هەورامی/گۆران

ــی  ــی ئەدەب ــدا، بەکارهێنان ــەدەی نۆزدەهەم ــە س ــەردەڵان ل ــینی ئ ــی میرنش ــوو. دوای ڕووخان ــی هەب ــێ پچڕان ــی ب ــەدا، بەردەوامییەک دیک

ــا ســاڵی  ــا ت ــە دوای دامەزراندنــی کۆمــاری تورکی ــە تورکیــاش، کرمانجــی ل هەورامی/گۆڕانــی بەخێرایــی کــەم بــووەوە )Ghaderi, ٢0١٧(. ل

١٩٩١ قەدەغەکرابــوو. لــە ئەنجامــی ئەمانــە ســۆرانی بــوو بــە زاراوەی باڵادەســتی کــوردی لــە ســەدەی بیســتەم. ئەمــەش لــە مێژوونوســی 

ــە وتارێــک باســم کــردووە، ســەرەڕای ناونیشــانە  ــەوە. لەڕاســتیدا، هــەروا کــە پێــشتر ل ــدا ڕەنــگ دەدات ــی کوردی ــی ئەدەب و ئەنتۆلۆژییەکان

گشــتگیرەکانیان، مێــژوو و ئەنتۆلۆژییــە ئەدەبییــە کوردییــەکان، بــە کەمێــک ئاوارەتــە )ئیستســنا(، وێنەیەکــی ناتــەواو لــە ئەدەبــی کــوردی 

دەخەنــە ڕوو کــە تێیــدا بەرهەمــی ئەدەبــی بــە یــەک یــان دوو شــێوەزارە دەبینرێــت و شــێوەزارەکانی دیکــە بــەدەرەن یــان بــە شــێوەیەکی 

بەرچــاو پەراوێزخــراون )Ghaderi, ٢0١٥: ١0–١٣(. هەرچەنــدە هەژموونــی ســۆرانی لــە باشــوور لــە ســاڵی ١٩٩٦ەوە رووبــەڕووی ئاڵنــگاری 

ــێوەزاری  ــتنی ش ــەڵام پەراوێزخس ــان ),Sheyholislami ٢0١٧(، ب ــی بادین ــە قوتابخانەکان ــرکاری ل ــی فێ ــە زمان ــش بووەت ــەوە و بادینی بووت

ــی،  ــی وەک بادینان ــێوەزارە پەراوێزخراوەکان ــە ش ــە ب ــورد ک ــی ک ــە ژنان ــە. بۆی ــدا بەردەوام ــدە ئەدەبییەکان ــە ناوەن ــی ل ــی و هەورام بادینان

ــان ســەخترە ــەوە و دەرکەوتنی ــار پەراوێزخــستن دەبن ــەڕووی دووج ــی دەنووســن، ڕووب ــی و زازاک هەورام

ــان و  ــینی ژن ــی نووس ــتی ڕووماڵکردن ــە مەبەس ــی ب ــاسر عەل ــەل و ی ــکالبێرت یوج ــس س ــاوکارم کلێمەن ــەڵ دوو ه ــوباتی ٢0٢0 لەگ ــە ش ل

چاوپێکەوتــن لەگــەڵ نووســەرانی ژن، گەشــتێکی توێژینەوەیــی هاوبــەشمان کــرد بــۆ باشــووری کوردســتان. پلانەکەمــان وابــوو لــە 

دەڤــەری بادینانــەوە دەســت بــە کارەکانمــان بکەیــن. کاتێــک مەبەســتی گەشــتەکەم بــۆ نووســەر و ئەکادیمییەکــی نــاسراوی پیــاو کــە لــە 

شــاری هەولێــرە بــاس کــرد، بــە سەرســوڕمانەوە لێــی پرســیم: ”بــۆ لــە بادینــان نووســەری ژن هەیــە؟“ پاشــان بــە نائومێدیــەوە پێــی وتــم، 

لێکۆڵینەوەکەمــان بــێ کەڵــک دەبــێ و لــە بادینــان ژمارەیەکــی کــەم نووســەری پیــاو هــەن، بــەڵام ژن هــەر نییــە. ئــەو تەنیــا کــەس نەبــوو 

ــەردانی  ــان س ــری بادین ــتە لەب ــەرەکان دەدەن، پێویس ــە نووس ــە ژن ــی ب ــەر گرنگ ــرا ئەگ ــێمان گوت ــوو و پ ــێوەیەی هەب ــەو ش ــی ل بۆچوونێک

ســلێمانی بکــەن. هەرچەنــدە وەک لــۆلاڤ ئەلحەمیــد باســی دەکات »دۆخــی دواکەوتوویــی کولتــووری ناوچــەی بادینــان بــە بــەراورد لەگــەڵ 

ناوچــە کوردییەکانــی دیکــەی عێــراق تــا کۆتایــی ســەدەی بیســتەم بووەتــە هــۆی کەمبوونــەوەی بەرهەمــی کولتــووری و هونــەری و ئەدەبــی 

بــە شــێوەزاری بەهدینــی« )٢0١٧, p. ٨-٢٧(. بــەڵام لــە مــاوەی دەیەکانــی ڕابــردوودا بادینــان شــاهیدی تەقینــەوەی بەرهەمــی ئەدەبــی بــووە 

ــی  ــە ئەدەبیات ــردووە ک ــی شــێوەزاری ســۆرانی، وای ک ــەوە، هەژموون ــەڵام ســەرەڕای ئ ــە. ب ــا دەرکەوتن ــان شــاعیر و نووســەری بەتوان و دەی

بادینانــی کــەمتر ببینرێــت و لێرەشــەوە بەرهەمــی ژنــە نووســەرەکانی بادینــی تووشــی دووجــار نەبینیــن بــوون

ژنانــی کــورد کــە بــە زاراوەی هەورامــی و زازاکــی و کــوردی باشــوور )کەلهــوڕی( دەنووســن، ڕووبــەڕووی هەمــان ئاوارتــە دەبنــەوە و بــە 

ــاسراوەن.  ــان ن ــی پیاوانی ــی ئەدەب ــە بەرهەم ــە زۆری ب ــراوەکان ب ــە زاراوە پەراوێزخ ــوردی ب ــی ک ــەوە، و ئەدەب ــان دەکرێت ــەن جێگەی دەگم

ــە جارێکــی کــە  ــەم پەراوێزخســتنی زاراوان ــە ٢0١٩ بڵاوی کــردووە ئ ــان دنۆســێتەوە( کــە وەزارەتــی ڕۆشــنبیری و لاوان ل ــە کتێبــی )ژن ژی ل

دەبینیــن. کتێبەکــە دوای فێســتیڤاڵی )شــیعری ژنانــی کوردســتان( لــە هەمــان ســاڵ چــاپ بــوو و ئامانجــی ئاڵنــگاری پەراوێــز خســتنی ژنانــی 

شــاعیربوو. بــەڵام لــە ئەنتۆلۆژیایــە زۆرینــەی شــاعیرەکان شــاعیرانی دیــاری ســۆرانین. ئەنتۆلۆژیاکــە حەفتــا و ســێ شــاعیری ســۆرانی لەخــۆ 

دەگــرێ و تەنیــا حــەوت شــاعیری بادینانــی و یــەک هەورامــی تێدایــە. هیــچ ژنــە شــاعیرێکی تێــدا نییــە کــە بــە زازاکــی و بــە شــێوەزاری 

کــوردی باشــوور )کەلهــوڕی( بنووســێت.

2.3. پیاوسالاری

ــی  ــان ســەرکوت بکەیــن- How to Supress Women’s Writing( کــە ڕووماڵ ــاو )چــۆن نووســینی ژن ــە کتێبێکــی گرنگــی بەن ــا ڕاس ل یۆوان

پەراوێزخســتنی ژنانــی ئەدیــب لــە ئەدەبیاتــی گــەلان دەکات، ئامــاژەی بــەوە کــردووە کــە ئەگــەر ”بڕیــار نەبێــت هەندێــک کــەس توانــای 

بەرهەمهێنانــی ئەدەبــی ’گەورە’یــان نەبێــت و ئەگــەر ئــەم گریمانەیــە یەکێــک بێــت لــەو ئامرازانــەی کــە بەکاردەهێنرێــت بــۆ ئــەوەی ئــەو 

جــۆرە کەســانە لــە شــوێنی خۆیــان بمێننــەوە، ئــەوا... دۆخــی ئایدیــاڵ )لــە ڕووی کۆمەڵایەتییــەوە( دۆخێکــە کــە تێیــدا ڕێگــری لــەو جــۆرە 

کەســانە بکرێــت هیــچ ئەدەبێــک بەهیــچ شــێوەیەک بەرهەمبهێنــن“ )١٩٨٣, p. ٤(. ئــەوەش لە ڕێگــەی قەدەغەکردنــی فەرمــی و نافەرمییەوە 

بــەدی دێــت، لەوانــە درووســت کردنــی بێهیوایــی و ڕێگریکــردن لــە دەســتڕانەگەیشتن بــە کەرەســتەی نووســین و بڵاوکردنــەوە و فێرکــردن، 

ئینــکاری ئــەو نووســینانەی لەبەردەســتە، بچــووک و بێبایــەخ پیشــاندانی بەرهەمــی ژنــان بــە شــێوازی جۆراوجــۆر، دابڕانــی بەرهەمەکــە لــەو 
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ــە دەرخــەری  ــە بەرهەمەک ــەوەی ک ــەوە ل ــدا خســتنەڕووی وەک بەرهەمێکــی نائاســایی، جەختکردن ــە کۆتایی ــووە و ل ــوەی هات ــەی لێ نەریت

کارەکتــەری خراپــی نووســەرەکەیە و مایــەی ئابڕوچوونــە و نابــێ بــە هیــچ شــێوەیەک ئەنجــام بدرێــت، و پشــتگوێخستن تــەواوی کارەکــە، 

)٥ .p ,١٩٨٣ ,Russ( .باوتریــن تەکنیکەکانــن کــە بەکاردەهێنرێــت و قورسترینیشــن بــۆ بەرەنگاربوونەوەیــان

ئــەو ژنــە کوردانــەی کــە ســەرپێچیان لــە نۆرمەکانــی پیاوســالاری کــردووە و هونــەر و بیروبۆچوونەکانیــان خســتووەتەڕوو، تووشــی قەدەغــەی 

ــەوە. ســەلاح  ــی بوونەت ــی و ســووکایەتی پێکــردن و ســزای کۆمەڵایەت ــەڕووی بێهیوای ــەوان ڕووب ــوون. ئ ــە ڕاس باســی دەکات ب ــی ک نافەرم

پایانیانــی کــە کتێبێکــی گرنگــی لەســەر ئەدەبیاتــی زارەکــی ژنانــی کــورد بڵاوکردۆتــەوە، لــە نامەیەکــدا بــۆ ئەمیــر حەســەنپوور باســی لــە 

ســەختی کۆکردنــەوە و تۆمارکردنــی دەنگــی ژنــان کــردووە. لــە یەکێــک لــە نموونەکانیــدا باســی ژنێــک دەکات بــە نــاوی ئەلــف خانــم کــە 

گۆرانیبێژێکــی گــەورەی گوندێکــی ناوچــەی موکریــان بــووە. کاتێــک پایانیانــی بــۆ تۆمارکردنــی گۆرانییەکانــی چووەتــە لای، ڕەتیکــردەوە و 

پێــی وتــووە براکانــی بــۆ مــاوەی دە ســاڵ قســەیان لەگەڵــدا نەکــردوە کاتێــک زانیویانــە لای لایەیێکــی تۆمــار کــراوە و دواتــر لــە تەلەفزیۆنــی 

مەهابــاد لــە ســاڵانی ١٩٨0-١٩٨١ پەخشــکراوە )٢0١٤، ل. ٢٧(. هەروەهــا ئەمیــر حەســەنپوور ئامــاژە بــەوەدەدا کــە گۆرانیبێژانــی ژن و پیــاو 

بــە یەکســانی مامەڵەیــان لەگەڵــدا نەکــراوە. لــە کاتێکــدا ڕێــز لــە پیــاوەکان دەگیــرا، بــەڵام ژنــان بــە بێڕێــزی و تەنانــەت ســووکایەتیکردن 

مامەڵەیــان لەگــەڵ دەکــرا. بــۆ نموونــە مەنیــج حەیــران ژنێکــی گۆرانیبێــژی نــاسراو و دەنگێکــی دیــاری ناوچــەی مەهابــاد بــوو، بــەڵام ناوەکەی 

ــەر  ــە بەرامب ــی پیاوســالارییان دەکــرد » ئێســتاش ئەگــەر کچێــک ل ــەی کــە ســەرپێچی نۆرمەکان ــەو ژنان ــە نازناوێکــی بێڕێزیکــردن ب ــوو ب ب

ــران«  ــج حەی ــڕۆ مەنی ــن: »ب ــی دەڵێ ــرن و پێ ــی تێدەگ ــوبهێنن و توانج ــی دەش ــج حەیران ــە مەنی ــوێ ب ــەر ببزێ ــەدا س ــە دواکەوتان ــەو داب ئ

)٢٦ .p ,٢0١٤ ,Hassanpour(

ــە باشــوور ئەنجامــی داون، لەوانــە ئــەو ژنانــەی  روخــۆش علــی، لــەو چاوپێکەوتنانــەی کــە لەگــەڵ ســەدوحەڤدە ژنــی چالاکــی سیاســی ل

کــە بەهــۆی چالاکیــی سیاســیی لــە ســەردەمی ڕژێمــی بەعســدا خرابوونــە زینــدان، ئامــاژەی بــەوەداوە کــە ”زۆر لــە ژنــە زیندانیــەکان بــاس 

لــەوە دەکــەن کــە ئێمــە هێنــدەی لــە داب و نەریتــی کۆمەڵــگا و لــە کوتــەک و چەکوشــەکانی بــاوکمان دەترســاین، هێنــدە لــە زینــدان و 

ئەشــکەنجەکانی بەعــس نەدەترســاین.“(٢0١٥، ل. ٩ ( هەروەهــا ســامیە شــاکر چاوشــلی، لــە پێشــەکی یەکەمیــن کۆمەڵــە شــیعری خۆیــدا 

ــەم و  ــت بەره ــە بتوانێ ــەی ئێم ــی کۆمەڵەک ــە خێزانێک ــک ل ــە کچێ ــاکار نی ــادەو س ــی س ــز کارێک ــیویەتی : ”هەرگی ــپاو( نووس ــری چەس )بی

دەســکەوتی پاڵاوتــەی بیــروڕای خــۆی لــە چەشــنی هــەر جــۆری شــارەزاییەک بــێ بیخاتــە ســەر پــەڕەی کاغــەزو بڵاوی بکاتــەوە بــا پســپۆرو 

فەیلەســوفیش بێــت تەنانــەت لــە چەشــنی وێژەیــی! لام وایــە ئەوســا هــەر بەجــارێ کفــر و وەرگەڕانــە!!“ )١٩٧٣، ل. ٨(

یەکێــک لــە ڕێگاکانــی بێڕێزیکــردن بــە بەرهەمــی ژنــان، ڕەتکردنــەوەی خاوەندارێتــی بەرهەمــی ژنانــە، یــان گومانکــردن لــە بەهای ســتاتیکای 

ــی  ــیعرە کوردییەکان ــک ش ــدا، کاتێ ــاژەم پێ ــەرەوە ئام ــە س ــدا وەک ل ــە کوردی ــی زۆرە. ل ــی جیهان ــە ئەدەب ــە ل ــەی ئەم ــیعرەکانیانە. نموون ش

مەســتوورەی ئــەردەڵان دۆزرانــەوە، ڕووبــەڕووی کۆمەڵێــک پرســیار بــووەوە. عــادل محەمەدپــوور، شــاعیر و ڕەخنەگــری کــورد، هــەم بوونــی 

شــیعرە کوردییەکانــی و هــەم کوالیتییەکــەی خســتە ژێــر پرســیارەوە

ــەو هۆنراوانیشــە چ هەورامــی و چ ســۆرانی کــە هــەن  ــە. ئ ــە بەردەســتدا نیی ــاوە ئێســتا ل » گوایــێ شــیعرە کوردییەکانــی مەســتوورە فەوت

لــە چــاپ دراون، هــەم لــە چەندایەتــی و هــەم لــە چۆنایەتیــدا، نەشــیاوی ڕاڤــە و شرۆڤــەی هۆنەریــن و نــە هەڵگــری ئاســتی جوانیناســی و 

بۆتیــکای شــی؛رین و نەیــش شــیاوی تاوتــۆ و ڕانانکریــن لــە هەمبــەر بێســارانی و مەولــەوی و نالیــدا. تەنیــا دەتوانیــن بڵێیــن هۆنراوەگەلێکــی 

ســاکار و ئاهەنگــدار و ســەروادارن کــە لــە حــەوزەی لیریــکای تاکــی تیۆکراتییانــەدا شــوێنیان بــۆ دیــاری دەکــڕێ.« )محەمەدپــوور, ٢00٦، 

ل. ١٦٢(

ــاگاداری  ــەدار ئ ــەڵام خەزن ــردووە. ب ــچ باســێکی مەســتوورەی نەک ــوردی هی ــی ک ــژووی ئەدەب ــی مێ ــەی کتێب ــە حــەوت بەرگەک ــەدار ل خەزن

ــبەت  ــە نیس ــز ک ــیدەیەکی تەنزئامێ ــی )١٨00-١٨٥٦(، قەس ــە نال ــە ب ــە تایبەت ــژدا ک ــی دوورودرێ ــە بابەتێک ــەت ل ــووە و تەنان ــتوورە ب مەس

ــەڵ  ــی لەگ ــی نال ــی خەیاڵ ــی ئیرۆتیکی ــە ڕووبەڕووبوونەوەیەک ــاس ل ــیعرەکە ب ــەوە )٢00٣، ل. ١٣٤-١٤١(. ش ــی هێناوەت ــە نال ــت ب دەدرێ

مەســتوورەدا دەکات

مه ستووره  كه  حه سنا و ئه دیبه  به  حیسابێ

هاته  خه وم ئه مشه و به  چ نازێک و عیتابێ!

هاتووم، وتی، عوقده م هه یه ، قه ت مومكینه  وا بێ؟

هیی تۆم ئه گه ره م مه سئه له  حه ل كه ی به  جه وابێ
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ــکاری و گرنگــی سیاســی  ــۆزی جوان ــەرووی ئاڵ ــدا ل ــە ئەدەبییەکان ــە هەمــوو نەریت ــان ل ــدەکات، بەرهەمــی ژن ــا ڕاس ئامــاژەی پێ وەک یۆوان

ــە  ــز، مێــری ئــەن ئیوانســە )١٨١٩-١٨٨0( کــە ب هــەژار دەنرخێنرێــت )١٩٨٣, p. ٩(. نموونەیەکــی بەناوبانــگ شــاعیر و رۆماننووســی ئینگلی

ناوێکــی پیاوانــە، جــۆرج ئێلیــۆت )George Eliot( کارەکانــی بڵاودەکــردووە بۆئــەوەی گرنگــی پێبدرێــت و بخوێنرێتــەوە. لێــرەدا ئامــاژە بــە 

چەنــد نموونەیەکــی هەژارنرخاندنــی بەرهەمــی ژنــان لــە لایــەن رەخنەگرانــی پیــاو دەکــەم.

عەبــاس ســاڵح عەبــدوڵڵا، نووســەری کتێبــی )فێمینیــزم لــە شــیعری کوردیــدا: کرمانجــی خــواروو، ٢00٩( لــە وەســفێکی سەرســووڕهێنەردا 

بوونــی ژنــی شــاعیری دیــار و بەرچــاوی کــورد، جگــە لــە مەســتوورە، تــا ســەردەمی ســاڵانی شەســتەکان ڕەت دەکاتــەوە و هەروەهــا ”دەنگــی 

ژنانــی تــازە پێگەیشــتوو”لە مــاوەی نێــوان ســاڵانی شەســت و هەشــتاکانی ســەدەی ڕابــردوودا بــە “لاواز“ و بەرهەمــە ئەدەبییەکانیــان بــە 

”تەقلیدکردنــی بەرهەمــی پیــاوان“ نــاوزەد دەکات

”لــە قۆناغــە جۆربەجۆرەکانــی شــیعری کوردیــدا )مەســتوورەی ئــەردەڵان(ی لــێ دەربچێــت ناوێکــی وا نایەتــە بەرچاوکــە دەنگێکــی ڕەســەنی 

شــیعری ژنــان بێــت و هەتــا ســاڵەکانی شەســتی ســەدەی بیســتەم شــیعری ژنــان بــڕەوی نیــە و تــاک و تــەرا نەبێــت دەنگــی ژنــە شــاعیرێک 

نابیســتی بــەڵام لــەو مێــژووە بــەدواوە واتــە لــە ســەرەتای حەفتاکانــەوە ژنــی شــاعیر دەردەکــەون و وردەوردە ژمارەیــان زیــاد دەکات بــەڵام 

ئــەو شــاعیرانەش بەترســەوە پەنــا دەبەنــە بــەر شــیعر و ئــەو بوێرییەیــان تێــدا بــەدی ناکردێــت، بەڕاشــکاوی بێنــە نــاو ڕەوشــەکەوە و بوونــی 

خۆیــان بســەلمێنن، چەنــد دەنگێکــی لاواز دەیــەوێ ڕێیــەک بــۆ خــۆی بکاتــەوە بــەڵام ناگاتــە مەنــزڵ و ئــەوەی لــە خەیالیدایــە پــەرش و بڵاو 

دەبێتــەوە و نــاگات بــە جەمــاوەری شــعیر و هەتــا ســاڵی ١٩٨0ز چەنــد دەنگێــک دەردەکــەون و دواتــر بزردەبــن و شیعرەکانیشــیان لــەو 

جۆرەیــە کەلاســایی شــیعری پیــاوان دەکەنــەوە بــەلاوازی بابەتەکانیــان لــە وەســفی نیشــتمان و دیمەنــی سروشــت و لاواندنــەوەی مــردوو و 

ناڕەزایــی دەربڕیــن لــە ژیانــی هــەژاری و هەنــدێ شــتی کۆمەڵایەتــی... “ )٢00٩، ل.١٥0-١٥١(

عەبــدوڵڵا بەرهەمــی شــیعریی نووســینی ژنــان لــە ســاڵانی شەســت و حەفتاکانــدا ڕەتدەکاتــەوە بەهــۆی ئــەوەی »وەک پیــاوان« نووســیویانە 

ــی و پێنەگەیشــتوو« پێناســە دەکا )٢00٩، ل. ١٥٢(. پێدەچێــت  ــەلاوازی و ناکامڵ ــەڵام ب ــەوە ب ــە »لاســایی کردن و بەئەمــەش شــیعرەکانیان ب

ئــەم رەخنەگــرە پێناســە و چاوەڕوانیکــی تایبەتــی خــۆی هەبێــت بــۆ ئــەوەی شــیعری ژنــان چــۆن بێــت کاتێــک دەڵێــت: شــاعیری ژن » باســی 

واقیعــی ڕاســتەقینەی خــۆی نــاکات و ناوێــرێ دەســت بــۆ شــتە بڤــە و مەترســیدارەکان بەرێــت« )٢00٩، ل. ١٥٢(. ئەگەرچــی پرســیار لێــرە 

ئەوەیــە بــۆ شــاعیری ژن دەبێــت باســی شــتە بڤــە و مەترســیدارەکان بــکات و ئــەم چاوەڕوانییــە لــە کوێــوە ســەرچاوە دەگرێــت. هەروەهــا 

ــڕای  ــیان دەکا، وێ ــەی باس ــەو هۆکاران ــەر ئ ــدوڵڵا لەب ــەردەدات؟ عەب ــان لەس ــێ بڕیاری ــن و ک ــتەقینەی« ژن چی ــی ڕاس ــی »واقیع پێوەرەکان

داننــان بــە بەهەرەمەنــدی و پڕبەرهەمــی شــاعیرێکی وەک خورشــیدە بابــان )١٩٤0-١٩٧٧( کــە خاوەنــی ســێ دیوانــی شــیعری بــوو، ئیدیعــا 

دەکات »مــێ بــوون بــە شــعیرەکانیەوە دیــار نییــە« چونکــە »لــەو هەمووئاڵــۆزەی ]ئاڵۆزییــەی[ کــە ژنــی کــورد بەدەســتیەوە دەناڵــێ هیــچ 

گوتارێکــی نییــە تەنانــەت تاقــە شــیعری شــک نابەیــت بــۆ ئەڤیــن و خۆشەویســتی وترابــێ« )٢00٩، ل. ١٥٧(. هەروەهــا لــە وەســفی ژنــە 

شــاعیرە بەهەرەمەندەکانــی دیکــەی وەک دایکــی ســۆڵاڤ و نەسریــن فەخــری )٢00٩، ل. ١٥٨-١٦٢( شــیعرەکانیان بــە دەنگــی ژن نازانــێ. 

لــە باســی دایکــی ســۆلاڤ دەلێــت »ســیمای مــێ بــوون بــە شــیعرەکانیەوە دیــار نییــە و ئــەو ســنوورەی کۆمەڵگــە دروســتی کــردووە بەمیــش 

ــگا دەبــڕێ.« جێــگای سەرســوڕمانە  ــدا ڕێ ــەدوای شــیعری پیاوان ــەدی ناکرێــت ب ــە شــیعرەکانیدا ب ناشــکێ هیــچ سەرســامی و ڕاچەنینێــک ل

ــان دەکات، بــەلای عەبــاس عەبــدوڵڵا ئەوەنــدە »ژنانــە« نییــە  ــە پرســەکانی پەیوەســت بــە ژن کــە تەنانــەت کاتێــک شــاعیرێکی ژن بــاس ل

کــە گرنگــی پــێ بــدات، وەک لــەو شــیکارییەی بــۆ شــیعرەکانی فریشــتە کۆیــی )١٩٤0-٢00٩(، شــاعیر و ئەندامــی چالاکــی حزبــی شــیوعی 

عیراقــی دەردەکەوێــت

ــد پارچــە  ــە چەن ــسترێ ل ــی( دەبی ــە شــاعیرێک )فریشــتە کۆی ــی ســەدەی بیســتەمدا دەنگــی ژن ــەکان و پەنجاکان ــدی ســاڵانی چل »لەناوەن

شــیعرێکدا باســی ئــازادی ژن و بەشــداری ژن دەکات لــە بوارەکانــی ژیانــدا بەتایبەتــی لــە خوێندنــدا بــەڵام هەمــان دەنگــی شــاعیرانی پیــاوە 

ــەی  ــوو مرۆڤێکــی دڵســۆزی نەتەوەک ــاو وەک ــازادی ژن و پی ــی ئ ــۆ داواکردن ــەن ب ــڕەوی دەک ــاوان پەی ــە پی ــان ڕێچکــەی شــیعرگوتنە ک هەم

ــوو بەشــی زۆری  ــەدا کــە شۆڕشــی چــواردەی تەمــووز بەرپاب ــاو یــەک بــوون و ســەرفرازیدا و لەوکات ــە پێن پەرۆشــی گــەل و نیشمانیەتــی ل

شــیعرەکەی بــۆ ئــەو شۆڕشــە تەرخــان کــردووە بــاس لــە ســەرکەوتنی شــۆڕش و نــووچ دانــی ڕژێمــی پاشــایەتی دەکات. » )٢00٩، ل. ١٥٩-

.)١٦0

کوردســتان موکریانــی لــە کتێبــی )هۆنــراوی ئافرەتــی کــورد، ١٩٨0(دا ئامــاژەی بــە تۆمەتبارکردنــی ژنــان بــە لاســاییکردنەوەی پیــاوان داوە. 

شــیکارییەکی کــورت بــەڵام گرنگــی بــۆ هــەژدە شــاعیری ژنــی هاوچــەرخ کــردووە و دەڵێــت پاڵنەرەکانــی بــۆ نووســینی کتێبەکــەی، نەبوونــی 

لێکۆڵینــەوە و ڕەخنــەی زانســتی بــووە لەســەر شــیعری ژنــان و لەوبــارەوە دەڵــێ
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»لێکۆڵینــەوە ئــەوەی بــۆ روون کردمــەوە کــەوا ئافرەتــی کــورد لــە کاتــی ســەرهەڵدانی هەســتی وێژەییــدا شــوێن پێــی پێــش خــۆی کەوتــووە 

ــە  ــورد ل ــی شــاعیری ئەمــڕۆی ک ــێ. ژن ــدا بنوێن ــو هۆنراوەکانی ــە نێ ــرو کەســیەتی خــۆی ل ــگ و بی ــی دەن ــەک جــا توانیویەت ــە دوای ماوەی ل

بــەر ئــەوەی ژنــی شــاعیری ئەوتــۆی نەبــووە کاری تــێ بــکات، مێشــکی بــە هۆنراوەکانــی زاخــاو بــکات بۆیــە ناچاربــووە روو لــە بەرهەمــی 

پیــاو بــکات، لــە ئەنجامــدا ئــارەزووی کردبــێ و نەکردبــێ کەوتۆتــە ژێــر تــەزووی ئەدیبەکــەوە کــە بــە چەشــنێک لــە هۆنراوەکانیــدا رەنــگ 

دەداتــەوە بڵێیــن نقــووم بوونــی دەنگــی ئافرەتــە لــە نێــو دەنگــی پیــاودا.« )١٩٨0، ل. ١٢(

 Women and Literature: -ســامان حەســەن لــە تێــزی دکتۆراکەیــدا )ژن و ئــەدەب: خوێندنەوەیەکــی فێمینیســتانە بــۆ شــیعری ژنانــی کــورد

A Feminist Reading of Kurdish Women’s Poetry, ٢0١٣(، کــە یەکێکــە لــە لێکۆڵینــەوە ئەکادیمییــە کەمــەکان ســەبارەت بــە ئەدەبــی 

ژنانــی کــورد بــە زمانــی ئینگلیــزی، بــەم شــێوە گۆزارشــت لــە نووســینەکەی کوردســتان موکریانــی کــردووە

”هــەروا کــە موکریانــی دەلێــت هیــچ کام لــەم ژنــە شــاعیرانە خاوەنــی دەنــگ و ڕێبازێکــی ســەربەخۆ نیــن بــۆ نوێنەرایەتیکردنــی واقیعــی 

ــا  ــە هاوت ــەن ک ــە دەک ــوو و ناوەڕۆکان ــان ئۆلگ ــڕەوی هەم ــدا و پەی ــە پیاوەکان ــاعیرە هاوچەرخ ــەری ش ــر کاریگ ــە ژێ ــو ل ــورد. بەڵک ــی ک ژن

ــن... “ ــەکاری دەهێن ــان ب نێرەکانی

و لە کۆتاییدا دەگاتە لە ئەم دەرئەنجامە:

ــە  ــتەم و نادادپەروەریی ــەو س ــژ ئ ــە گ ــیعرەوە ب ــینەوەی ش ــەی نووس ــە رێگ ــت ل ــە دەیانویس ــاعیرە کوردان ــە ش ــەم ژن ــن ئ ــتەمە بڵێی ”ئەس

ــەوەی  ــۆ بەرپەرچدان ــک ب ــە چەکێ ــیعرەکانیان بکەن ــان ش ــەوە ی ــەوە بچن ــەڕووی دەبن ــاوان ڕووب ــتی پی ــەر دەس ــە لەس ــەی ک کۆمەڵایەتیی

ــە ژێــر پاڵنــەری حــەز  ــاو ماڵەکانیــان، بەڵکــو ئــەوان ل دەســەڵاتی ئــەو پیاوســالارییە کلاســیکە دەیــەوێ ژنانــی کــورد بکــەن بــە کۆیلــەی ن

ــان  ــە خۆی ــان ک ــەی ژی ــێواز و جــۆرە تایبەت ــەو ش ــردن و خســتنەڕووی ئ ــەش ک ــاوی هاوب ــە پێن ــان و ل ــای تاکەکەســی خۆی و ســۆز و خولی

ــی. “)٢0١٣، ل. ٩٧( ــیعریان نووس ــراودا ش ــاتەوەختێکی دیاریک ــە س ــەوێ، ل دەیان

ــۆ  ــەش ب ــتێکی هاوب ــەکان، خواس ــە هاوچەرخ ــاعیرە ژن ــیعری ش ــە ش ــرا ب ــاندنێکی خێ ــەن، چاوخش ــی حەس ــەی بۆچوونەکان ــە پێچەوان ب

ئاڵنگاریکردنــی نۆرمەکانــی پیاوســالاری دەردەخــات. بچووککردنــەوەی شــیعری ژنــان بــۆ دەبڕینــی ”ســۆز و خولیــای تاکەکەســی” و“ویســتی 

هاوبــەش کردنــی“ شــێوازێک یــان ژیانــی تایبەتــی خۆیــان، لــە گرنگــی و هێــزی بەرهەمەکانیــان کــەم دەکاتــەوە. حەســەن بــە ناونانــی ئــەو 

ــە  ــت »ل ــان بچــووک نیشــان دەدات و دەڵێ ــە »گرووپێکــی بچــووک«، کاریگەرییەکانی ــردوون ب ــدی ک ــی ڕیزبەن ــە موکریان ــەی ک هــەژدە ژن

ــە  ــووری ل ــووری و کولت ــی و ئاب ــی و کۆمەڵایەت ــەقامگیری سیاس ــۆی ناس ــاعیر، بەه ــی ش ــەی ژنان ــە بچووک ــەم گروپ ــی ئ ــتیدا کاریگەری ڕاس

ــووە... » )٢0١٣،  ــدە بەرچــاو نەب ــردوو، لەســەر گەشەنەســەندنی شــیعری ژنانــی کــورد هێن کۆتایــی شەســتەکان و حەفتاکانــی ســەدەی ڕاب

ل. ٩٨(. ڕەتکردنــەوەی تــەواوی نەریتــی نووســینی ژنــان، دەبێیــە هــۆی ســڕینەوەی بەشــداری کــردن و میــرات و یادەوەرییەکانیــان و وەک 

یۆوانــا ڕاس ئامــاژەی پێکــردووە کاتێــک: »بیــرەوەری پێشــینان دەنێژێــت، ئــەو گریمانەیــە بــەردەوام دەبێــت کــە پێــشتر هیــچ کــەس نەبــووە 

و هــەر نەوەیەکــی نوێــی ژن کــە دێــت پێــی وایــە بــۆ یەکەمجــار هەمــوو شــتێک لەســەر دەســتی خــۆی دەســت پــێ بــکات.« )١٩٨٣، ل. ٩٣(

ژنانــی نووســەر جگــە لــە ڕەتکردنەوەیــان لەلایــەن نووســەر و ڕەخنەگرانــی پیــاوەوە، ڕەنگــە خۆشــیان لــە رێگــەی کەمکردنــەوەی بەهــای 

ســتاتیکای بەرهەمەکانیــان و پشتگوێخســتنیان، بەشــدارییان لــە ســڕینەوەی خۆیــان لــە مێــژووی ئەدەبیدا کردبێــت. لە ســاڵی ٢0٢0 کلیمەنس 

ســکالبێرت یوجــەل و یــاسر عەلــی و مــن لــەو چاوپێکەوتنانــەی لەگــەڵ ژنانــی نووســەردا کردمــان بۆمــان دەرکــەوت زۆربەیــان خۆیــان لــە 

دەرکەوتــن دەدزنــەوە و تەنانــەت تەرجیحیــان ئەوەیــە کتێبەکانیــان بــە »دیــاری« ببەخشــن نــەک بیفرۆشــن. وەرنەگرتنــی پــارەی کتێبــەکان 

و نەبوونــی متمانــە بەخۆبــوون، بووەتــە هــۆی کــەم نرخاندنــی ئاســتی داهێنانــی ژنــان و لــە ئەنجامــدا بووەتــە هــۆی ئــەوەی بڵاوکراوەکانــی 

ژنــان هەمــان گرنگیــان پێنــەدرێ کــە بــە بڵاوکراوەکانــی نووســەرانی پیــاو دەدرێ. ژنــان بەگشــتی کــەمتر باســی کارو بەرهــەم و خزمەتەکانــی 

خۆیــان دەکــەن. شــنەید مەککــوول )Sinéad McCoole( مێژوونــووس و لێکۆڵــەری ئیرلەنــدی کــە چەندیــن بەرهەمــی لــە ســەر ژنــان لــە 

مێــژووی ئێرلەنــدا نووســیوە و هەوڵــی داوە خەباتــی ژنانــی شۆڕشــگێڕی ئێرلەنــدا تۆماربــکات بــاس لــەوەدەکات کــە نۆرمــە جێندەرییــەکان 

هۆکاربــوون لــەوەی ژنــان باســی دەوری خۆیــان لــە خەباتــی ڕزگاری نەکــەن و ئــەوە یەکێکــە لــە هۆکارەکانــی پەراوێزخســتنیان لــە مێــژووی 

شۆڕشــی ئێرلەنــدا )٢00٣(

ســەبارەت بــە نووســینی ژنــان لــە دەیەکانــی ســەرەتای ســەدەی بیســتەمدا، ســەروتاری ڕۆژنامــەی ژیــان لــە ٨ی شــوباتی ١٩٢٦دا جێگــەی 

ســەرنجە: »بێینــە جەمــال و کەمــال ئــەو ئێلاهــەی جەمالانــە کــە لــە ژێــر قەیــد و بەنــدی جێنســی خەشــندا فورســەتێکیان دەســت کەوتــووە و 

تــا مریشــکە ڕەشــەیان خوێنــدووە بــەو نەختــە خوێندەوارییــەوە بوونــە ئاتــەش پــارەی شــیعرو ئــەدەب؛ هەنــدێ شــیعری ژنــان هەیــە کــەس 

ناتوانــێ ئینــکاری بــکا کــە لــە شــیعری پیــاوان باڵاتــرە. بــەڵام ڕوویــان نەهاتــووە تــا ئێســتا بیانخەنــە مەیدانــەوە.«
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بێگومــان شــەرمکردن لــە هاتنــە نــاو مەیدانــی ئەدەبــی بــۆ ژن ڕەگ و ڕیشــەیەکی قووڵــی لــە بارودۆخــی کۆمەڵایەتــی دا هەیــە و 

بەرەنگاربوونــەوەی زۆر قــورسترە لــە قەدەغــە فەرمییــەکان.

ئــەم هۆکارانــەی لەســەرەوە باســم کــرد هــۆکارە ســەرەکییەکانی پەراوێزخســتنی ژنــان لــە مێــژووی هــزر و هونــەری کوردیــن، بــەڵام هەمــوو 

هــۆکارەکان نیــن. دەبێــت لێــرە ئامــاژەش بــەوە بــدەم کــە لەســەدەی بیســتەمدا پرســی ڕزگاری ژن و پێگەیاندنیــان لــە کۆمەڵگــە یەکێــک لــە 

پرســە گرنگــەکان بــوو کــە نووســەران و ڕۆشــنبیرانی کــورد لەســەریان نووســی و هەوڵیــان بــۆ دا. هاندانــی ژنــان بــۆ خوێنــدن بــۆ نموونــە 

گرێــدراوی پرســی نەتەوەســازی بــوو و زۆربــەی شــاعیران لــە ســەریان نووســیوە. لــە چالاکتریــن شــاعیران دەتوانیــن ئامــاژە بــە شــێخ نــووری 

شــێخ ســاڵح، پیرەمێــرد، فایــەق بێکــەس، و هێمــن موکریانــی بدەیــن کــە شــیعرەکانیان ئیلهامبەخشــی خەباتــی ژنــان بــوون.

بــە تێگەیــشتن لــە میکانیزمەکانــی ســڕینەوە کــە ژنانــی نووســەری کــورد ڕووبــەڕووی بوونەتــەوە، ئێســتا پرســیار ئەوەیــە کــە چــۆن تەحــەدای 

ئــەم پشــتگوێ خســتنە بکرێــت و لــە کوێــدا بگەڕێــن بــۆ ئاشــکراکردنی دەنگــی ژنانــی کــورد. ئــەم پرســانە لــە بەشــی خــوارەوەدا بــاس دەکــەم 

کــە لەســەر بنەمــای کاری مەیدانــی و لێکۆڵینــەوە ئەرشــیفییەکانم دامــەزراوە.

دۆزینەوەی دەنگی ژنانی کورد

3.1. ئەرشیفەکان

لــە کاتێکــدا بەشــێکی بەرچــاو لــە دەســتنووس و بەڵگەنامــە کوردییــەکان وون بوونــە یــان فەوتــاون، بــەڵام بەشــێکی بەرچــاوی هێشــتا مــاون. 

ئەمــە ئــەو راســتییە کــە مــاوەی چەنــد ســاڵی کارکردنــم لــە ســەر ئەرشــیفی کــوردی بــۆم ئاشــکرابووە. لــە مــاوەی دوو دەیــەی ڕابــردوودا 

دەستپێشــخەری گرنــگ بــۆ دۆزینــەوە و کۆکردنــەوە و پاراســتنی دەســتنووس و تۆمــارە کوردییــەکان دەســتی پێکــردوە. لــە غیابــی ئەرشــیفێکی 

ــی زۆر  ــەڵام هەوڵ ــە باشــوور ب ــەی یەکــەم ل ــە پل ــەوە، ب ــەم دەستپێشــخەرییانە کۆمەڵێکــی زۆر ئەرشــیفیان کۆکردۆت ــدا، ئ ــی کوردی نەتەوەی

گرنگیــش دراوە لــە بەشــەکانی کــەی کوردســتان و هەروەهــا لــە دیاســپۆرا. ئــەم ئارشــیفانە زۆربەیــان دەستپێشــخەریی شەخســین و لــە ســەر 

هەوڵــی شەخســی دامــەزراون

 بــاس کردنــی ئەرشــیفەکانی کوردســتان خــۆی بابەتــی وتارێکــی دوورودرێــژە و لێــرەدا ناگونجێــت بــەڵام دەکــرێ ئامــاژە بــە دەزگا 

ــەی  ــورد، و مۆزەخان ــووری ک ــەوە، ئێنیســتیتووتی کەلەپ ــە و لێکۆڵین ــۆ بەڵگەنام ــن ب ــەی ژی ــە بنک ــن لەوان ــە باشــوور بدەی ســەرەکییەکان ل

ــە  ــە ل ــەوە جگ ــە کوردســتاندا هــەن. ئ ــی و شەخســی ل ــە ئەرشــیفی تایبەت ــی بەرچــاو ل ــە ســوورەکە. هەروەهــا ژمارەیەک نیشــتمانی ئەمن

ــی  ــن وڵات ــیا و چەندی ــا، ڕووس ــا، ئەڵمانی ــوو بریتانی ــینی یەکگرت ــا، شانش ــراق، تورکی ــران، عێ ــی ئێ ــە کتێبخانەکان ــەکان ل ــە کوردیی دەستنووس

ــدا  ــووەکان، لەنێویان ــە ونب ــکراکردنی دەنگ ــۆی ئاش ــە ه ــیفانە بوون ــەم ئەرش ــەر ئ ــنووردار لەس ــەوە س ــدێ لێکۆڵین ــەت هەن ــە. تەنان دیکەی

دەنگــی ژنــان. لەڕاســتیدا کامڵتریــن دیوانــی مەســتورەی ئــەردەلان )٢0١١(، وەک لــە ســەرەوە ئاماژەمــان پێــدا، لەســەر بنەمــای دۆزینــەوەی 

ــە هــۆی  ــیفانە ببن ــەو ئەرش ــەر ئ ــر لەس ــەوەی زیات ــەری زۆرە لێکۆڵین ــەوە ئەگ ــە دڵنیایی ــوو. ب ــن ب ــی بەرلی ــە کتێبخانەیەک دەستنووســێک ل

ــورد ــی ک ــری ژنان ــەوەی دەنگــی زیات دۆزین

قەرەداغــی لــە چاپــی دیوانــی مەســتوورە )٢0١١( ئامــاژەی بــەوە کــردووە کــە دەستنووســەکە ســێ سەدوبیســت وســێ لاپــەڕە بــووە. شــیعری 

فارســی شــاعیرانی کــورد و فارســی، ســەدونەوەدودوو لاپــەڕەی دەستنووســەکە پێکدەهێنێــت، لــە پاشــاندا شــیعری مەولــەوی و مەســتوورە 

هاتــووە. قەرەداخــی ئــەو بەشــەی دەستنووســەکەی چاپکــردەوە کــە شــیعرە کوردییەکانــی مەســتوورەی تێدایــە. ئــەوەی لــەو بەشــە ســەرنجی 

ڕاکێشــام شــیعرێکی شــاعیرێکە بــە نــاوی ســوڵتان خانــم. شــیعرەکە لاواندنەوەیەکــە بــۆ خوسروخــان، هاوســەری مەســتوورە و والــی ئــەردەڵان 

و شــاعیرەکەش بــە نازنــاوی )عیــزەت( کۆتایــی بــە لاواندنەوەکــە هێنــاوە. هەروەهــا دیوانــی مەســتوورە لاوانەوەیــەک بــۆ ســۆڵتان خانــم 

ــەو دوو شــیعرەدا  ــە پشــکنینی ئ ــم( )٢0١١، ل. ٦٥-٧٤(. ل ــوت مەرحــوم ســۆڵتان خان ــە: )کــەلام مەســتورە در ف ــەم عینوان ــت ب لەخۆدەگرێ

ئــەوەم بــۆ ڕوون بــوو کــە ســۆڵتان خانــم خوشــکی خــوسرەو خانــی   ئــەردەڵان و دوشــی مەســتوورە بــووە. تاکــە ســەرچاوەیەکی تــر کــە باســی 

شــاعیرێک دەکات بــە نــاوی ســۆڵتان خانــم، ســدیق بۆرەکەیــی )١٩٩١(ە، کــە پێــی وایــە لــە ســاڵانی ١٧٨٩ تــا ١٨٤0 ژیــاوە، بــەڵام زانیــاری 

زیاتــر لەســەر ئــەو ژنــە شــاعیرە و چۆنیەتــی گەیــشتن بــەو بەروارانــە ناخاتــەڕوو. ئێمــە دەزانیــن کــە مەســتوورە لــە ســاڵی ١٨٤٨ کۆچــی 

دوایــی کــردووە و بــەو پێیــەی کــە لاوانەوەکــەی بــۆ ســۆڵتان خانــم نووســیوە، ئەگــەری ئــەوە هەیــە ئــەو ســۆڵتان خانمــەی کــە بۆرەکەیــی 

باســی دەکات، هەمــان ئــەو ســۆڵتان خانیمــە بێــت کــە لــە دەستنووســی بەرلینــدا نــاو و شــیعرێکی هاتــووە. هەرچەنــدە هێشــتا شــیعری 

زیاتــری ســۆڵتان خــانممان نەدۆزیوەتــەوە، بــەڵام ئاســتی ئەدەبــی ئــەو تاکــە شــیعرە شــایەدی ئــەوە دەدات کــە شــاعیرێکی لێهاتــوو بــووە و 

گریمانــەی ئــەوەش هەیــە شــیعری دیکــەی نووســیبێت و وون بووبێــت و ڕەنگــە لــە ئاینــدە بدۆزرێنــەوە
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نموونەیەکــی دیکــەی ســەرنجڕاکێش بڵاوبوونــەوەی دیوانــی جیهــان ئــارا خانــم )١٨٥٩-١٩١١(ە لــە ســاڵی ٢0١٩ کــە یەکێــک بــووە لــەو ســێ 

شــاعیرەی مــارف خەزنــەدار لــە مێــژووی ئەدەبییەکەیــدا ئامــاژەی پێکــردووە، هەروەهــا لــە ســەرچاوە ئەدەبییەکانــدا بــە شــیعری لاوانــەوە و 

خۆشەویســتیی نــاسراوە. بــەڵام شــیعرەکانی پــەرش و بڵاو بــوون و تــا ســاڵی ٢0١٩ بــە شــێوەی کتێــب چــاپ نەکرابــوون )جیهــان ئــارا پاوەیــی، 

٢0١٩(. بەگــەڕان لــە نــاو دەســتنووس و ئەرشــیفە گشــتی و تایبەتییەکانــدا ئەگــەری زۆرە دەنگــی زیاتــری ژنــان بدۆزرێتــەوە. لــە لێکۆڵینــەوە 

لــە ئەرشــیفەکاندا، ڕێبازێکــی هەمەلایەنــە و فرەزمــان بــۆ دۆزینــەوە و ئاشــکراکردنی تۆمــارە کوردییــەکان زۆر گرنگــە

2.3. رۆژنامە و گۆڤارە کوردییەکان

 )٢0٢١ ,Ekici ;٢0١٤ ,Tejel( لــە کاتێکــدا کــە کۆمەڵێــک لێکۆڵینــەوەی ئەکادیمــی بــاش لــە ســەر گۆڤــار و رۆژنامــە یەکەمەکانــی کرمانجــی

کــراوە، رۆژنامــەو و گۆڤــارە یەکەمەکانــی ســۆرانی تــا ڕادەیەکــی زۆر پشــتگوێ خــراون و لێکۆڵینــەوەی کەمیــان لەســەر کــراوە. ئــەم بڵاوکــراوە 

دەورەییانــە فەزایێکــی باشــیان بــۆ نووســەر و شــاعیرانی تازەپێگەیشــتوو ڕەخســاند تــا بەرهەمەکانیــان بڵاوبکەنــەوە. دەرفــەت و ئیمکانیاتــی 

چــاپ لــە ناوەڕاســتی ســەدەی بیســتەم زۆر کــەم بــوو بۆیــە ئــەم رۆژنامــە و گۆڤارانــە دەورێکــی باشــیان بــوو لــە پێگەیاندنــی شــاعیران و 

ــان  ــژ )١٩٣٩-١٩٤٩( دەورێکــی بەرچاوی ــان( )١٩٢٦-١٩٣٨( و گەلاوێ نووســەران و ڕەخنەگــران. هەروەهــا ڕۆژنامــە و گۆڤارەکانــی وەک )ژی

ــە ســەدەی  ــە ل ــەی ک ــی کوردییان ــە دەورەی ــار و رۆژنام ــەو گۆڤ ــۆ ئ ــووە. بەدواداچــوون ب ــدا ب ــە کوردییەکان ــرە ئەدەبیی ــی ژان ــە پەرەپێدان ل

ــە گشــتی پشــتگوێ خــراون و  ــەم نووســینانە ب ــەڵام ئ ــۆ ئاشــکرا دەکات، ب ــدا ب ــە ئەدەب ــی کوردمــان ل بیســتەمدا دەرچــوون، بەشــداریی ژن

یەکێــک لــە هــۆکارەکان ئەوەیــە کــە زۆرجــار ژنــان بــە نــاوی خۆیــان نەیاننووســیوە و نــاوی خوازراویــان بەکارهێنــاوە وەک )کچــە کــورد( 

یــان )دایکێکــی کــورد(. ناســنامەی شــاعیرێک کــە لــە ژێــر نــاوی )کچــە کــورد( لــە گەلاوێــژ شــیعری بڵاوکردووەتــەوە، لــە ســاڵی ٢0١٨ لــە 

لایــەن نووســەر و ڕەخنەگــری کــورد عەبــدوڵڵا زنگەنــەوە ئاشــکرا کــرا کاتێــک گۆڤــاری گەلاوێــژ لــە لایــەن بنکــەی ژیــن ئامــادە دەکــرا بــۆ 

ــوف خــادم ســوجادە )١٩00- ــەب خــان مــەلا ڕەئ ــە ناســنامەی نووســەرەکەی دەستنیشــان کــرد کــە زەین ــەوەی. زنگەنەن ــارە بڵاوکردن دووب

١٩٦٣( خوشــکی گــەورەی دڵــدار )یونــس ڕەئــوف( )١٩١٨-١٩٤٨(، شــاعیری شۆڕشــگێڕی کــوردە.

ــی  ــە ئەدەب ــت. ل ــدا دەبینرێ ــی جیهان ــە ئەدەبیات ــی دیارەدەیەکــە ل ــان کۆمەڵایەت ــاوی خــوازراو بەهــۆی هــۆکاری سیاســی ی ــی ن بەکارهێنان

ئینگلیــزی نموونــەی زۆرە و یەکێــک لــە ســەرنجڕاکێشترین نموونــەکان جێیــن ئاســتێنە )Jane Austen(، ڕووماننووســی بەناوبانــگ کــە 

ــاوی ڕاســتەقینەی  ــوو ن ــدا ماب ــە ژیان ــا ل ــەم نووســەرە هەت ــەڵام ئ ــزی، ب ــی ئینگلی ــی ئەدەبیات ــی خوێندن ــە پڕۆگرام ــی بەشــێکن ل ڕۆمانەکان

.)٢0٢0 ,Johnson and Tuite( ــردەوە ــەوە “)By a Lady( بڵاوک ــەن خاتوونێک ــە لای ــاو ”ل ــە ن ــی ب ــەم ڕۆمان ــکرانەبوو و یەک ئاش

بــە درێژایــی چەندیــن ســاڵی ڕابــردوودا بنکــەی ژیــن لــە ســلێمانی ئەرشــیفێکی گــەورەی ڕۆژنامــە و گۆڤــارە ســەرەتاییەکانی کۆکردۆتــەوە و 

پارێزگاریــی لێکــردوون. لــە غیابــی نوســخەی دیجیتاڵــی ئــەو گۆڤــار و رۆژنامانــە، لێکۆڵینــەوە لێیــان کارێکــی ســەخت و دژوارە، بــەڵام وەک 

ســەرچاوەیەکی زۆر دەوڵەمەنــد دەمێننــەوە بــۆ لێکۆڵینــەوە و هەڵســەنگاندنی نــوێ بــۆ مێــژووی ئەدەبــی کــوردی و ڕێــکاری ئاشــکراکردنی 

دەنگــی ژنانــی کــورد

3.3. کتێب و چامەنییەکانی کوردی 

دەســتڕاگەیشتن بــە کتێبــە کوردییــەکان، تەنانــەت ئەوانــەی کــە تــازە چاپکــراون، زۆرجــار ئاســان نییــە. سیاســەت یەکێکــە لــە هۆکارەکانــە، 

ــیفییەکانی  ــدە ئەرش ــەن. ناوەن ــی دیک ــە هۆکارەکان ــی کتێب ــزی پەخش ــتەمێکی بەهێ ــی سیس ــی و نەبوون ــی چاپەمەن ــارەی کەم ــەڵام ژم ب

ــەوە و  ــەوە کۆکردۆت ــوو شــێوەزارە کوردییەکان ــە هەم ــە ســەرەتای ســەدەی بیســتەمەوە و ب ــان ل ــراوە کوردییەکانی ــن بڵاوک وەک بنکــەی ژی

پاراســتوویانە. بەدواداچــوون بــۆ ئەرشــیفی بڵاوکــراوە کوردییــەکان دەتوانــێ نووســینی لەبیرکــراوی ژنــان ئاشــکرا بــکات و لێــرەدا نموونەیەکتان 

بــۆ دەخەمــەڕوو

ســاڵی ٢0٢0 لــە بنکــەی ژیــن کۆمەڵــە شــیعرێک کەوتــە بەرچــاوم بــە نــاوی )بیــری چەســپاو،١٩٧٣( لــە نووســینی ســامیە شــاکر. نــاوی ســامیە 

شــاکرم لــە کتێبــی )هۆنــراوی ئافرەتــی کــورد(ی کوردســتان موکریانیــدا دیبــوو کــە وەک شــاعیر و مامۆســتا و ئەندامــی ئەنجومەنــی تەشریعــی 

باســی لێــوە کــراوە )١٩٨٣، ل.٩٢-٩٩(. شــیعرەکانی لــە یەکــەم دیوانیــدا لــە ڕووی بابەتــەوە جۆراوجــۆرن، بــەڵام ئایدیۆلۆژیــای چەپگەرایــی 

شــاعیر بەڕوونــی دیــارە. مــن کونجــکاو بــووم زیاتــر دەربــارەی ســامیە شــاکر بزانــم، بــەڵام زانیــاری لەســەری یەکجــار کــەم بــوو. دوای گــەڕان 

بابەتێکــی ڕۆژنامەوانیــم بەناونیشــانی ”دکتــۆر ســامیە شــاکر ســدیق گەنجینەیــەک لــە هەڵوێســت و زانســت“ لــە نووســینی شــەماڵ عــادل 

ســەلیم بەرچاوکــەوت و پەیوەندیــم بــەو نووســەرەوە کــرد و ئــەو لــە بڵاوکراوەکانــی دیکــەی شــاکر ئــاگاداری کردمــەوە و هــاوکاری کــردم 

پەیوەنــدی بــە ســامیەوە بکــەم. ســاڵی ٢0٢١ پەیوەندیــم بــە ســامییەوە کــرد و وردە وردە هاوڕێیەتیــی لــە نێوانمانــدا گەشــەی کــرد. لــە مانگــی 

ئایــاری ٢0٢٣ لــە هەولێــر بــە شــێوەی رووبــەڕوو یەکترمــان بینــی. شــاکر کــە لــە ١٩٤١ لــە دایــک بــووە دەرچــووی پەیمانــگای مامۆســتایان 
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ــا  ــردووە. هەروەه ــر کاری ک ــاری هەولێ ــە ش ــتا ل ــردوودا وەک مامۆس ــەدەی ڕاب ــی س ــت و حەفتاکان ــاڵانی شەس ــە س ــدا و ل ــە بەغ ــووە ل ب

ــە کوردســتان. دوای  ــا ١٩٧٩ ئەندامــی ئەنجومەنــی تەشریعــی بــوو ل ــه ســاڵی ١٩٧٤ ت ــه ندامێکــی کارای حزبــی شــیوعی عێــراق بــوو و ل ئ

تێکچوونــی نێوانــی حزبــی شــیوعی و حیزبــی بەعــس بــۆ ئــەوەی دەســتگیر نەکــرێ ناچــار بــووە عێــراق بەجێبهێڵێــت. ڕووی لــە ئەڵمانیــا 

کــردووە و دوای ســاڵێک خوێندنــی لــە زانکــۆی لایپزیــگ دەســتپێکرد و لــەوێ کۆمەڵناســی خوێنــد و بڕوانامــەی بەکالۆریــۆس و ماســتەر و 

دکتــۆرای تــەواو کــرد. هەرلــە زانکــۆی لایپزیــگ وەک مامۆســتا وەرگیــرا و بــۆ مــاوەی حەڤــدە ســاڵ لــە زانکــۆ وانەبێــژ بــووە. ســامیە شــاکر 

دووەم کۆمەڵــە شــیعری خــۆی بــە نــاوی )بەهــرەی دوور( لــە ســاڵی ١٩٨٣دا بڵاوکــردەوە. هەروەهــا چەندیــن وتــار و کتێبــی بــە ئاڵمانــی 

نووســیوە وەکــوو

 ٧0er Jahren( )Al-Tschauschli ٦0er und Die Gesellschaftliche Stellung der Kurdischen Frau in der Republik Irak in den) 

 Heuler: Einführung ins Kurdische Alphabet für Studenten und Studennen Universitat Leipzig )Al-Tschauschli ١٩٨٦( و

(١٩٩١

لــە بڵاوکــراوە ئەڵمانییەکانیــدا پاشــناوی الچاوشــلی بەکارهێنــاوە و لــە بڵاوکــراوە کوردییەکانیــدا شــاکر ســدیق و هەندێکجاریــش )مەشــخەڵ(ی 

بەکارهێنــاوە. بیرەوەرییەکانــی بــە نــاوی )ســێ بــێ: بەســتە پیــازە، بەغــدا، بەرلیــن( لــە ســاڵی ٢0١٩دا بڵاوکــردەوە. بیرەوەرییەکانــی دەســت 

نەدەکــەوت و مــن کاتێــک ڕاســتەوخۆ یەکترمــان بینــی کۆپییەکــم دەســتکەوت. شــاکر ســەرەڕای بەرهەمــە بەرچاوەکانــی و بەشــدارییەکانی 

لــە ئەدەبیــات و سیاســەت و کۆمەڵــگای کوردیــدا، تاڕادەیــەک بــە نادیــاری ماوەتــەوە کــە جێگــەی تێڕامانــە

4.3. مێژووی زارەکی

ــی  ــی ڕوخــۆش عەل ــە. کتێب ــژووی زارەکیی ــژووی فیکــری کــورددا، مێ ــە مێ ــان ل ســەرچاوەیەکی دیکــەی گرنگــی ئاشــکراکردنی بەشــداری ژن

ــکراو، ٢0١٥( و  ــژووی فەرامۆش ــە مێ ــک ل ــن: بەش ــا دواوی ڕاپەری ــەوە ت ــە مەلەکییەت ــورد ل ــەی ک ــی مێین ــی مێژووی ــانی )خەبات ــە ناونیش ب

چاوپێکەوتنەکانــی نەرمیــن عــوسمان کــە لــە دوو بەرگــدا بــە نــاوی گوڵدانــی ژن )٢0٢0، ٢0٢٣( چــاپ بوونە دەستپێشــخەرییەکی ڕچەشــکێنن 

ــە  ــان ل ــی ژن ــی دەنگ ــدا و بەڵگاندن ــی و ئەدەبی ــی، کۆمەڵایەت ــی سیاس ــە گۆڕەپان ــان ل ــدارییەکانی ژن ــەر بەش ــتۆتە س ــناییان خس ــە ڕۆش ک

ڕێگــەی چاوپێکەوتنــەوە. زۆربــەی ئــەو ژنانــەی لــەم بەرگانــەدا هاتــووە بــۆ یەکەمجــار چاوپێکەوتنیــان لەگەڵــدا کــراوە. لــە چاوپێکەوتنێکــم 

ــەو  ــەی ئ ــە زۆرب ــکا ب ــەت ب ــی ویســت قەناع ــە کات و ماندووبوون ــەوەدا ک ــاژەی ب ــی ٢0٢٣ ئام ــە حوزەیران ــوسمان ل ــن ع ــەڵ نەرمی ــە گ ل

ــۆ ماوەیەکــی زۆر پشــتگوێ خرابــوون و  ــەر ئــەوەی ب ــاس بکــەن لەب ــان ب ــۆ ئــەوەی چیرۆکەکانی ــدا کــردووە ب ژنانــەی چاوپێکەوتنــی لەگەڵ

پێیــان وا نەبــووە هیــچ شــتێکی سەرنجڕاکێشــیان هەبێــت بــۆ ئــەوەی هاوبەشــی بکــەن. بــەم پێیــە، دروســتکردنی متمانــە زۆر گرنــگ بــوو 

ــی ٢0٢٣( ــن عــوسمان، حوزەیران ــەڵ نەرمی ــن لەگ )چاوپێکەوت

ئەنجام

ــە )اســتثناء(  ــە هیــچ شــێوەیەک کارێکــی ئاوارت ــدا ب ــە ئەدەبیاتــی کوردی ــان ل پشــتگوێخستن و دوورخســتنەوەی نووســینی داهێنەرانــەی ژن

ــەوەی لەســەر کــراوە و دیکۆمێنــت  ــە باشــی لێکۆڵین ــدا ب ــی ئینگلیزی ــە ئەدەبیات ــان ل ــە پشــتگوێخستن و پەراوێزخســتنی ژن ــۆ نموون ــە. ب نیی

ــورد،  ــی ک ــۆ ژنان ــەڵام ب ــزی )Lauter, ١٩٨٣, p. ١٩٩١( ب ــی ئینگلی ــژووی ئەدەبیات ــەنگاندنەوەی مێ ــۆ هەڵس ــووە ب ــش ب ــراوە و ئیلهامبەخ ک

جگــە لــە پیاوســالاری کــە دیاردەیەکــی جیهانییــە، تۆڕێکــی ئاڵــۆزی پەراوێزخــستن کــە بریتییــە لــە بێدەوڵەتــی، ســەرکوتکردنی کولتــووری و 

زمانەوانــی، هەژموونــی زمانەکانــی دەســەڵاتی دەوڵەتانــی ناوچــە )فارســی، عەرەبــی و تورکــی(، پارچەپارچەبوونــی جوگرافــی و سیاســی و 

زمانــی کــوردی، پەیوەندیــی دەســەڵاتی نێــوان زاراوە کوردییــەکان و پەراوێزخســتنی زاراوە بچووکــەکان، تەجرووبــەی پەراوێــز خســتنی ژنانــی 

کوردیــی ئاڵۆزتــر کــردووە.

کــورد وەک نەتەوەیەکــی بێدەوڵــەت و کەمینــە، ئینــکاری ناســنامەی کــراوە و زمانەکــەی قەدەغەکــراوە و جۆرها سیاســەتی ئاسیمیلاســیۆنیزمی 

بەســەردا جێبەجێکــراوە کــە زمــان و میراتــی کولتوورییەکــەی خســتووەتە مەترســییەوە. لــەو هەلومەرجــە ســتەمکارانەیەدا بەشــێکی بەرچــاو 

ــاوون. هەروەهــا بــە هــۆکاری سیاســی و ئابووریشــەوە بەشــێکی  ــە نووســینەکانی ژنانــی کوردیشــەوە فەوت ــە میراتــی ئەدەبــی کــوردی ب ل

ــی  ــە ئەنجام ــەوەش، ل ــە ل ــەوە. جگ ــەرش و بڵاو ماونەت ــەوە و پ ــەکان بڵاونەکراونەت ــتی و تایبەتی ــیفی گش ــتنووس و ئەرش ــاوی دەس بەرچ

ــی/ ــی، هەورام ــی وەک بادینان ــێوەزارە پەراوێزخراوەکان ــە ش ــەی ب ــەو ژنان ــوردی، ئ ــی ک ــی زمان ــوان جۆرەکان ــە نێ ــەڵات ل ــی دەس دینامیزم

ــی  ــە فۆرمەکان ــەوە. هەروەهــا پیاوســالاری ل ــەڕووی دوو جــار پەراوێزخــستن و دوورخســتنەوە بوونەت ــی، و زازاکــی دەنووســن، ڕووب گۆڕان

بێهیواکــردن و بچووککردنــەوەی بەرهەمەکانــی ژنــان و گومانکــردن لــە تایبەتمەندییــە ئەدەبییــەکان و ســزای کۆمەڵایەتــی و چەندانــی دیکــەدا 

هۆکاربــووە لــە پەراوێزخســتنی بەرهەمــی ژنــان. وەســفکردنی بەرهەمــی ژنــان وەک ”لاواز” و “تەقلیدکردنێــک نووســینی پیــاوان“ لەلایــەن 
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ڕەخنەگرانــەوە بــۆ دابەزاندنــی ئاســتی بەرهەمەکانــی ژنــان بەکارهــێنراون

دەستنیشــانکردنی جۆرەکانــی پەراوێزخســتنی دەنگــی ژنانــی کــورد و میکانیزمەکانــی ئــەم پەراوێزخســتنانە کارێکــی زۆر گرنگــە بــۆ ئاڵنــگاری 

و رووبەڕووبونــەوەی ئــەو پەراوێزخســتنە مێژووییــە، بــەڵام تــا ئــەو کاتــەی بەرهەمــی ژنــان بــە شــاراوەیی بمێننــەوە، بــێ ئەنجــام دەبێــت. 

ــە دەســتنووس و بەڵگەنامــەکان زۆر گرنگــە.  ــەوە ل ــە ئەرشــیفی کــوردی و لێکۆڵین ــەوە ل ــان، لێکۆڵین ــووی ژن ــۆ ئاشــکراکردنی دەنگــی ونب ب
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EXTENDED SUMMARY
Research on Kurdish women and their contributions to Kurdish society, history, and culture has 

been historically limited because of systematic obstacles that include statelessness, the criminalization 
of the Kurdish issue, and a lack of funding and institutional support. 

Consequently, women have been highly marginalised and to some extent even erased from 
the Kurdish political, cultural and intellectual history. A glance at Kurdish literary historiography, 
anthologies, primary sources on Kurdish literature reveals this exclusion. Examining anthologies of 
classical Kurdish poetry, we find no female voice. Literary ritics have discussed the emergence of 
women’s writings as a late phenomenon and ntociebale only from the last decades of the twentieth 
century. Indeed, the male-dominated image of Kurdish literature hardly changes until the late 1980s. 
This omission has been further reinforced by scarcity of academic studies on Kurdish women writing 
in both Kurdish or non-Kurdish languages. Women are also highly marginalised in translations of 
Kurdish literature. Nevertheless, over the last decades archival research and discovery of manuscripts 
has challenged the long-held belief of women’s non-existence in the Kurdish literary arena. The most 
celebrated discovery has been the publication of the Kurdish poems of Mestûre Erdelan (1805-1848), 
previously known to have only written in Persian. This was following uncovering a manuscript in 
Berlin Library that included some of her Kurdish poems. 

The exclusion of Kurdish women’s creative and intellectual writing in history is by no means 
an exception. For Kurdish women however, as well as patriarchy, a complex web of exclusions 
including statelessness, political, and linguistic suppression, the hegemony of state languages, Kurdish 
political, geographical, and linguistic fragmentation, and the power relation between Kurdish dialects 
and marginalization of smaller dialect groups have compounded their dominated status. The article 
examines these contributing factors in details. It illustrates that under repressive conditions in Turkey, 
Syria, and Iran a significant part of Kurdish literary heritage was destroyed, among them Kurdish 
women’s writing. A case in point is Diya Ciwan (1953–2025). Patriarchy has played out in the Kurdish 
context through stigma and social punishment for daring to writer, publish, and to be in the public eyes. 

After detailed discussion on the underlying reasons for the erasure and exclusion of women, the 
article discusses strategies to uncover women’s voices by examining archives, early Kurdish periodicals 
and publications, manuscripts, and oral history. It notes that while a substantial portion of Kurdish 
records and documents are lost or destroyed, a significant part has survived. Over the past decades, 
initiatives have been founded to uncover, collect, and preserve Kurdish records. In the absence of a 
national Kurdish Archive, these initiatives that are primarily personal and voluntary have amassed 
dispersed archival repositories. To challenge women’s erasure excavating archives is essential and 
it is vital to adopt a multilingual and comprehensive approach in locating and uncovering Kurdish 
archives. Also, private and family archives are significant sources that should not be overlooked. 
Furthermore, since a significant portion of Kurdish written literature has remained as unpublished 
manuscripts, studying manuscripts is highly likely to lead to uncovering women’s writings. This is 
illustrated by an example from the author’s research. Exploring early Kurdish periodicals also reveals 
the forgotten contribution of Kurdish women to literature. Examining early Kurdish publications is 
also instrumental. Access to Kurdish books, even recently published ones, is often not easy, due to 
political constraints, the small print runs of publications and the lack of an effective circulation system. 
As such, women writings and publication are sometimes rendered invisible to scholars and literary 
historians. Oral history is also a significant source especially for voices that are not easily traceable in 
archives. There have been significant intervention on this that are highlighted in the article. 

Identifying patterns of suppression of Kurdish women’s voices and the mechanisms of their 
exclusions are crucial for challenging their historical omission, however, the article argues, it is not 
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enough as long as women’s works and contributions remain hidden. As Joana Russ rightly pointed out, 
“when the memory of one’s predecessors is buried, the assumption persists that there were none and 
each generation of women believes itself to be faced with the burden of doing everything for the first 
time” (1983, 93). To uncover women’s lost voices, it is vital to investigate archives and identify and 
examine manuscripts, early periodicals and publications, and oral history.
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پۆختە

ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆش ئێــک ژ ناڤودەنگتریــن جیرۆکێــن ســوفیگەرێن ئایینــى یــە دەربرینــێ ژ کەتــوارێ ژیــارا جڤاکــێ کــوردى دکــەت و 

ــەوێ  ــن ئ ــدۆر ڕوودانێ ــن جــودا جــودا ل ــن بوچوونێ ــدێ چەندی ــە ئەگــەرێ هن ــە و بووی ــدا هەی ــا کوردی ــاڤ مێژووی ــاش دن ــەکا ب ڕەنگڤەدان

بهێنــە دیارکــرن، چەندیــن دەققێــن ئەفســانەیا زەمبیــل فــرۆشى ژلایــێ نڤێســەرێن کــورد ڤــە هاتینــە نڤێســین، ب مەرەمــا ڕونکرنــا ڕاســتی 

ــەڤ  ــتى ئ ــێوەیەکێ زانس ــۆ ب ش ــژاردن داک ــە هەلب ــە هاتی ــەڤ بابەت ــدا ئ ــرۆکا کوردی ــن دی ــاڤ ڕوودانێ ــانێ دن ــێ ئەفس ــا ئەڤ و کاریگەریی

ئەفســانەیا دیرۆکــى بهێتــە شرۆڤەکرن.ئارمانجــا ســەرەکى ژ ئەنجامدانــا ئەڤــێ ڤەکۆلینــى ئــەوە ڕاســتییا مژارێــن گرێدایــى ب ئەڤــێ ئەفســانێ 

ڤــە و دەققێــن ئــەوێ ب شــێوەیەکێ زانســتى بهێنــە خۆیاکــرن، داکــۆ هەبوونــا ئەڤــێ ئەفســانێ ب ڕۆن بهێتــە خۆیاکــرن، ژبەرکــۆ گەلــەک 

لایەنێــن ئەڤــێ ئەفســانێ هێشــتا ب شــێوەیێن زارەکــى دهێنــە گوتــن. دگــەل نڤێســینا خــۆ ئــەڤ ڤەکۆلینــە هەولــددەت بەرســڤا چەندیــن 

مژارێــن گرێدایــى ب ئەڤــێ ئەفســانێ ڤــە مینــا زەمبیــل فــرۆش کــى بــوو و ســەرهاتیا ئــەوى ل کیڤــە هاتیــە ڕوودان؟ هزروبیرێــن کوردناســان 

ــا ئەڤــێ ئەفســانەیا کــوردى دنــاڤ  ــە کاریگەریی ــان بەرێخۆدای ل دۆر ئــەوى چــاوان؟ مــەزارێ زەمبیــل فــرۆشى دکەڤیتــە کیڤــە؟ چــەوا زانای

کورداندا؟چەنــد دەققێــن ســەرهاتییا ئەفســانەیا زەمبیــل فــرۆشى هەنــە؟ کەڤتنریــن دەققێــن جیــرۆکا زەمبیــل فــرۆشى چنــە ؟ بــدەت. دیســان ژ 

ئەنجامێــن ئەڤــێ ڤەکۆلینــێ خۆیــا دبیــت ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى بناخەیەکــێ ســوفیگەرى بخۆڤەگرتیــە و کارڤەدانــەکا زۆر دنــاڤ کوردانــدا 

کرییــە و بوویــە چەقەکــێ گرنگــێ ســۆفیگەریێ دمێژوویــا کوردیــدا

پەیڤێن سەرەکى: ئەفسانەیا زەمبیل فرۆشى، کورد، مەزار، دەق و کوردناس. 

خالێن سەرەکى: 

بناخێن دیرۆکى نیشانددەن ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى یا سۆفیگەرى بوو.

ددیتنێن خۆدا کوردناسان دیارکرییە ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى بڕێکا فۆلکۆرێ زارەکى گەلەک دناڤ کورداندا ڕەنگڤەدایە. 

گەلەک دەقێن ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى هەنە، بەلێ یا فەقیێ تەیران گەلەک دناڤ کورداندا بەڵاڤبوویە. 

گەلەک بۆچوون دەربارەى مرنا زەمبیلفرۆشى هاتینە دیارکرن و دئەڤێ ڤەکۆلێندا مرنا ئەوى ل باتیفا هاتیە پشت ڕاستکرن.

Abstract
The Epic of Zembilfiroş is one of the most well-known religion spiritual epic, which revealed the 

reality of Kurdish society life and it has a great reflection in the Kurdish history, as a result it has some 
different points regarding to its events, there are different manuscripts of Zembilfiroş epic wrote by 
Kurdish scholars. With the aim of showing the reality and influence of this epic among the Kurdish 
history events, this subject is being chosen to explore this historical epic scientifically. The main 
objective of this study is to depict the relevant events of this epic and its manuscripts in a scientific 
approach in order to show its reality, as many epacts of this epic are remained verbally. Within its 
writing this study attempts to answer some relevant questions relating to its events such as who was 
Zembilfiroş? Where its epic happened? What were the Kurdologist viewpoints on it? Where is its 
grave situated? How did the scholars look at this Kurdish epic reflection among the Kurds? There are 
how many manuscripts of Zembilfiroş epic? What are the oldest manuscripts of Zembilfiroş epic? 
Also from Results of this article appears that Zembilfiroş epic had religious structure and reflected 
among Kurdish greatly likewise it became a significance religious aspect in the Kurdish history. 

 Keywords: Zembilfiroş epic, Kurds, grave, manuscripts, Kurdologists. 

Highlights 
Historical structure showed that the Zembilfiroş epic is a mysticism. 

In their viewpoints the Kurdologists explored the Zembilfiroş epic reflected among the Kurds through 
oral folklore.
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There are some manuscripts on the Zembilfiroş epic, that of Feqi Teyran reflected among the Kurds 
greatly.

There are many viewpoints on the Zembilfiroş death, in this study it has been presented he was certainly 
died in Batifa. 

Öz
Zembilfiroş Destanı, Kürt toplum yaşamının gerçekliğini ortaya koyan en bilinen dinsel manevi 

destanlardan biridir ve Kürt tarihinde büyük bir yansıması vardır. Kürt bilginleri tarafından yazılmış 
Zembilfiroş destanının farklı el yazmaları vardır. Bu konu destan ve Kürt tarihi olayları arasındaki 
gerçekliğini ve etkisini göstermeyi amaçlayarak, bu tarihi destanı bilimsel olarak incelemek için 
seçilmiştir. Bu çalışmanın temel amacı, bu destanın ilgili olaylarını ve el yazmalarını bilimsel bir 
yaklaşımla tasvir ederek gerçekliğini göstermektir, çünkü bu destanın birçok tarafı sözlü olarak 
kalmıştır. Bu çalışmada Zembilfiroş kimdir? Destan nerede yaşandı? Kürdologların bu destan 
hakkındaki görüşleri nelerdir? Mezarı nerededir? Bilginler bu Kürt destanının Kürtler arasındaki 
yansımasına nasıl bakmaktadır? Zembilfiroş destanının kaç el yazması bulunmaktadır? Zembilfiroş 
destanının en eski el yazmaları hangileridir? Araştırmanın sonuçları Zembilfiroş efsanesinin tasavvufi 
kökenlere dayandığını ve Kürtler arasında geniş yankı uyandırdığını, dolayısıyla Kürt tarihinde 
tasavvufun önemli kaynaklarından biri olduğunu ortaya koymaktadır.

Anahtar Kelimeler: Zembilfiroş destanı, Kürtler, mezar, el yazmaları ve bilginler.

Öne Çıkanlar 
Tarihsel yapı, Zembilfiroş destanının bir tasavvuf olduğunu gösterdi.

Kürdologlar, kendi bakış açılarına göre, sözlü folklore aracılığıyla Kürtler arasında yansıyan Zembilfiroş 
destanını araştırdılar.

Zembilfiroş destanı hakkında bazı el yazmaları var, Feqi Teyran’ın destanı Kürtler arasında büyük 
ölçüde yansımıştır. 

Zembilfiroş ölümü hakkında birçok bakış açısı vardır, bu çalışmada kesinlikle Batifa’da öldüğü 
sunulmuştur.
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پێشەکى

ئەفســانە ئێــک ژ ئــەوان مژارێــن گرنگــە یێــن ل دیرۆکێــدا هاتینــە باســکرن، ئــەڤ مــژارە گەلــەک بابەتێــن دیرۆکــى، کولتــۆرى و فۆلکــۆرى 

بخۆڤەدگریــت، پتریــا جــاران ئەفســانە دەربرینــێ ژ بوویەرێــن گرێدایــى ب جڤاکــى و ئایینــى ڤــە دکــەت، دبیــت ئــەو ڕوودانــا دئەفســانەێدا 

ــاڤ  ــى دن ــن جڤاک ــڤەچوونێن دیاردەێ ــهات و پێش ــکا پێش ــەوێ بڕێ ــن ئ ــەت و مژارێ ــوپى بک ــان ئاش ــتەقینە ی ــەکا ڕاس ــێ ژ ڕویدان دەربرین

میللەتانــدا بــەلاڤ ببــەن، ئــەڤ چەنــدە بڕێــکا ستران، دیاردێــن جڤاکــى و ڕویدانێــن مێــژووى دنــاڤ خەلکــێ دا بــەڵاڤ دبــن و ڕەنگڤەدانــەکا 

ئاشــکەرا دکــەن ســەر ڕەوشــا جڤاکــى و بڕێــکا دیاردێــن جڤاکــى بوویەرێــن ئــەوێ ژ جیلەکــێ بــۆ جیلەکــێ دهێنــە ڤەگوهــاستن. مژارێــن ئەڤێ 

ــن ئایینــى ژلایــێ دەروێشــانڤە ل سەرانســەرى  ــن فۆلکــۆرى، بەیتێ ــن زارەکــى، سترانێ ــدا ب هەمــان شــێوە بڕێکێ ــر ڤەکۆلینێ ئەفســانەیا لژێ

کوردســتانێ بــەڵاڤ بوویــە.

گرنگییــا ئەفســانە زەمبیلفــرۆشى دزفریــت بــۆ بەڵاڤبوونــا ئــەوێ دچوارچووڤەکــێ ئایینــى، جڤاکــى و مێژوویــدا، کــو کارەکتــەرێ ئــەوێ یــێ 

ســەرەکى هەوڵدایــە ب بڕێــکا ڕەوشــت پاکــى و کــەدا ملــێ خــۆ پێدڤیێــن ژیانــێ بــۆ خــۆ پەیدابکــەت و دئەڤــێ ڕێــدا تــووشى ســەرەدەرییەکا 

نەپاڤــژ ژلایــێ خاتوونەکــێ ڤــە دبیــت و ژبــەر ترســا خــۆدێ هەولــدەت خــۆ ژێ ڕزگار بکــەت، ئەڤجــا هەلۆیســتێ ئــەوى ڕەنگڤەدانــەکا بــاش 

ل پشــت خــۆ هێڵایــە.

ئارمانجــا ســەرەکى یــا ئەڤــێ خواندنــێ ڕونکرنــا بوویەرێــن ئەڤــێ ئەفســانێییە دچوارچووڤەکــێ دیرۆکیــدا داکــو بدروســتى ڕوودانێــن ئەڤــێ 

ئەفســانەیێ دیــار بکــەن و ڕاســتیا ئەڤــێ ئەفســانێ بهێتــە دیارکــرن، ژبەرکــۆ ب ڕەنگەکــێ دیــار ئارمانجــا ســەرەکى یــا ئەفســانەیێ وەرگرتنــا 

ســەربۆرانە ژ خەلەتیێــن دیرۆکــى.

ب شــێوەیەکێ گشــتى یــا ئاشــکەرایە پترییــا مژارێــن ئەڤــێ ئەفســانەیێ دبیاڤــێ ئــەدەبى و فۆلکۆریــدا هاتینــە ڕونکــرن و ئــەڤ چەنــدە تــا 

ڕادەیەکــێ بزەحمــەت بــوو، هــەوڵ بهێنــە دان مژارێــن ئــەوێ دچوارچووڤەکــێ دیرۆکیــدا بهێتــە شرۆڤەکــرن، بەلــێ پشــتى گەلــەک بــزاڤ 

هاتینــە هاڤــێتن ژبــۆ شرۆڤەکرنــا ڕودانێــن ئەڤــێ ئەفســانەیێ دچوارچووڤەکــێ مێژوویــدا، دەرفەتــەک بــاش هاتــە پێــش، کــۆ مفــا ژ هنــدەک 

ژێدەرێــن ئــەدەبى و کوردناســان بهێتــە وەرگرتــن. ب ئەڤــێ چەنــدێ هنــدەک ژێدەرێــن بــاش یێــن گرێدایــى ب مژارێــن ئەڤــێ ئەفســانێڤە 

بدەســتڤەهاتن.

ــى  ــدى، چیڕۆک ــێ بایەزی ــراد خان ــرن دەستنڤێســێ )م ــەستن ل ســەر هاتیەک ــێ پشــت ب ــێ خواندن ــا ئەڤ ــۆ شرۆڤەکرن ــن ب ــن ژێدەرێ گرنگتری

زەمبیــل فــروش یــادگارى مرادخــانى بایەزیــدى بــە شــێوەیى ســۆرانى و کرمانجــى(، )ســەعید دێــرەشى –دیوانــا فەقیــێ تەیــران( و) م. ڕۆدێنکــۆى 

 Li Gorî( و لــەیلا کــەپلان )Samur Destana Zembilfroş û Gulxatûn( و )وتارگــەلى ئــەدەبى کوردیــی ســەدەکانى ناوەڕاســت و پاشــکۆیەک

Çar Epîzotan Berawirdkirina Çar Varyantên Destana Zembîlfiroş( ..هتدتــر. دئەڤــان ژێــدەران ڕویدانێــن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى 

ب شــێوەیەکێ گشــتى دچوارچووڤەیێــن هۆزانێــدا هاتینــە شرۆڤەکــرن، لبــەر ڕوناهیــا ئەڤــان دەقــان ڕوودانێــن ئــەوێ یێــن هاتیــن شرۆڤەکرن.

ڕێبــازا بــۆ ئەنجامدانــا ئەڤــێ ڤەکۆلینــێ هاتیــە بکارهینــان ڕێبــازا )چەندایــەتى و بەراوردکارییــا مێژوویى(یــە، چونکــى مژارێــن ئەڤــێ ئەفســانێ 

لدۆیــڤ ڕویدانێــن ئەڤــێ ئەفســانێ دگونجــن و دێ ب ئەڤــێ ڕێبــازێ شــێوازێ ڕویدانێــن ئــەوێ ب شــێوەیەکێ دروســت و زانســتى هیێــن 

شرۆڤەکرن.

1.دەستپێک: بناخێ ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى 

ــر  ــا )ڤلا دیمێ ــان مین ــدەک کوردناس ــە و هن ــوى ی ــن و ن ــن کەڤ ــى یێ ــن ئایین ــدەک بیروباوەرێ ــاخکرنا هن ــۆ س ــتەیەک ب ــانە کەرەس ئەفس

ــن١٨٨٥- ١٩٦0 Basil Nikitin(ى ئەفســانە  ــل نیکیتی ــار Nikola Mar ( و )بازی مینۆرســکى١٨٧٧-١٩٦٦ Vladimir Minorsky(، )نیکــۆڵا م

بــۆ ســاخکرنا هنــدەک بیروباوەرێــن ئایینــى یێــن کــوردان یێــن کەڤــن و نــوى یــا بکارهینــاى))p١١,١٩٧0,Resûl ، ئــەڤ ئەفســانەیا زۆر دنــاڤ 

کوردانــدا بەڵاڤــە و ڕۆژهەڵاتناســان زۆر بەیاخــە پێدایــە، ب چاپکــرن و کۆمکرنــا ئــەوێ ڤــە مژوویلبــوون، دئەڤــێ ئەفســانەێدا زۆر دیمەنێــن 

ــا داســتانا قارەمــانى ب داســتانا ئەڤینــدارى ڤــە دانیــن. ئــەڤ  ــا گڕێدان ــا کــوردان هاتینــە دیارکــرن و دشــێن ب خالــەکا وەرچەرخانــێ ی ژیان

٢-٥٨0١0,٥٧ ,Resûl( .( ــا کــورد نیشــانددەت ــار، خواســت و ســووربوونا ئافرەت ئەفســانەیە بڕی

 لژێــر ســیبەرا ئەڤــێ چەنــدێ ب ئاشــکەرایى خۆیــا دبیــت چیڕۆکێــن ئەفســانەى ژ مەژییەکــێ هزرڤــان و ڕاســتیێن ســەردەمەکێ پەیدابووینــە، 

واتــە چــو چیــڕۆک ژ دەرڤــەى هــۆش و ژیــوارێ مرۆڤــى نینــن، لژێــر ڤەڕێــژا ئەڤــێ مــژارێ پێدڤییــە بهێتــە هزرکــرن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى 

ــێ  ــە ئەڤ ــران، پێدڤیی ــە ڤەگێ ــدا هاتی ــێ کوردی ــاڤ جڤاک ــت دن ــەکا ڕاس ــا دیاردەی ــدۆر هەبوون ــە ل ــزرى هەبووی ــادى و ه ــێ م بناخەیەک

ئەفســانەیێ هنــدەک ســەربۆر تێــدا هەبــن و ئــەڤ لایەنــە بووینــە ئەگــەرێ پــاراستن و ڤەگوهاســتنا ئــەوێ تــا بوویــە ئەگــەرێ ڕەنگڤەدانــا 
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ئــەوێ دنــاڤ کوردانــدا، ب ئەڤــى ڕەنگــى خۆیــا دبیــت زەمبیلفــرۆش گرێدایــى وژدان و کەلتــۆرێ گشــتى یــێ کــوردان بــوو ژبــەر هنــدێ ب 

. )٦0 ,٢0١٨ ,Tarduş(ڕەنگەکــێ بەرفــرە بەربەڵاڤبوویــە و ڕەنگڤەدانــا خــۆ دنــاڤ زاناێــن کوردانــدا کرییــە

 یــا ئاشــکەراییە ئــەڤ نێزیکــى )٤00( ســاڵایە زەمبیلفــرۆش وەک بەیتــەکا ئەفســانەى هاتیــە نڤێســین، دانەێــن فولکلــۆرى، چ کەڤــنتر بــن و 

ژێــدەرێ بەیتــان بــن یــان نڤێســەرەکێ دارشــتبیت و دانەیێــن فۆلکلــۆرى ژێ هاتبنــە گوتــن، بــۆ دیتنــا ســەرەداڤا هەڤبەندیێــن زەمبیلفــرۆشى 

ب مێــژووێ ڤــە پێدڤیبــوو، ل گەلــەک ســەمت و ئاســتان بنێڕیــن و لێبگەریــن، داکــو بزانیــن کانــێ زەمبیلفــرۆش بەرهەمەکــێ ئافراندییــە و 

نڤێســەر هەبوویــە یــان ڕوودانــەکا مێــژووى یــە یــان داهێنانــەکا هــزرا کوردانــە و بوویــە هێڤێنــێ دەقەکــێ نڤێســای یــان ژ کەلتۆرەکــێ دى 

هاتیــە وەرگرتــن؟ پــاشى چیــرۆکا زەمبیلفــرۆشى دڤێــت چ بێژتــە کــوردان؟ بۆچــى کــوردان هنــدە گرنگیپێدایــە و هنــدە چــەق ژێ برینــە؟ بــۆ 

لێگەرینــا ئەڤــان پڕســیارێن گونجایــى پێدڤییــە ل ســەر چــوار بــواران بەرێخــۆ بدەیــن ڕەنگڤەدانــا ئەڤــێ ئەفســانەیێ وەک:

ڕەنگڤەدانا ژێدەرێن مێژوویى و مادى .

ڕەنگڤەدانا ژێدەرێن چیڕۆک نڤێسای.

ڕەنگڤەدانا فولکلۆرێ زاردەڤ. 

.)٢, ٣١-٣٢0١٧ ,Omer(ڕەنگڤەدانا هەڤبەندییێن بیانى

ــدا و کرمانجــان ب  ــى کوردان ــاڤ هەم ــرۆشى دن ــا ئەفســانەیا زەمبیلف ــەر گرنگــى و بەڵاڤبوون ــادى: ژب ــى و م ــن مێژووی ــا ژێدەرێ ڕەنگڤەدان

تایبــەتى، گەلــەک چــەڤ و تــر ژێ چۆینــە و هــەر دەڤەرەکــێ پارچەیــەکا ئــەوێ یــان دیمەنەکــێ ئــەوێ یــێ گونجــاى دگــەل هزروســەردەمى 

پاراســتییە، ژبــەر هنــدێ ب دەهــان شــێوازێن چیــرۆک و گۆتــن و سترانــێ هەنــە. ژێدەرێــن کــوردی یێــن چیرۆکــێ دابــەشى چەندیــن خــاڵان 

دبــن.

 لدۆیــڤ ژێدەرێــن زاردەڤ ب کێمــى دوو تــا ســێ جــھ هەنــە و تێــدا گــۆڕا زەمبیلفــرۆشى یــان جهــێ چیرۆکــێ دیــار دکــەن، کەلهــا فارقینــێ 

)ســلیڤا نۆکــە( و کەلهــا شــابانییێ ل باتیفــا گولیــان و کەلهــا مێردینــێ دگــەل یــا ئامــەدێ )دیاربەکــرێ( )Tarduş, p٦١,٢0١٨(. یــا ئاشــکەرایە 

دوویراتییــا ئەڤــان جهــان ژ ئێــک گۆمــان پــێ دکەفیتــە ســەر هەمیــان، ژبلى هــەر ئێــک وەلاتــێ ئــەوى بیــت و یــێ دى جهــێ مشــەخبوونا 

ئــەوى بیــت، بــۆ وێنــە، مــراد خــانى زەمبیلفــرۆش کرییــە کــوڕێ پاشــایێ ئامــەدێ و جهــێ چیرۆکــێ کرییــە مێردیــن، دبیــت کەســەکێ دى، 

 ,Atlı(زەمبیلفــرۆشى بکەتــە کــوڕێ میــرێ ئامێدیــێ و جهــێ چیرۆکــێ بکــەت کەلهــا شــابانییێ، ئەڤــێ چەنــدێ ڕەنگــە ژیــوارەک تێــدا هەبیــت

 )٢0٢٤,٤٩٤

هەر چەوا بیت ئەڤ هەرسێ جهە و هندەکێن دى وەک جهێن چیڕۆکێ پێ ناڤداربووینە: 

ئــەڤ چیڕۆکــە ل کەلهــا فارقینــێ )ســلیڤا( پایتەختــا میرێــن مــەروانى و ئێکەمیــن دەولەتــا کــوردى ل ســەر دەمــێ دەولەتــا ئیسلامــێ ڕوودایــە 

و وەســا هاتیــە نیشــان دا زەمبیلفــرۆشى خــۆ دیــوارێ کەلهێــدا هاڤێتییــە.

ــە، خەلکــێ  ــا هەی ــا زاخــۆ- باتیف ــۆڕەک ل ســەر ڕێی ــو گ ــە و نه ــێ زاخــۆ ڕوودای ــوورێ ڕۆژهەڵات ــا شــابانییێ ل باک ــژن ل کەله ــدەک دبێ هن

دەڤــەرێ ب شــێوەیەکێ پیــرۆز بەڕێخۆددەنــێ و وەســا هزردکــەن گــۆڕا زەمبیلفرۆشــییە. ئــەو ژى هەمــان چیڕۆکــێ ڤەدگێــڕن و دیــار دکــەن 

زەمبیلفــرۆشى خــۆ دکەلهــا شــابانییێدا هاڤێتییــە خــوارێ.

زەمبیلفــرۆش کــوڕێ پاشــایێ ئامــەدێ بــوو و وەک ل دەقــێ مراخانــێ بایەزیدىــدا هاتیــە دیارکــرن جهــێ چیرۆکــێ ل کەلهــا مێردینــێ بــوو و 

. )p٣0,٢00٨ ,Rdenî(هنــدەک دبێــژن ل جزیــرێ ئــەڤ ئەفســانە هاتیــە ڕوویــدان

ڕەنگڤەدانــا ژێدەرێــن فولکــۆرێ زاردەڤ ســەرهاتیا ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى چ وەک ستران، ســەرپێهاتى یــان تێکــەل ل جڤاتێــن شــەڤبێریاندا 

دهاتــە گوتــن، دەڕوێشــان ب دەف و عەرەبانێــن خــۆ ل گەریانێــن خــۆدا ل نــاڤ گونــد و باژێــران یــان مزگەفتــان بــۆ خەلکــێ دگــوت یــان ب 

شــێوازێ سترانــێ دگــوت و ئەڤــە هەمــى بوونــە ڕەنگڤەدانــا ســاخکرنا ژێدەرەکــێ زاردەڤ بــۆ دەقەکــێ کەڤــن بــۆ جیلەکــێ نــوى، ســەرەڕاى 

هنــدێ هەتــا نهــا ڕوونەبوویــە، ئایــا فۆلکــۆر ژێــدەرێ ئەفســانەیا ســەرهاتیا زەمبیلفــرۆشى یــە یــان ســەرهاتییەکا ســوفیگەرى بوویــە دەقەکــێ 

ئــەدەبى و پــاشى بوویــە فۆلکــۆرێ خەلکــێ و بڕێــکا پێشــهاتێن مێــژووى دنــاڤ کوردانــدا ڕەنگڤەدایــە، دگــەل هندێــدا گومــان دهندێــدا نینــە 

 )p٣٤,٢0١٧ ,Omer(ب ڤەگوهاســتنا زاردەڤ و گوهۆڕینێــن کێــم و زێــدە ژ جهەکــێ بــۆ جهــەک دى هاتیــە ڤەگوهــاستن

هــەر چەوابیــت، هەمــى چەقێــن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى نۆکــە دچوارڤەیەکــێ ســوفیگەری و فۆلکۆریــدا دهێنــە ڤەگوهــاستن ب شــێوەیەکێ 

زۆر گرێدایــى هــەر دوو دەقێــن )فەقیــێ تەیــران( و )مــراد خــان بایەزیدى(نــە)Rdenî, ٢00٨,٢٢(. چونکــى دەقــێ ب ناڤــێ فەقــى و بــەرى 
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هینگــێ بناڤــێ )مــەلا حەســەن باتەیــى ١٤١٧- ١٤٩١( بەڵاڤبوویــن، کەڤنتریــن دەقــێ بەڕدەســتێ نڤێســایە )Amedî,١٩٨٢ ,p٧(. ب ڕەنگەکــێ 

ــکەرا  ــا ئاش ــى ی ــەکا ئایین ــە و ڕەنگڤەدان ــدا بەڵاڤبووی ــاڤ کوردان ــۆفیگەرێ دن ــێوازێ س ــرۆشى ب ش ــانەیا زەمبیلف ــت ئەفس ــا دبی ڕوون خۆی

لســەر شــێوازێ ڤەگەراندنــا ئــەوێ هەیــە و بوویــە دیــاردەکا جڤاکــى یــا بالگێــش داکــۆ بــەرێ خەلکــێ بــدەت دینداریــێ و خــۆ دوویرکرنــا 

ژ ســەرداچوونێن دونیایــێ

دیتنەکا دیرۆکى ل دۆر ڕەنگڤەدانا ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى 

ــان  ــورد و کوردناس ــەرێن ک ــان، نڤێس ــەک هۆزانڤ ــەرنجا گەل ــدا س ــێ کوردی ــاڤ جڤاک ــگ دن ــێ گرن ــرۆشى وەک بابەتەک ــانەیا زەمبیلف ئەفس

ڕاکێشــایە، ســەر ژنــوى بوویەرێــن ئــەوێ ب ڕەنــگ و ڕویەکــێ دى ئاڤاکرییــە ڤــە دچوارچووڤەیــێ ڕێبازێــن ســۆفیگەرى، دیرۆکــى و ئەدەبیــدا، 

ئەگــەر ژى بێگومــان ســەنگ و بهایــێ ئــەوێ ئەفســانێ یــە)Ebdulrezaq, ٢٨-٢٩ Gulan ٢0٢٢,٣٣(. ل ئەڤــێ ئەفســانەێدا وێنەیــێ خۆبۆرینێ 

ــارە و ب  ــا ڕەنجکێشــانێ ب ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ڤــە دی ــارە، دیســان ژلایــێ کۆمەڵایەتیڤــە روخســارەکا تایبــەت ی ــدا دی ــێ تێ و ئازایەت

شــیانێن خــۆ نانــێ زارۆکێــن خــۆ پەیــدا بکــەت و ب ســەر بلندیڤــە بەرێخــۆددا کارکرنــێ و زەحمەتکێشــانێ، یــا دیــارە ئەفســانەیا زەمبیلفرۆشى 

پەســەندا ڕەوشــتێ خــۆ، پاقژییــا زەلامــێ هــەژار. دئەڤــێ ئەفســانێدا دەقێــن فولکــۆرى وێنەیەکــێ ڕەنگینــێ ژیانــا کۆمەڵایــەتى کوردیــدا دیــارە، 

پەیوەندیێــن دناڤبــەرا دەســتهەڵات و جڤاکیــدا نیشــان ددەت، ژلایەکێڤــە ژیانــا ئافرەتــێ دژیانــا دنــاڤ کۆچــک و کەلھێــن ســەردەمێ کەڤنــێ 

)٥٩- p٥٨,٢0١0 ,Resûl( .دەرەبەگایەتیــێ دیــار دکــەت و ژلایــێ ئێشــانێڤە پێنگاڤەکــە بــەرەڤ ئەفســانەیەکا ئەڤینــدارى یــا ڕاســتەقینە

ــرۆش(، دیســان نەئەفســانە،  ــتانا زەمبیلف ــێ )داس ــرن بناڤ ــە بناڤک ــت بهێت ــژە و نابی ــدا دڕێ ــرۆشى نەهن ــژن ئەفســانەیا زەمبیلف ــدەک دبێ هن

چونکــى زۆربەیــا ئــەوێ هۆزانــە و یــا دروستر ئــەوە ب )بەیتــا زەمبیلفــرۆش( بهێتــە وەســفکرن، بێگۆمــان ئــەڤ ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى یــا ل 

کوردســتانێ هاتیــە ڕوودان)Hesen,٢0١٧(، ب شــێوەیەکێ ڕون و ئاشــکەرا یــا پــرى ئەڤینــە، ئــەڤ ئەڤینــە ژلایــێ )گولخاتــوون و زەمبیلفرۆشى( 

ڤــە پەیدابوویــە، خــۆ پاشــڤەبرنا زەمبیلفرۆشــێ هــەژار و بــێ هێــز لبــەر حــەزا دژۆار ژلایــێ گولخاتوونــا جــوان و خوشــکوک، کــو شــیابوو ب 

فەنــدو فێلێــن خــۆ ئــەوى ب کێشــتە قــەسرێ و ب فێلبــازى دگــەل ئــەوى بتنــێ ل قــەسرێ ل دیوانــا زەلامــێ ئــەوێ یــێ نــە ل مــال ل ئێڤــارەکا 

 ٢0٢٤,٤٩٤ ,Atlı( .(دڕەنگــدا بمینــت

دکەڤنــدا دروســتکرن و فرۆتنــا ســەلکان ل کوردســتانێ بەربەڵاڤبــوو، ئــەڤ ئەفســانەیە ژى وەک گەلــەک لایەنێــن دى یێــن کولتــۆر و فۆلکــۆرێ 

کــوردى زۆر گوهۆڕیــن و تێکڤــەدان، کێــم و زێدەکــرن ژلایــێ کۆمکــرن و زاردەڤانڤــە تێــدا هاتینەکــرن، دگــەل هندێــدا ئــەڤ دەقێــن هاتیــن 

گوهۆڕیــن و ژ ئێــک جــودا گەلــەک ژ یێــن دروســتێن کەڤــن دوویرنیــن، گۆرســتانێن ئەڤــى کەســێ دینــدار )زەمبیلفــرۆشى( یێــن ل گەلــەک 

دەڤەرێــن کوردســتانێ هەیــن، ژبەرکــو ئــەڤ کەســێ پاقــژ یــێ خــۆ پاڕێــز ژ گونەهــو ڕێــکا خەلــەت یــێ بوویــە نیشــانا پاقژیــێ و بژینییــێ 

ل دەڤ خەلکــێ، ئــەو کرییــە نموونــە بــۆ ئەڤــێ چەنــدێ و دهێنــە ســەر مەزارێــن ئــەوى ژ هــەر چــوار پارچەێــن کوردســتانێ، ژبــەر چاکــى، 

.p١١,١٩٧0,Resûl((پیــرۆزى، ناڤــو دەنگییــا ئــەوى بــۆ چارەســەرکرنا نەخــۆشى، ئێــش و ئــازاران، بجهـــهینانا هێڤى، مــراد، ئومێــد و دعاێــن خــۆ

هنــدەک دبێــژن کنێتــا ئــەوى لاوى )زەمبیلفــرۆشى( ژ ئویجاخــەکا بــەرز و بلنــدە دنــاڤ جڤاکــێ کوردیــدا، کــورێ میرەکــێ یــان پاشــایەکێ 

-٢0٢١,٣٥0 ,Kizil( .(کەلهــا دیاربەکــر بوویــە، ژ دڵ خــۆ ژ ئــەوێ ژیانــا خــۆش و بەختــەوەر ل کۆچــکا بابــێ خــۆ یــێ دەولەمەنــد دابــۆ پــاش

٣٥٤

 ناڤــێ زەمبیلفــرۆشى یــێ دروســت )میــر ســەعید کــوڕێ میــر حەســەن(یە، خەلکــێ باژێــرێ فارقینــێ یــە ل دیاربەکــر، ل چەرخــێ دەهــێ 

زانینــى ژیایــە و ل باژێــرێ )باتیفــا( یــێ ب ســەر زاخۆڤــە ل پارێزگەهــا دهۆکــێ مرییــە، ل ئەوێــرێ ب )محەمــەد ئەمیــن( بەرنیــاس بــوو، 

بەلــێ پتر ب ناڤــێ )زەمبیلفــرۆش( بەرنیــاس بــوو، چونکــى ئــەوى ئــەڤ کارە )زەمبیلفــرۆشى( بخــۆ هەلبژاردبــوو، ڕێــکا زاهدیــێ و دینداریــێ 

 ١٧- p١٦,٢0١٣ ,Mecîd( .(بخــۆ هەلبژاردبــوو، ژیانــا خــۆ تەرخانکربــوو دابشــێت خێــزان و زارۆکێــن خــۆ ب نانــێ حــەڵال خــۆدان بکــەت

ــە  ــا دۆســتەکى( دای ــووکا خــۆدا )دەولەت ــب یوســف( دپەرت ــا ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى نڤێســەر کــورد )عەبدولڕەقی ــارەى ســاڵا رویدان دەرب

ڕونکــرن هنــدەک ژێدەرێــن دیرۆکــى ڕون دکــەن ســەرهاتیا ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ل ســاڵا )٩٩٤( ل ســەردەمێ دەولەتــا دۆســتەکى ڕویدایە. 

ب ئەڤــى ڕەنگــى خۆیــا دبیــت زەمبیلفــرۆش مرۆڤەکــێ کــوردە و ژمێرێــن دیاربەرکــرە و چیــرۆکا ئەفســانەیا ئــەوى ل ســاڵا )٩٩٤( ل باژێــرێ 

فارقیــن ڕویدایــە)Yûsif, ١٩٩٨( . ئەڤــێ ڕەنگڤەدانــێ کاریگەرییــەکا ڕاســتەوخۆ کرییــە ســەر کــوردان و بوویــە ئەگــەرێ هنــدێ ب شــێوەیێ 

ڕوویدانــەکا ڕاســتەقینە بــۆ خەلکــێ بهێتــە ڤەگوهــاستن و ب شــێوەیەکێ ئایینــى دهەلکەفــت و بیرەوەرییانــدا ســەربۆرا زەمبیلفــرۆشى دگــەل 

دەســتهەڵاتا ماڵباتــا ئــەوى هاتیــە ڤەگوهــاستن

 ئــەڤ چەنــدە هــات پشــتى ئــەوى نەرازیبوونــا خــۆ بەرامبــەرى حوکمــێ بابــێ خــۆ ئــەوێ زۆردار دا دەربــرى، ســەرەڕاى هنــدێ هندەکێــن 

دى دبێــژن ئــەڤ کەســە بخــۆ یــێ هــەژار و بەڵنــگاز بــوو و بکوتەکــێ دشــیا خــۆ و زارۆکێــن خــۆ خــودان بکــەت، دگــەڵ هندێــدا هەمــى 
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لــدۆر هنــدێ هەڤبوچوونــن، کــو زەمبیلفــرۆش مرۆڤەکــێ خــودێ نــاس و ژ خــودێ بترس بــوو و بــەردەوام ڕۆژا ئاخرەتــێ ل بیــرا ئــەوى بــوو، 

دیســان زەمبیلفــرۆش لاوەکــێ جەحێلــێ بەرکەفتــى و جــوان و ڕێکوپێــک بــوو و زۆرێ کەیــڤ خــۆش و دەهمــەن پاڤــژ بــوو، ژبــەر هنــدێ 

گوولخاتــوون کەڤتبــوو دبــن بەنــد و ڤیانــا ئەویــدا، چونکــى گوولخاتــوون ژى بخــۆ زۆرا جــوان و رێکوپێــک بــوو و ئــەوێ دڤیــا زەمبیلفــرۆشى 

٢-٣٥٤0٢١,٣٥0 ,Kizil( .(بکــەت هەڤپشــکێ ژیانــا خــوو

ــدا  ــۆ پەی ــن خــۆ ب ــۆ زارۆکێ ــە ب ــن ڕۆژان ــە ئێڤــارەکا درەنــگ دا پێدڤیێ ــا بووی ــن خــۆ کــوڵان کــوڵان دگێرینیــت هەت ڕۆژەک ژ ڕۆژان زەمبیلێ

ــد گازى ســەلکان دفرۆشــین، ژ نیشــکەکیڤە  ــێ بڵن ــت و ب دەنگەک ــرا دبۆری ــەسرا گولخاتوونێ ــەر ق ــوو دب بکــەت، زۆرێ وەســتیایى و ماندب

ــدا و ب  ــاڤ قەسرێ ــە دن ــر بهێت ــەسرێ و داخــواز ژێک ــێ ق ــە ســەر حەوال ــوون دهێت ــەوڕا گوڵخات ــێ ، ل ــە گوڵخاتوون ــەوى دگەهیت دەنگــێ ئ

ســەرکەڤیت دا میــر ســەلکان ژێبکریــت)p٥٨,٢0١0,Resûl-٥٩(، ل ئــەوى دەمیــدا ڤیانــا زەمبیلفــرۆشى خــۆ ل دلــێ ئەوێدابــوو، چونکــى پێــش 

وەخــت لدەمــێ ئــەو لبــەر قەسرێــرا دهــات و چــوو چاڤێــن ئــەوێ ڤێکەفتبــوون، گوڵخاتــوون ل ئــەوێ هێڤیــێ بــوو دێ دەمەکــێ خــۆش 

دگــەل زەمبیلفــرۆشى ل ســەر تەختــێ میــرى بۆرینیــت)Çifçi,p٣٨٨,٢0١٩( ، لدەمــێ گوڵخاتوونــێ ب فەنــدو فێلێــن خــۆ زەمبیلفرۆشــێ ژار 

خاپانــدى و ب بهانەیــا کڕینــا ســەلکان برییــە دقەسرێــدا، ل دەمــێ زەمبیلفــرۆشى ددیتــى ئینیەتــا گوڵخاتوونــێ خرابــە و داخــوازا کڕیــارەکا 

ــت، زەمبیلفــرۆشى ب  ــا خــۆدێ دەرنەکەقی ــا گونەهــان دا و ژ ڕێی ــە دخانەی ــەر ترســا خــۆدێ مــەزن دا نەکەفیت ــەوى دکــەت، ژب خــراب ژ ئ

.)٣٣.p ,٢0١٧ ,Omer( ــدا خــۆ ژ لەپێــن گوڵخاتوونــێ رزگار بکــەت ــز و شــیانێن خــۆ هەوڵ هەمــى هێ

لــەوڕا لدەمــێ زەمبیلفــرۆش خــۆ دیتــى یــێ مایــە بتنــێ ل ئــەوى جهێــى دنــاڤ قەسرێــدا و زانى کا ئنیەتــا گوڵخاتوونــێ چییــە و چ ژ ئــەوى 

دڤێــت، لــەوڕا زەمبیلفــرۆشى گەلــەک هەوڵــدا خــۆ زرگار بکــەت، هنــدى هزرێــن خۆکــرن نەشــیا چ بکــەت و چ ژێ نەدهــات بکــەت ژبــەر 

فێلبازێــن گوڵخاتوونــێ، پشــتى بۆرینــا وەختەکــێ کــورت گەلــەک تشــت هاتنــە بیــرا ئــەوى مینــا هەڤژیــن، زارۆک، ترســا ژ خــۆدێ و بــاش دزانى 

.)٢0١٢ ,Samur(ئــەڤ پیلانــا نهێنــى بــۆ ئــەوى ڤەدابــوو دا بکەڤیتــێ ،)کا ب چ پــیلان ئــەوێ ژنــێ )گوڵخاتوونــێ

 ژبــەر هنــدێ بــۆ خــۆ ل دەرفەتــان گەرییــا، داکــو خــۆ بــێ شــەرمەزارى ل دیــن و دونیایــێ رزگارکــەت، ل دووماهیــێ زەمبیلفــرۆشى وەســا 

خــۆ دیارکــر، کــو لبــەر ئــەوى تشــتێ گوڵخاتوونــێ دڤێــت ئەنجامبــدەت ڕازیبوویــە، ب مەرجەکــێ دڤێــت بچیــت ســەربانى دا دەســتئاڤاخۆ 

ــدا  ــەسرا دوو نهۆمی ــێ ق ــەردى و خــۆ دبان ــرە نەم ــەوى ک ــێ، ئ ــێ دەســتویرى دای ــێ بکــەت، هــەر لدەمــێ گوڵخاتوون خۆشــکەت و نڤێژەک

هاڤێــت خــوارێ پشــتى دوعاێــن گوڵخاتوونــێ چ جهێــن موکــم لــدەڤ ئــەوى نەدیتیــن، ل ئەڤێــرێ دوو بۆچوونێــن هەیــن هنــدەک دبێــژن 

لدەمــێ زەمبیلفــرۆشى خــۆ هاڤێتــى ڕاســتەوخۆ مــر، هنــدەک دبێــژن ژبــەر بەڵنگازییــا ئــەوى، زارۆک و ئینیەتــا ئــەوى یــا پاقــژ و باوەرییــا 

.)٢-٣٥٤0٢١,٣٥0 ,Kizil(ئــەوى ب خــودێ و ئایینــى خــودێ ئــەو ژ ئــەوێ تەنگاڤییــێ رزگارکــر و ب سلامــەتى ڤەگەرییــا دنــاڤ مــاڵا خــۆدا

پشــتى ئەڤــێ ڕوودانــێ پەیوەنــدى دناڤبــەرا زەمبیلفــرۆشى و گوڵخاتوونێــدا بڕێــکا دانوســتاندنێ پەیدابــوون، ئــەڤ دانووســتاندنە ب ڕێــکا 

هۆزانــێ ب شــێوەیەکێ فولکــۆرى یــێ جــوان و ڕێکوپێــک ل هەمــى دەڤەرێــن کوردســتانێ هاتــە گوتــن. هۆزانێــن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى 

ب شــێوەیەکێ جیــاواز دنــاڤ نڤێســەر و هۆزانڤانێــن کەڤــن، سترانبێژێــن فولکــۆرى هەتــا نۆکــە بەردەوامــە. ب ئەڤــى ڕەنگــى خۆیــا دبیــت 

ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ڕەنگڤەدانــەکا بــاش ل ســەردەمێ خــۆدا دنــاڤ کــوردان دا هەبــوو و ئــەڤ ڕەنگڤەدانــە تــا ســەردەمێ نۆکــە ژى 

بەردەوامــە.

دیتنا کوردناسان لدۆر ڕەنگڤەدانا ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى 

کوردناســێن ڕووسى )م.ب. ڕودێنکــۆ N.M. Rudenko( و )أ.م.مینتیشــا شــیفیلى A. M. Mintisha Schieffely( دایــە دیارکــرن هەتــا ئەڤــێ 

ــە، کــو  ــا هنــدێ نەکریی ــە، ڤەکۆلەرێــن کــورد تێبینیی ــدا هەی ــە هزرکــرن، کــو زەمبیلفــرۆش بتنــێ دفۆلکــۆرێ کوردی دووماهیــێ وەســا دهات

ــەکا دەستنڤێســێن  ــێ ڕودێنکــوى ل ســەر کۆم ــرن، لدەم ــە دیارک ــى هاتی ــى بنەمای ــەک ل ســەر ئەڤ ــدا بەرفرەیی ــێ نڤێســینێ کوردی دئەدەب

)ئەلکســەندەر ژاپــا Alexandre JABA١٨0٢-١٨٩٤( کاردکــر شــەش دەستنڤێســێن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى هەنــە. ئــەڤ ئەفســانە وەک 

بەرهەمەکــێ تایبەتــێ فۆلکــۆرێ کــوردى دنــاڤ بەرهەمێــن دیــدا وەک شــێخێ ســەنعان، لەیــل و مەجنــوون، یووســف و زلیخــا دهێتــە دانــان، 

ــوون و  ــل و مەجن ــە دارشتن وەک لەی ــوردى هاتی ــا ڕەســەنێ فۆلکــۆرێ ک ــێ ئەڤینداریی ــرۆشى ل ســەر بنەمایەک چونکــى ئەفســانەیا زەمبیلف

یوســف و زلیخایــێ دنــاڤ گەڵێــن دى ژیــدا بەڵاڤبوویــە، ســەرەڕاى هنــدێ ئــەڤ ئەفســانە تاکــە نموونەیــا ئەدەبــێ باژێــرێ هۆزانــا کــوردى یــا 

 ٢0-٢000,١ ,Pîrbal ;٢,.٨٢0١٩ ,Schieffely ;٢,.٩٩0٢0 ,Rudenko( .(چەرخێــن ناڤینــە

)٢٢٨-٢٢٩.p,b٢ , ٢0١0,Xezînedar( ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ب تشــتەکێ تایبــەت دزانیــت )ژلایەکــێ دیڤــە کوردنــاس )ژاکلیــن موســەیلیان
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ــا مەموزیــن، شــێخێ ســەنعایێ، خــەج و ســیابەند و لــەیلا و  ــا دکــەت ئەگــەر زەمبیلفــرۆش دگــەل بەرهەمێــن دى یێــن کــوردى مین و خۆی

مەجنــوون بهێتــە بەراوردکــرن ژلایــێ ناڤەرۆکــێ ڤــە)Subaşı, ٢0٢٤,p.١0(، دێ ب ڕەنگەکــێ ئاشــکەرا خۆیــا بیــت زەمبیلفــرۆش ئێکەمیــن 

بەرهەمــێ فولکــۆرى یــێ باژێــرى )شارســتانى بەرۆڤــاژى یــێ گونــدان ( یــێ کــوردى خــۆ دبینیــت و دنــاڤ بەرهەمێــن ئەفســانە و هوزانانــدا 

)٢٢٨-٢٢٩.p,b٢ , ٢0١0,Xezînedar( جهــێ خــۆ کرییــە

دیســان ڕۆدێنکــۆ خۆیــا دکــەت پشــتى زەمبیلفــرۆشى خــۆ ژبانــێ قــەسرێ هاڤێتــى خــوارێ بلــەز بــەرەڤ مــاڵ، ژن و زارۆکێــن خــۆ یێــن بــرسى 

ــا خــۆ  ــە و هەڤژین ــاڵ دیتــى و زانى چ ب ســەرێ ئــەوى هاتی ــا ئــەوى ب دەســتێ بەت ــا ئــەوى دکــر، لدەمــێ هەڤژین ئەوێــن چاڤــەڕێ هاتن

ئارامکــر و گوتــێ:

شوکر و مننەت ئەو لاو دخوەست دیسان ب مال رابوو ب قەست 

میرى سەلک ستاندن ژ دەست کێشا برین ب ظولمەتێ 

ژنێ هەبوو عەقلەک ل دۆر هەرچى سەلک ستاندن ب زۆر 

. )٢٢١-٢٢٢.p,٢00٥ ,Deraşî(مەسپارە پادشاهێ ل ژۆر ئەدا بکت دقیامەتێ

دیمەنەکــێ کەتــوارى و کویــرێ پــرى هەســت زۆر بهێــز دەردکەفیــت، هەڤژینــا زەمبیلفــرۆشى ژلایەکــێ ڤــە هەولــددەت جیــران نزانــن کا چ 

ب ســەرێ ئــەوى هاتییــە، ژلایەکــێ دیڤــە هەولــددەت زارۆکێــن خــۆ یێــن بــرسى بخلافینیــت و بخەوینیــت، ئاگــرى کوچکــى خــۆش دکــەت 

و مەنجەلــێ ددانیــت ســەر و هنــدەک بــەران دکــەت تێــدا تــا ئاگــرێ دڕاوەســتیت، زارۆکێــن خــۆ یێــن بــرسى پالــددەت زیــکا شــیڤێ بخــۆن 

ــا  ــوارن، خێزان ــن خ ــدا دب ــاڤ مەنجەڵێ ــن دن ــۆدێ بەرێ ــا خ ــم و دلۆڤانی ــەت و ب رەح ــۆدێ دب ــۆ خ ــێ ب ــى پەنای ــى ڕەنگ ــن، ب ئەڤ دا بنڤ

ــا شــەرەف و دوویرنەکــەفتن ژ خــۆدێ و ب پاڤــژى ب  ــەردەوام پەیام ــن. ئەڤــێ ئەفســانەیێ ب ــرسى نامین ــەوێ ئێڤــارێ ب ب زەمبیلفــرۆشى ئ

 ٩٩.p,٢0٢0 ,Rudenko( .(ــە بەهشــتێ دووماهــى دهێــت و کەســێن ب ئەڤــى ڕەنگــى ل ئاخرەتــێ دچن

یــا زانایــە زەمبیلفــرۆش ل دۆیــڤ ئــەوان پێزانینێــن نۆکــە لبەردەســت تاکــە ئەفســانەیا هۆزانــا باژێرییــە ل مێــژوو و ئەدەبــێ کوریــدا، ل ســەر 

بنەمایــێ ئەڤیندارییــا دنــاڤ فۆلکــۆرێ کوردیــدا هاتیــە دارشتن، وەک نەریتــێ بەرهەمێــن باژێــرى قارەمانــێ ســەرەکى ژ هــەژار و پێشــەکارێن 

.)p٢٨,٢0١٩ ,Schieffely(باژێرییــە، کــۆ بڕاســتى هۆزانڤــان ســۆزدار و داکوکیکــەر بــوو

ــکەرا  ــێوەیەکێ ئاش ــدا ب ش ــەڵ هندێ ــرن، دگ ــە ک ــدا نەهاتین ــتهەڵاتدارییا دەرەبەگان ــتەمێ دەس ــە ل سیس ــتەوخۆ ڕەخن ــانەێدا ڕاس دئەفس

ــێ  ــو هەژارەک ــت، ک ــدا دەردکەفی ــەو رەوشــا خــراب دحاڵەتەکێ ــێ خەلکــێ ئاســاییە، ئ ــا ددەرحەق ب دژى زۆلم و زۆردارى و نەدادپەروەریی

زەمبیلفرۆشــێ پاقــژ، ب بــاوەر، دلســۆز، ژنــا میــرى یــا ب دەســتهەڵات و خانمــەکا فێلبــاز یــا بــاوەرى بهنــدێ هــەی زەمبیلفــرۆش نەشــێت 

فەرمانــا ئــەوێ جێبەجێنەکــەت و لدۆیــڤ ئارەزۆیــا ئــەوێ نەچیــت، چونکــى ئــەو زەنگینــە و زەمبیلفــرۆش هــەژارە، ئــەو خانمــەکا دیــارە و 

ژنــا میرەکــێ خــودان دەســتهەڵاتە و زەمبیلفــرۆش پێشــەکەرەکێ ئاســاییە، ئــەوێ هــزرا هنــدێ نەکربــوو کا زەمبیلفــرۆشى خــۆشى دڤێــت یــان 

نــە، یــان ئەڤــە دێ چ نەهامەتییەکــێ ب ســەرێ ژن و خێزانــا ئــەوى هینیــت، ئــەڤ پڕســارە لــدەڤ گرنــگ نەبــوون، دفــن بلنــدى و عەقــل 

ســڤکییا ب ئەڤــى رەنگــى لــدەڤ دەولەمەنــدان هەیــە، زێدەتــر ئیلهمبەخشــیی بــوو بــۆ پێشــەگەرێ ئاســایی، کــو بــەرێ ئــەوى ل ڕاســتى، 

p٣٣,٢0١٧ ,Omer( .(دلســۆز، بــاوەرى، پاقــژى، چاڤگــرتى و خوشــتڤى و ب وەفایــى بــۆ خێــزان خــۆ بــوو

هندەک جاران ئەڤ نهێنییە ب شێوەیەکێ ئاشکەرا خۆیا دبیت و ڕون دیار دبیت و دئەڤى بواریدا هۆزانڤان دبێژیت: 

اڤ نزانت بند و لیپە

چونا بال میران چبە

 )١٩٧٥, ١٣ ,Bayazîdî(اوى نزانت هیئتى

ل ئەڤــان چەنــد دێرێــن کورتــدا هــزرەکا بەرفــرە و کویــر هەیــە، کــو هەمــى زۆلم و زۆردارییــا میــران تێــدا دەردکەفیــت، ل کۆچــکا میرانــدا 

ــدا  ــن میران ــدی و میراتێ ــدە دپەیوەن ــەڤ چەن ــە، هــەر ئ ــەوەرى هەی ــێ نەهامەتىـــ زۆردارى و نەبەخت ــە، بتن ــاشى نین ڕاســتى، دڵنەرمــى و ب

بــۆ دمینیــت، ئەڤــە هــزرا ســەرەکى یــا ئەفســانەێیە، بەلــێ هۆزانڤــان نەچاربوویــە بەرگەکــێ پیــرۆز بکــەت بــەر ئەڤــێ ئەفســانێ و ئەڤــێ 

چەنــدێ نەهێلیــت، ژبــەر هنــدێ لدووماهیــێ داخــوازا ئارامــى، دلســۆزى، ڤیانــا خــودێ و گوهداریــێ دکــەت. هــزرەکا دى دئەفســانەیێدا 

ــەر  ــرا ب س ــەروەرى و خێ ــەر نەدادپ ــە ل س ــتیێ ی ــەرکەفتنا ڕاس ــێ س ــە و تاڕادەیەک ــۆزێ ی ــا س ــەرەڤ ژناڤچوون ــەو ژى ب ــت ئ ــار دبی دی

)٢٢٨-٢٢٩.p ,b٢ , ٢0١0,Xezînedar(شــەڕیدایە
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ڕۆدێنکــۆ دایــە خۆیاکــرن دبنەماێــن ڤیانێــدا ململانەیــا جڤاکــى ئەنجامێــن هەیــن، کــو ب ڕۆڵــێ خەباتــێ دپێناڤــێ بــاوەرى، پاقــژى، ڕەوشــت 

بلنــدى، دوویــر ژبەرژەوەنــدى پەرســتى و نەگوهۆڕینــێ دزڤریــت، ل ســەر بناخەیــێ ئەڤــان هەمــى هزروبیــران هۆزانڤــانى هەولدایــە وێنەیــێ 

ــێ  ــێ قارەمان ــت وێنەی ــیت، دبی ــد ڤەدکێش ــانى بلن ــا گی ــۆشى و لڤین ــان، خ ــى لاوازیی ــەل هەم ــێ دگ ــا خەلک ــى ی ــا واقیع ــن ژیان تایبەتمەندیێ

ــا  ــچ داهاتەکــێ بهێن ــرس، هی ــالى بیــت، هۆزانڤــان زەمبیلفــرۆشى وەک کەســەکێ پاقــژ، کڕێکارەکــێ ژ خــودێ ت ئەفســانێ تارادەیەکــێ خەی

نەحــەڵال ژێ بهێــت ناخــوت، هەتــا ڕەوشــا خێزانــا ئــەوى یــا بــرسى ئــەو پالنەدایــە ژدەڤ خــۆ کارەکــێ خــراب یــێ بــێ ڕەوشــتى بکــەت، ئــەو 

هــزرێ ل کڕیارێــن خــراب ناکــەت و دلســۆزە بــۆ خێزانــا خــۆ، جــۆرە ڕەوشــت بلندییــەکا ب ئەڤــى ڕەنگــى چ گۆمانــا دکەســایەتییا ئەویــدا 

هەلناگریــت، ئــەو ب شــێوەیەکێ بــاش بەڕێخــۆددەت خەلکــێ و هــزرا کریارێــن خــراب ناکــەت، ژبــەر هنــدێ بــێ تــرس دچیتــە کۆشــکێ 

و نزانیــت کا چ تشــت دێ هێتــە ڕوودان، لدەمــێ داخــوازا بــێ ڕەوشــتیێ ژێ هاتیــە کــرن، هینگــێ زانى ب فێــل یــێ هینایــى و دمەســەلێ 

٩٩.p ,٢0٢0 ,Rudenko( .(ــت گەهش

زەمبیلفــرۆش ب گیانــێ نەرازیبوونــێ وەک تێکۆشــەرەکێ ب دژى زۆلم و زۆردارییــا ب دژى هــەژاران ژلایــێ دەســتهەلاتێڤە و دپێناڤــێ 

ــارە، کــو  ــارام ب زەمبیلفــرۆشى ڤــە دی بهاێــن مرۆڤایەتێــدا دگــەل خەلکــێ ســەڕەدەرى دکــر، دئەڤــێ ئەفســانەێدا وێنەیەکــێ ئایینــى یــێ ئ

ــودێ  ــدا ژ خ ــەتى و تاوانان ــى خەل ــارەى هەم ــرۆش دەرب ــانەێدا زەمبیلف ــێ ئەفس ــارن، دئەڤ ــە دی ــەردەمى پێڤ ــەوى س ــن ئ ــێ کاودانێ وێنەی

ــەکا جــوان و خــودان  ــە نیشــاندان، کــو ژن ــێ واقیعــى وەســا هاتی ــێ ی ــەێ گوڵخاتوون ــەردا وێن دترســیت)Schieffely, ٢0١٩, p.٨٢(. دبەرامب

دەســتهەڵاتە، دپێناڤــێ بدەســتڤەهینانا ئارەزۆیێــن خــۆدا خــۆ ژ چ تشــتان نادەتــە پــاش، ئامادەیــە بەختــەوەرى و کەرامەتــا کەســێن دیتر و 

نامووســا خــۆ ژى ژناڤببــەت، دبۆچوونــەکا بەرتەنــگا ب ئەڤــى ڕەنگیــدا بتنــێ ئــەوێ دڤیــا ڕێکــێ بــدەت خــۆ، کــو زەنگینــە و دەســتهەڵاتدارە 

٩٩.p ,٢0٢0 ,Rudenko( .(ــن ــەوێ داب ــا ئ ــن خزمەت ــەوێ جێبەجێبکــەن و دب ــن ئ ــەرک و فەرمانێ ــە کەســێن دیتر ئ پێدڤیی

ــێ  ــێ ئەڤ ــت و دپێناڤ ــدار بی ــا بڕاســتى ئەڤین ــێ دڤی ــەوێ ژن ــەت، ئ ــا دک ــێ ڕەنگەکــێ دى ژى خۆی ــێ گوڵخاتوون ــت وێنەی ــارە دبی وەســا دی

چەندێــدا دڤییــا زەنگینــى و دەســتهەڵاتا خــۆ بکــەت قۆربــان و ئامادەیــە ب هــەژارى و بــرسى دگــەڵ ئەڤینــدارێ حــۆ بژیــت و هیــچ هــزرەک 

بــۆ مێــرى خــۆ ژى نەدکــر، هندەکێــن دى دبێــژن گولخاتــوون ژ کۆشــکێ دەردکەفیــت و بدۆیــڤ زەمبیلفــرۆشى دکەفیــت و هندەکێــن دى 

)٤.p ,١٣٤٣ ,Safîzade( .دبێــژن هاریکارییــا زەمبیلفــرۆشى دکــەت دا مێــرێ ئــەوێ بکوژیــت

ئێــک ژ وێنەێــن سەرنجراکێشــێن ئەفســانەیێ ئــەوە هەڤژینــا زەمبیلفرۆشى)ئالــێ(، کــو ژنــەکا خوینشرینــە و هەڤژینــێ خــۆ گەلــەک دڤێــت، 

ــدا  ــەل هندێ ــان، دگ ــن خــۆ دڕەوشــەکا خــراب دا دژی ــەو و زارۆکێ ــدێ ئ ــرن، ســەرەڕاى هن ــدۆر چارەنڤێســێ خــۆ نەدک ــدە ل چ جــاران گازن

ــەر هنــدێ مەنجەلەکــێ  ــددا جیرانێــن ئــەوان ب هــەژارى و برســایەتیا ئــەوان ئاگەهــدار نەبــن، ژب ــوو، ئــەوێ هەول ــد ب ســەر فــەراز و بلن

ــا هــەى. لدەمــێ زانى زەلامــێ ئــەوێ  ددانیتــە ســەر ئاگــرى داکــو جیرانێــن ئــەوان دووکێلــێ ئاگــرى ببیــن و بزانــن ئــەو نەبرســینە و خوارن

ــارام  ــاژى زەلامــێ خــۆ ئ ــت، بەرۆڤ ــدەڤ پەیدانابی ــێ ل ــى و هەســت تۆلڤەکرن ــچ تۆرەی ــێ هی ــن گولخاتوون ــە داڤێ ــێ کەفتی زەمبیلفــرۆشى ی

)٢٢٨-٢٢٩.p ,b٢ , ٢0١0,Xezînedar(دکــەت

دئەفســانەێدا هەڤژینــا زەمبیلفــرۆشى نموونەیــا ژنــەکا کــورد یــا هەڤــکار و هەڤژینکــەکا دلســۆز و دلۆڤانــا زەڵامــێ خــۆ بــۆ، ب ســەر بلنــدى 

ــا ئــەوێ بــوو. دیســان دئەفســانەێدا وێنــەى خزمەتکارەکــێ هەیــە، هەرچەنــدە  ــا خــۆ و نامــووس و ناڤودەنگیی و شــانازیڤە پارێــزەرا خێزان

ــە  ــە، ئەڤ ــوارى و زیندیی ــێ کەت ــایە و وێنەیەک ــۆ ڕاکێش ــێ ب ــى وێنەیەک ــێ لاوەک ــدا هێلکارەک ــەل هندێ ــە، دگ ــز نین ــا بهێ ــێ وەس دیمەنەک

لدەمەکێدایــە ب تەمامــى دلۆڤانــە و دخزمەتــا گولخاتوونــێ دایــە و وەفــادارێ ئــەوێ یــە، ب فێــڵ و فەنــدا و ب ســۆزێن درەو زەمبیلفــرۆش 

ڕاکێشــایە بــۆ کۆشــکێ، ب بهانەیــا هنــدێ دێ خــەڵات و پارەیەکــێ بــاش ب دەســتکەفیت، چونکــى دزانى خێزانــا زەمبیلفــرۆشى دەســتێ ژێ 

٩٩.p ,٢0٢0 ,Rudenko( .(بەردایــى و هنــدەک جــاران زارۆکێــن ئــەوى ب بــرسى دنڤــن

ژلایەکــێ دیڤــە ڕودێنکــوى ڕونکرییــە ســەرەڕاى هنــدێ ئەفســانەیە زەمبیلفــرۆشى ڕەنگڤەدانــەکا زۆر دنــاڤ کــوردان دا هەبوویــە و ژلایــێ 

گەلــەک هۆزانڤانێــن کوردڤــە ب شــێوازێن جــودا جــودا هاتیــە نڤێســین، چ جوداهــى دناڤبــەرا تێگەهــێ ئەوانــدا نینــە و تراژیدییا ئەفســانەیێ 

ئــەوان ژ ئێکــودوو وەرگرتییــە)Safîzade, ١٣٤٣, p.٤( ، دیســان کوردناســێ ڕووسى )أ.م.مینتیشــا شــیفیلى دایــە خۆیاکــرن ئەفســانەیا 

 ,٢0١٩ ,Schieffely( زەمبیلفــرۆشى ب شــێوەیەکێ زۆر بەرفــرە دنــاڤ کــوردان ڕەنگڤەدایــە و ئــەڤ ئەفســانەیە کەفتیــە ســەر زارێ کــوردان

.)٨٢.p

کورتیەک ل دۆر ئەفسانەیا زەمبیلفرۆشى و مژارێن ئەوێ : 

ــارەى کەســایەتییا  ــرى هەســت دەرب ــرى جــوان و پ ــەوى هەلۆیســتێ پ ــێ ســوفیگەریێ و ب ئ ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ب شــێوازێ خــۆ ی

زەمبیلفــرۆشى و گوڵخاتوونــێ بوویــە نموونــە بــۆ گەنــچ و لاوان، دڕاســتیا ئەڤــێ مــژارا گرنــگ و پــرى بهــادا لــدەڤ جیلێــن کەڤــن و نۆیــدا، 
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وەســا دیــار دبیــت ڤیانــا گوڵخاتوونــێ نەیــا ژ نیشــکەکێڤە یــان دەمــل دەســت بــوو واتــە نــە ل ئــەوێ ئێڤــارا تایبەتــدا بــوو، بەرۆڤــاژى ئــەڤ 

هەســتێ گوڵخاتوونــێ گەڵــەک ڤەکێشــایە، دیســان گەلــەک جــاران زەمبیلفــرۆش دیتییــە تــا گەهیشــتە ئــەوى ڕادەیــى و دەرفــەت دیتییــە دا 

مەرەمــا خــۆ بجھبینیــت، پشــتى ئەڤینــا ئــەوێ بــۆ زەمبیلفــرۆشى زۆرى لێکــرى دا لبــەر ڕاوەســتیت، لێبگەریــت و داخــوازێ ژێ بکــەت و بینتــە 

دنــاڤ قەسرێــدا لدەمــێ میــر نــە ل مــاڵ)Özsoy, ٢0١٤, p.١٥(. بەلــێ کاریگەرییــا ئایینــى ل ســەر زەمبیلفــرۆشى ئــەو پالدایــە خــۆ دوویــرى 

ئەڤــێ چەنــدێ بکــەت و ئــەڤ ســەرەدەرییا ئــەوى بوویــە ئەگــەرێ هنــدێ ســەرپێهاتیا ئــەوى ب شــێوازێ ئەفســانەیەکا ســوفیگەرى پتر جهــێ 

خــۆ دنــاڤ کوردانــدا بکــەت و ڕەنگڤەدانــەکا ئایینــى یــا ڕوون دنــاڤ بوویــەرێ ئەوێــدا خۆیــا دبیــت

دبیــت زەمبیلفــرۆشى بخــۆ ژى ئاگــەھ ژ ئەڤــێ چەنــدێ نەبیــت، دبیــت ئــەو دانووســتاندنا دناڤبــەرا ئەوانــدا دروســتبووى نەیــا نویبیــت، ئــەڤ 

چەنــدە دزڤریــت بــۆ ئــەوێ دارشــتنا لێکــداى و ب جۆرەکــێ هۆزانــێ یــێ پــرى هەســت هاتیــە ڤەهانــدن، دبیــت دانەرەکــێ دى هەبیــت بــۆ 

ئەڤــێ چەنــدێ، پشــتى ئــەڤ ئەفســانەیە دنــاڤ خەلکێــدا ب ڕەنگەکــێ هــەژى و پــرى هەســت بەڵاڤبــووى، ئەگــەر بەرێخۆبدەیــن ئــەوى 

ماوەیــێ کــورت یــێ زۆر نەڤەکێشــایى ژ دیتنــێ تــا مرنــێ، ئایــا کەســەک ل ئەوێــرێ بــوو بشــێت ئــەوان مژارێــن دناڤبــەرا ئەوانــدا هاتینــە 

باســکرن بــۆ جڤاکــى دیــار بکــەت و بێژیــت، یــان پشــتى خــۆ هاڤێتنــا زەمبیلفــرۆشى و چ ل ئــەوى نەهــاتى، ئــەو ئەڤینــە دناڤبــەرا ئەوانــدا 

بــۆ ماوەیەکــێ بــەردەوام بــوو، ئەڤجــا چ ژلایــێ ئەوانڤــە هاتبیــت دارشتن یــان ب ســەر زار و زمانــێ ئەوانڤــە ژلایــێ دانەرەکــێ ڤــە هاتبیــت 

ڤەهانــدن.

ل ئەڤان دێرێن ژێریدا ئەوێن بووینە پێشەکى بۆ دەستپێکا ئەڤێ ئەفسانەیێ دانەر دیرۆکا زەمبیلفرۆشى بۆ خواندەڤان دیار دکەت: 

زەمبیلفرۆش کوڕێ میرە

کەسبا وى ڕاڤ و نێچیرە

چو هنداڤ قەبرەکێ کویرە

تێ دیتن هەستیکێن هویرە

)١٩٧٥,١٣ ,Bayazîdî( ئاخرەت و مرن هاتنە بیرە

ب ڕەنگەکــێ ئاشــکەرا دیــار دبیــت ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆش دەقەکــێ فلکــۆرێ ســوفیگەریێ کــوردى یــە ل کەلهــا زەمبیــل فــرۆش ل باژێــرێ 

)فارقیــن( ل باژێــرێ دیاربەکــر هاتیــە روودان، هــەژى گوتنــێ یــە کەلهــا زەمبیلفــرۆش پارچەکــە ژ کوجکــەکا مــەزن، ئــەڤ کەلهــە بــۆ جوانیــێ 

ژلایــێ مێرێــن دەولەتــا )مــەروانى( ڤــە ل باژێــرێ میافارقیــن ل ســەنتەرێ قــەزا )ســلێڤان( ژبــۆ میرەکــێ کــورد هاتبــوو ئاڤاکــرن و مــاڵا ئــەوى 

 ,٢0١0 ,Yîgît(میــرێ کــورد ل ئــەوێ کوجکــێ ڤــە بــوو، کەلهــا زەمبیلفــرۆشى بــۆ جــوانى و کەشــخێ دگــەل کوجــکا میــرى هاتبــوو ئاڤاکــرن

.)٣.p

ــە  ــەروانى، هاتی ــورێ م ــە ک ــەصر ئەحمــەد دەول ــو ن ــەروانى )ئەب ــرێ م ــێ می ــن ل ســاڵا )١00٧( ژلای ــرۆشى و کوجــکا میافارقی ــا زەمبیلف کەله

نۆژەنکــرن و ئاڤاکرنڤــە. هەروەســا لدەمــێ گەرۆکــێ عــەرەب )یاقــوت حەمــەوى( ل ســاڵا )١٢١٧( چوویــە میافارقیــن کەلهــا زەمبیلفــرۆش 

.)٢٨.p ,٢00٨ ,Rdenî(ــە ــدان( دا کریی ــووکا خــۆ )معجــم البل ــەوێ دپەرت ــێ ئ ــوو و باســێ جوان دیتب

ــوون و  ــە مژوویلب ــەوێ ڤ ــا ئ ــى ب کۆمکرن ــا پێدای ــەکا زۆرا ی ــان گرنگیی ــە و ڕۆژهەڵاتناس ــوردان دا ڕەنگڤەدای ــاڤ ک ــتانێ زۆر دن ــێ داس ئەڤ

چاپکرینــە، دئەڤــێ ئەفســانەیێدا زۆر دیمەنێــن ژیانــا کــوردەوارى تێــدا هاتینــە دیارکــرن و دشــێن ب زنجیرەکــێ دانیــن، کــۆ تێــدا ئەفســانەیا 

قارەمــانى ب ئەفســانەیا دڵــدارو و ئەڤینــێ ڤــە هاتیــە گڕێــدان. ئــەڤ ئەفســانەیە بڕیــار و هێڤــى و ڕژدییــا ســەرکارى یــا ژنــا کورد نیشــانددەت، 

دئەڤــێ ئەفســانەێدا وێنەیــێ بــاوەرى ب خــودێ و ئازایەتــێ پێڤــە دیــارن، دیســان ژلایــێ کۆمەڵایەتیڤــە گرنگیپێدانــا ب رژدیــا ئەنجامدانــا 

ــۆددەت  ــانازییڤە بەڕێخ ــە و ب ش ــێ پەیداکرین ــن ژیان ــۆ پێدڤیێ ــن خ ــرۆشى ب ملێ ــدێ ددەت زەمبیلف ــاژە بهن ــدا ئام ــارە، تێ ــە دی کاران پێڤ

ئەنجامدانــا کاران، دەســتپێکا ئەفســانێ ڕەنــج و جەوهەرێــن پەســنا ڕەوشــتى، بــاوەرى و پاڤژییــا زەلامــێ هــەژار پێڤــە دیــارە دئەفســانێدا 

وەســا دهێتــە نیشــاندان بەهشــت بــۆ ئەڤــان جــۆرە کەســایە.

دئەڤــێ ئەفســانێدا ب تایبــەتى د چاپێــن فلکۆریــدا وێنەیەکــێ ڕەنگینــێ ژیانــا کۆمەڵایەتییــا کــوردان دیــار دکــەت و پەیوەندیێــن خزمەتــکار 

و چینێــن خەلکــێ دیــار دکــەت، ژلایەکــێ ڤــە ژیانــا ئافرەتــێ دژیانــا دنــاڤ کۆشــکێدا و کەلهێــن ســەردەمێ کەڤنــێ دەرەبەگایەتــێ نیشــان 

 ٥0-٤٩.p ,١٩٧0,Resûl((ددەت، ژلایــێ ژانــا پێنگاڤێــن بــەرەڤ ئەفســانەیا ئەڤینــێ ژى پێڤــە دیــارە

ــە زانیــن  ــران ١٥٤٩-١٦٤٢ ( هاتی ــا ) فەقیــێ تەی ــە، ئێــک ژ ئــەوان ی ــدا ســێ ئەفســانەێن زەمبیلفــرۆشى هەن ــا فلکــۆرێ کوری ــاڤ مێژووی دن
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ــا ئەفســانەیا  ــا دى بەیت ــە نڤێســین، ی ــە هاتی ــران ڤ ــێ تەی ــێ فەقی ــتێ ژلای ــێوەیێ هەلبەس ــرۆشى ب ش ــێ ئەفســانەیا زەمبیلف ــارا ئێک ــۆ ج ب

 ,Kaplan(یــا ئــەوى ل ســاڵا ١٧٧٦ نڤێســاى ) زەمبیلفــرۆشى یــا مەلایــێ باتەیــى و یــا ســێ ژى بەیتــا زەمبیلفــرۆشى یــا )مرادخانــێ بایەزیــدى

٢0٢٣, ٣٧(. بــۆ نموونــە ل هنــدەک دەقەیــان دا کارەکتــەرێ ســەرەکێ یــێ ئەفســانەیێ زەمبیلفــرۆش وەک کوڕەکــێ هــەژار دەردکەفیــت و 

)٣٩٩.p ,٢0١١ ,Sadini( ــەت ــیلان دک ــا زەمب کارێ فرۆتن

 ل دەقەیەکێــدا دى وەک کــوڕێ میــرى هاتیــە پێــش و دەســت ژ زەنگینــێ بەردایــە و بەرێخۆدایــە فرۆتنــا زەمبــیلان و ئەگــەرێ ئەڤــێ چەنــدێ 

دزڤرینــن بــۆ هنــدێ لدەمــێ میــرى دڤیــا بچیــت نێچــرى دڕێکێــدا دیــت خەلکــێ قەســتا گوڕســتانێ دکــەت و ل ئــەوى دەمیــدا ئــەوى پڕســیار 

کــر، ئەڤــە چییــە هاتیــە ڕوویــدان؟ دبەرســڤێدا هنــدەکان گوتــێ ئێکــێ مــرى، دێ ل ئەڤێــرێ فەشــێرن. ئــەوى ژى گــوت دڤێــت بچــم بزانــم کا 

قەبــر چەوایــە؟، هنــدى زێرەڤانێــن ئــەوى هاتنــێ دا نەچیــت، ئــەوى گــوت دڤێــت هــەر بچــم گۆرســتانێ دا بزانــم و هاتــە دنــاڤ گۆرســتانێدا، 

دیــت ئــەوێ مــرى هینــا دنــاڤ گۆرســتانێدا و کــرە دقەبریــدا، بــەر دانانــە ســەر کەلەخــێ ئــەوى و ئــاخ دانــا ســەر. دۆیڤــدا پڕســیار ژ مەلایــى 

کــر، ئەڤــە جهــێ ئــەوى یــە و دێ ئەڤــە بیتــە جهــێ مــن ژى ؟، دبەرســڤێدا مەلایــى گوتــێ بەلــێ ئەڤــە جهــێ ئــەوى یــە و جهــێ ئــەوى ژ 

یــێ تــە خــۆشترە، و دبیــت کەلەخــێ تەباڤێــژن و نەهێلــن تــۆ لڤێــرێ ژى بمینــى؟ و. پــاشى میــر پڕســیارێ دکــەت ئــەز ژى دێ هــەر مــرم؟، 

دبەرســڤێ دا مــەلا دبێژیتــێ، ئــەرێ دەیــک و بابــێ تــە ماینــە و هــەر تــۆ ژى دێ مــرێ. پشــتى هینگــێ پڕســیارا مەلایــى دکــەت، ئایــا ئەگــەر 

ئــەز مــرم دێ بالیفــک و دۆشــەکا مــن بــۆ مــن هێنــە ڕائێخــستن؟ دبەرســڤێدا مەلایــى ئــەڤ چەنــدە گوتــێ:« نەباوەربکــە هیــچ بۆتــە ناهێــن 

ئێخیت ڕا

 لژێــر ڤەڕێــژا ئەڤــێ چەنــدێ میــرى دا دیارکــرن ڤێجــا بلا بچیــت و ئێــدى ئــەز میراتیــێ ناکــەن و زڤــرى مالــێ و گــوتى بابــێ خــۆ، ئێــدى بلا 

کــەس نەبێژیــت مــن میــر!! و پــاشى گازى هەڤژینــا خــۆ کــر و ئــەڤ چەنــدە گوتــێ:« مــن ئــەو میــراتى نەڤێــت یــا مــرن ل دۆیڤــدا بیــت، 

ــلتر  ــە ماقوی ــێ ت ــێ مــن ژ باب ــێ:« باب ــدێ دبێژیت ــێ چەن ــەوى ئەڤ ــا ئ ــەردا هەڤژین ــێ؟ دبەرانب ــەر مــن بهێل ــێ ئەگ ــا خــۆ ی ــۆ ژى ب کەیڤ ت

ــەز ژى دێ دگــەل تەهێــم«  ــۆ بچیــێ ئ ــەردەم و هــەر جهەکــێ ت ــەز ژى دێ دەســت ژ خانماتیــێ ب ــەردێ، ئ ــۆ دەســت ژ میراتیــێ ب ــە، ت نین

ــار دبیــت لدەمــێ دبێژیــت: ــدا ب ڕونى دی ــێ ژی ــا هۆزان ــدە دبەیت ــەڤ چەن ))Oscarman,٢0١٦. ئ

دایک ڕابوو دلەزینیت جواب بۆ پادشا دگەهینیت

وەزیرا لخوە دچەمینیت کوڕێ گاز دکەت دبینیت

دبێژیتە ئەى کوڕێ من وەرە روونێ لجهێ من

ل سەر خوە دانێ تاجى من حکمى بکە ل میللەتى بۆش

وەرە روونێ جهێ من حکمى بکە لڤى خەلقى

بستینە تۆ خەرج و باجى دلى دوژمنان بسۆژ

ژ پاشى گۆتن و جوابان ژبەر خاترا دایک و بابان

سووار بوو بۆ کەیف و سەیران بدلێکى قەوى نەخۆش

بنیرنە حوکمێ خودێ سووار بوو ئۆ بچێنە کەیفێ

مرى یەک دى لناڤ دار مەیتى ل سەر ملان دبەن بۆ قبرێ

پڕسیار کر ئەڤ مریە کى یە؟ گۆتنێ کوڕى والى یە

جحێل بوو خورت و جوندى یە ڤێ سوبێ بێ دەرد مرى یە

شازادە لهەسپى پەیا بوو دارە مەیت ل سەر ملا دانابوو

هەتا قەبران هەلینا بوو ژ چاڤان تێت روندکى بۆش

مەیت هەلینا هەتا قەبران ژبیر وى چوو کەیڤ و سەیران

نێچر و کوژتنا تەیران کەتبووە حالەکا پڕ نەخۆش
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چاڤ بەقەبرى کوڕى کەتیە گۆڕخانیەک تەنگ وى دیتیە

هەردەم دەکەتە قیریە شێت و شەیدا و مەندەهۆش

زەمبیل فرۆش کوڕى میرە چوو بووە سەر قەبرەکى کووڕە

بیرا مرنى هاتە بیرە چووە مالێ دلتەنگ و نەخۆش

چووە مال و گۆتە بابى یە من ناڤێت مالێ دروکى یە

دەبم عەبدالى خودێ یە ئەز دەبمە سەللە فرۆش

باب ئازا کە گەردنا من بدە من عیال و ژن

مادامە هەر هەیە مرن من ناڤێت چوو حالى خۆش

باب بهیست و دزانى لە لاوکى دکەت پیرێ

بەناخۆش دگەل ئاخەفتى بە عاجزى و قسەى نەخۆش

باب دبێژیت ئەز بەخودێ نادەم تە منداڵ و ژنێ

بگیرى وان لدەرى خەلقى رووس و برسى عیش نەخۆش

زەمبیل فرۆش ماحیرى بە هەردوو چاڤان دکەت گرى

باب هیڤى دکەم لمن نەگرى بەرى تە ناکەم ئامرى

هیڤى دکەم من ئازاکە عیال لمن نەجودا کە

ئەڤ ڕیا من قەوى چاکە ئەو شۆل باشە یا دل پێ خۆش

سوند دخۆم بەئەنیا بابێ ناڕونێم ئەز ل سەر تەختى

لکەس ناکەم غدر و زۆڵمێ دێ بم فقیرەک خەرقە پۆش

ل ڕیا خۆدێ دێ بم عبدال سەلا دبگیرم مال بە مال

داخۆ بکەم رزقەک حلال پێ بژینم ژن و مندال

خلق و عالەم پیر و وەزیر هەموو ڤێکرا دبێنە میر

بلا بچیت خۆ بکەت ژبیر دا تام بکەت حالى فقیر

میرم بدە دەستى ژنێ بلا بچێ بگەرێ لە دونێ

ئیرۆ نالیت ئاخەفتنێ زۆر دێتەوە بحالەک نەخۆش

پادشا دبێژیت ژنکا وى دى بى فقیر ل گەل مێرى

)١.p,١٩٧٥ ,Bayazîdî(یان دى ڕوونێ ل سەر تەختى خاتوون لناڤ ئەڤ قصرا خۆش

ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ئێــک ژ ئــەوان ئەفســانەێن گەلــەک بەربەڵاڤــە دنــاڤ کوردانــدا، دئەڤــێ ئەفســانەیێدا )ئــیمان و ڤیــان( وەک دوو 

ــەک  ــدێ ل گەل ــێ چەن ــن، ب ئەڤ ــە گوت ــانڤە هاتی ــژ و دەروێش ــکا سترانبێ ــانەیە بڕێ ــەڤ ئەفس ــاڤ، ئ ــش چ ــە پێ ــەرەکى دهێن ــن س تۆخمێ

ــایە و  ــتانێ تڤێس ــێ داس ــەر ئەڤ ــەران ل س ــەک ڤەکۆل ــە گەل ــا ڕون ــە. ی ــرۆ مای ــا ئەڤ ــەردەوام ت ــێوەیەکێ ب ــە و ب ش ــەران بەڵاڤبووی دەڤ

گوهۆڕینێــن ئەفســانەیێ تۆمارکرینــە و نڤێســاینە، ژبەرکــۆ ئــەڤ ئەفســانەیە بــۆ ماوەیەکــێ زۆر درێــژ ب شــێوەیێ زارەکــى هاتیــە گوتــن و 

ــن ــار دب ــن ئەفســانەێدا دی ــک دجەوهەرێ ــن بچووی ــدەک جیاوازێ ــن هن ــەوڕا دێ بین ــوو، ل بەڵاڤب

ــاڤ  ــاش دن ــەکا ب ــوفیگەرییە و ڕەنگڤەدان ــن س ــى یێ ــانەیێن ئایین ــک ژ ئەفس ــرۆشى ئێ ــانەیا زەمبیلف ــت ئەفس ــا دبی ــى خۆی ــى رەنگ ب ئەڤ
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ــتەکێ  ــرۆشى وەک تێکس ــانەیا زەمبیلف ــەرهاتیا ئەفس ــەس س ــن ک ــە)Şêxanî, ١٩٨٦, p.٧٩(. ئێکەمی ــدا پەیداکریی ــەر ژ کەڤن ــدا ه کوردان

ــە. تەیــران دئەفســانەیێ دا ب  هۆزانــێ نڤێســایى )فەقیــێ تەیــران( بــوو، کــۆ دناڤبــەرا ســالێن )١٥٤٩- ١٦٤٢( ئــەڤ ئەفســانەیە تۆمارکریی

ــە، کارێ ئــەوى  ــا ســەرهاتییا ئەفســانێ دکــەت، زەمبیلفــرۆش خورتەکــێ جــوان، فەقیــر و خــودان خێزان ئەڤــى شــێوەى دەســت ب ڤەگێڕان

یــێ ڕۆژانــە جێکرنــا زەمبــیلان و فرۆتنــا ئــەوان ل بــازاڕى بــوو، داکــۆ پێدڤێــن ڕۆژانــە یێــن خێزانــا پەیدابکــەت، ڕۆژەکــێ دەمــا زەمبیلفــرۆش 

ــا میــرى )گولخاتــوون(ێ ب زەمبیلفــرۆشى دکەڤیــت و دلــێ ئــەوێ دکەڤیتــێ و  ــدا دبووریــت، چاڤێــن هەڤژین دپێــش کۆچــکا مێــرێ باژێڕی

ڕاســتەوخۆ هەســتێن خــۆ بــۆ خزمەتــکارا خــۆ دەربــارەى ئــەوى ئاشــکەرا دکــەت و دبێژتــێ هــەرە ل گــەل زەمبیلفــرۆشى ب ئاخڤــە و ڕازى 

بکــە، خزمەتــکار ژى ب شــێوەیەکێ فەنــد و فــێلان دبێژیــت زەمبیلفــرۆشى، میــرى زەمبیــل دڤێــن و پێدڤییــە بهێیــە کۆچــکا ئــەوى و ژبــەر 

 )٥٨.p,٢0٢٣ ,Reşîd(ــە پێدڤییــە تــۆ هنــدەک ســەلکێن بــاش دروســتکێ دێ میــر حەقــێ ئــەوان دەت تــە هنــدێ ل ســەر ت

 ب ئەڤــى ڕەنگــى خۆیــا دبیــت خاتوونــێ دڤیــا بڕێــکا خزمەتــکارا خــۆ بگەهینیــت زەمبیلفــرۆشى، لــەوڕا زەمبیلفــرۆشى ب هەمــى شــێوەیان 

هزرێــن خــۆ کربــوون و لدەمــێ دچیــت دنــاڤ دکوچــکا میریــدا ب شــێوەیەکێ هشــیار ســەرەدەریێ دکــەت و دزانیــت پلانــەک بــۆ ئــەوى 

یــا هاتیــە دارشتن و خاتوونــێ دڤێــت ئــەوى بخاپینیــت

ژبــەر هنــدێ پشــتى زەمبیلفــرۆشى زەمبیــل هینایــن، جــاری ژووردا هاتــە خــوارێ و گوتــێ میــرى دڤێــت دگــەل تــە ب ئاخڤیــت، داکــو تــۆ 

بهایــێ ســەلکێن خــۆ ببێــژێ، ب ئەڤــێ چەنــدێ زەمبیلفــرۆش بــێ هــزرا خــۆ بکــەت چــوو دکۆچکێــدا و نــەدزانى ئــەڤ چەنــدە فێلــە، بەلــێ 

پشــتى هەمــى دەرگــەھ ل ســەر هاتینــە گرتــن، شــنى زانى ئەڤــە فەندوفێلــە لێهاتییــە کــرن، پشــتى زەمبیلفــرۆشى گەهشــتیە دژۆرێ ڤــە دیــت 

هەڤژینــا میــرى ل گــەل دکەفیتــە گەنگەشــێ و بزاڤــێ دکــەت ب هــەر شــێوەیەکێ هەبیــت هەولــددەت زەمبیلفــرۆشى ڕازى بکــەت، داکــۆ 

خــۆ بدەســتڤە بــەردەت و پەیوەندیــێ ل گــەل دروســت بکــەت، چونکــو زەمبیلفــرۆش مرۆڤەکــێ دینــدار و خودێنــاس و ڕەوشــت پاقــژ بــوو، 

 )٥٨.p,٢0٢٣ ,Reşîd(ژترســا خــۆدێ و شــەرمزاربوونا خــۆ ل ڕۆژا قیامەتــێ داخــوازا خاتوونــێ ب تۆنــدى ڕەت دکــەت

 ب مەرەمــا ڕزگاربوونــێ ژ داڤێــن خاتوونــێ و داکــو بشــێت ل ســەر شــەهوەتا خــۆ زاڵ بیــت و داخــوازێ ژ ژنــا میــرى دکــەت، دەســتویریێ 

بدەتــێ دا دەســتنڤێژا خــۆ بگڕیــت، پشــتى هینگــێ دچیــت ســەربانێ کوشــکێ و ل ئەوێــرێ دەســت ب موناجــات و لاڤایــان دکــەت و ب 

شــێوەیەکێ ل ســەر خــۆ و بهێــز دعایــان ژ خــۆدێ دکــەت ئــەوى ژ ئەڤــێ بەڵایــا بزەحمــەت ڕزگار بکــەت هــەروەک ئیبراهیــم و مــوسى و 

یــونسى ...هتدتــر ڕزگار کریــن، پشــتى هینگــێ زەمبیلفــرۆش خــۆ ژ ســەربانێ کۆشــکێ دهاڤێتــە خــوارێ، بەلــێ هــەر ل ئــەوى دەمیــدا خــۆدێ 

ــدا لدەمــێ  ــەوێ ڕۆژێ ــێ ڕزگار دبیــت، ل ئ ــن خاتوون ــە خــوار، ژ داڤێ ــەوى ب ســڤکى دهێت ــن ئ ــە ســەر ملێ ــیلى دهنێریــت و دکەڤیت جبرائ

زەمبیلفــرۆش ب دەســتێن خــالى دزڤریــت مالــێ ڤــە دبێژیــت هەڤژینــا خــۆ، کــو میــرى ســەلک ب زۆرى ژێ وەرگرتــن، ژن هەڤژینــێ خــۆ ب 

ئــەوێ چەنــدێ ڕازى دکــەت، کــو هــەر کەســێ ســەلک ب زۆرى بریــن دێ ڕاســپاردەى خــودێ کەیــن، ژنــێ وەک عەدەتــێ هــەر ڕۆژ تەنــوور 

هەلکــر بێکــۆ تشــتەکێ بکــەت دناڤــدا داکــو هەڤســو )جیــران( شــکا نەبــن کــو بێخــوارن، بەلــێ خــودێ نعمــەت ل گــەل ئــەوان کــر تەنــوور 

. )٢٣١.p ,٢00٥ ,Teyiran( ژ خوارنێــن بەهشــتێ پــر کــر

ــا  ــێ پەیدابوون ــە هێڤین ــێ بووی ــە ڤەهینونەک ــە و وەک کەڤن ــانەکا فۆلکۆری ــدا ئەفس ــرۆش دبنیات ــت زەمبیلف ــا دبی ــى خۆی ــى ڕەنگ ب ئەڤ

بەرهەمێــن نــوى، گرنگییــا ئەڤــێ ئەفســانێ بــۆ ئەگــەر زەمبیلفــرۆش ببیتــە هێمایــێ خــودێ نــاسى، دانایــى و پاقــژى و ڕەوشــتى یــێ دنــاڤ 

)٣٣.p,٢0٢٩ ٢٢Gulan-٢٨.Ebdulrezaq, p(جڤاکــێ کوردیــدا ب گشــتى

5. دەقێن زەمبیلفرۆشى

د ڕاپۆرتەکێــدا لژێرناڤونیشــانێن )رەخنــە دەربــارەى بنجینەیــێ مێژوویــا جیــرۆکا زەمبیلفــرۆشى( ڕۆژنامەیــا هــاوکارى ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى 

ژ چیرۆکێــن فۆلکــۆرى یێــن ب ناڤودەنگــە ل کوردســتانێ و چەندیــن دەقێــن نڤێســینێ ب کرمانجیــا ژێــرى و ژۆرى هاتینــە نڤێســاندن، دئەڤــێ 

ئەفســانەێدا لایەنــێ ڕەوشــتێ پەســەند و بلنــد هاتیــە نیشــاندان، کێشــەیا دناڤبەرا بــاشى و خرابێــدا دیــار دکــەت Hewkarî, ١٩٧٣, ١٤((. ئەڤ 

ئەفســانەیا کــوردى بــۆ ســەر چەندیــن زمانێــن بیــانى وەک عــەرەبى، تورکــى، فــارسى، ڕووسى، ئینگیلزى...هتدتــر هاتیــە وەرگێــران. ئــەو چەنــد 

دەقێــن نڤێســینێ یێــن ل ســەر ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى هەیــن خۆیــا دکــەن ئێکەمیــن کەســێ ســەرهاتیا ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى نڤــێسى 

و کرییــە هــۆزان هۆزانڤــان فەقیــێ تەیــران بــوو و پشــتى ئــەوى مــراد خانــێ بایەزیــدى ل ســاڵا ١٧٧٦ ســەرهاتیا ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى 

ــش و  ــا دەروێ ــى مین ــاس، رەوشــەنبیر، کەســایەتیێن ئایین ــێ کوردن ــێ ئەفســانێ ژلای ــێ ئەڤ ــن جــاران دەق نڤێســایە. پشــتى هینگــێ چەندی

فەقییــان و سترانبێژیــن فلکــۆرى هاتیــە گوتــن و ڤەگێــران)(

دەقێ فەقیێ تەیران 
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زەمبیلفــرۆش وەک دەقەکــێ فولکۆرییــە، بــەرى فەقیــێ تەیــران )١٥٤٩- ١٦٤٣( بنڤێســیت)Seyari, ٢0٢٤,٢١(، دەقەکــێ فۆلکــۆرى یــێ میــللى 

ــران هۆســتایەکێ خــودان شــیان و  ــە و کەفتییــە ســەر زارێ خەلکــێ فەقیــێ تەی بــوو، ل گەلــەک دەڤــەر و باژێرێــن کوردســتانێ بەڵاڤبووی

ــگ و  ــدا ب ڕەن ــاڤ کوردان ــە دن ــێ ڕزگار بکــەت و بئێخیت ــا ژمرن ــڕ به ــێ پ ــى بەرهەم ــە شــیایە ئەڤ ــوو، ب شــێوەیەکێ ژێرمەندان ــرەک ب زی

ــە،  ــرۆشى ڤ ــن ئەفســانەیا زەمبیلف ــدەت ب مژارێ ــێ ئیسلامــێ گڕێ ــن تەســەوفا ئایین ــە شــیایە بابەتێ ــەوى ب زیرەکان ڕوخســارەکێ جــودا، ئ

ژبەرکــۆ بەرهەمەکــێ پــرى پەندـــ ئامــۆژگارى، ڕەوشــت و خــودێ نیاســییێ یــە)Beyter, ٢0٢٤, ٣١-٦٢; Seyari& Aktaş, ٢0٢٣,p.٣٧(، و 

گەلــەک ژێــدەر باســێ دەقێــن ئەڤــى بەرهەمــى ب نڤێســین و چاپکــرى دکــەن. دەقــێ زەمبیلفــرۆشى یــێ فەقیــێ تەیــران ب ئەڤــى رەنگــى 

دەســتپێدکەت:

زەمبیلفرۆش لاوێ رەوالە ب کولفەت و ئەهل و عەیالە

حوسنا یووسفى ل بالە حەق رزایێ قسمەتێ

زەمبیلفرۆش لاوێ فەقیرە دصنعەتێ خۆدا ئەسیرە

دائما یێ حەق ل بیرە ڕاست ب کەرەستێ صنعەتێ

کەرەستێ صنعەت طەبەق بوو دائما ئێ ڕاست و حەق بوو

قیمەتا سەلکان وەرەق بوو پێ ددێرت کولفەتێ

کولفەتێ قسمەت ل وى بوو زێر و مال چو ب خوە نەدی بوو

 . )٢-٢١٣0٩.p ,٢00٥ ,Deraşî(قیمەتا سەلکان ب لەپی بوو هەر ب دەست مەشغەلەتێ

زەمبیلفــرۆش کەســەکێ خــودان بــاوەر و ژ خــودێ بترس، بــەردەوام خــودێ لبیــر و هــەژار بــوو، ڕۆژەکــێ زەمبــیلان بــۆ فرۆتنــێ دهینیــت و 

خاتوونــەک دبینیــت و ب دلوجــان دحەبینیــت و لــێ ئەڤینــدار دبیــت، کچکــێ موبتــەڵا دکــەت، کچــک ژنــا میرییــە و زەمبیلفــرۆشى دهینتــە 

ــا، چونکــى ئەڤینــدارا ئــەوى بــوو)Beyter, ٢0٢٤, ٣١-٦٢(، گوڵخاتــوون ئەڤــێ چەنــدێ دبێژیــت  دکۆشــکێڤە و گازى دکەتــێ بــۆ ســەر نڤین

زەمبیلفــرۆشى

کچ دبێ لاوێ بیانى لەو دبێم دا تو بزانى 

من ژبوویا دل تو ئانى داببینین حەشمەتێ 

بەلــێ لاوک )زەمبیلفــرۆش( ژ جەبــارى دترســیت و حەرامیــێ ناکــەت و خــۆ دئاگریــدا وەرناکــەت. زەمبیلفــرۆش دێــرەکا زۆر گرنگــدا ئەڤــێ 

چەنــدێ دبێژیــت هەڤژینــا میــرى:

لاو ژ خاتوونێ د بێتە تۆ مەخاز یا دل دڤێتە 

دا ژ حەق نەبن فهێتە رووسپى بن قیامەتێ 

خاتوون دبێ چارە تونینە شەرم مەکە وەرە نڤینە 

من ب تەدایە ئەڤینە دا ب بینم ژتە لەزەتێ 

لاو دبێ ترسم ژ جەبارى دو حەرام بێنە دیارى 

ئاگرەک وێ ل مە ببارى ئەز وتۆ بکن تەوبەتێ 

کچ دبێ باڤێ خەیالان وەرە نێڤ دۆشەک و پالان 

بێن بکە زلفان و خالان دوورە ڕۆژا ئاخرەتێ 

لاو دبێ یا بسک حەریرە ئەو د پیرۆزبن ل میرە 

چ حەددێ لاوێ فەقیرە دەست بەتە ڤێ سوحبەتێ 

کچ دبێ لاوێ ڤەرێڤان وەرە ناڤ رەیحان سێڤان 
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شەکرێ بمێژ ب لێڤان شبهى جاما شەربەتێ 

لاو دبێ قەنجا تەمامێ سەر و بەژن ل من حرامێ 

هەر وەکى خەمرا دجامێ ترسم ژ مەعنا ئایەتێ 

کچ دبێ لاو رەوالە ئەرتە حاجەت زێڕ و مالە 

چى تە خوەست من کر حەلالە بەس بگر ڤێ حوججەتێ 

لاو دبێ ئەز نەى ئەخیرم زێڕ و مال چ ب خوە نەدیرم 

 . )٢-٢١٣0٩.p ,٢00٥ ,Deraşî( ژترسا ئێ حەق نەوێرم دەست بەمە هلاکەتێ

ــى  ــتى و ئایین ــەتى، ڕەوش ــى، کۆمەڵای ــەکا ئایین ــێ بایەخ ــووفێن ئیشراق ــۆفییان و فەیلەس ــدەڤ س ــە ل ــن گرنگ ــک ژ بابەتێ ــەق ئێ ــن ه مژارێ

ــە ناڤەنــدەکا  ددەنــێ، ل ئەڤێــرێ فەقییــێ تەیــران ب شــێوەیەکێ هونــەرى یــێ ڕێکوپێــک ئەڤــى بابــەتى ڕون دکــەت و مــژارا هــەق دکەت

. )٢, ٢٦-٢٧0٢٤ ,Yûsif(هــزرى بــۆ بیرکــرن، ســەڕەدەریکرن و ڕووســپیبوونا مرۆڤــى هەمبــەرى خــۆدێ، کــو هــەق ئێــک ژ ناڤێــن ئــەوى یــە

ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ژلایەکێڤــە ســەرهاتییا ئەفســانەیا ململانەیــا )ژن و زەلامــى، بهاێــن باژێــرى، گونــد، دەســتهەلات، نامــووس، ســەرجێى، 

ــاڵا  ــێ خ ــەت، بەل ــەر بک ــێ ل س ــژى ڤەکۆلین ــێت ب درێ ــرۆڤ دش ــن دیترە(، م ــەک تێگەهێ ــیمان و کۆم ــل، ئ ــێ، ئاق ــێ دونیای ــە و مال بل

جەوهــەرى ئەڤەیــە فەقییــێ تەیــران شــیایە ب شــێوەیەکێ ســۆفیگەرییانە بەرێخۆبــدەت مژارێــن ئەڤــێ ئەفســانێ، پەیوەندییــەکا دروســت 

)٢٨-٢٩.p ,٢0٢٤ ,Yûsif( ــان ئاشــکەرا بکــەت ــدا دروســت ی ــداار و هەقی ــەرا ئەڤین دناڤب

ــە، ل ســاڵا )١٨٥٦( زانایــێ کــورد مــەلا  ــران ئێکەمیــن و کەڤنتریــن دەقــێ نڤێســێ ی ئــەڤ دەقــێ زەمبیلفــرۆش یــێ هۆزانڤــان فەقیــێ تەی

مەحمــوودێ بایەزیــدى دەقــەک ژ ئەڤــێ ئەفســانەیێ نڤێســایە و ڕادەســتى قونســۆلێ ل ڕووســیا قەیســەرى ل ئــەرزەروم و ئەزمیــر 

.)١-١٥.p ,٢000 ,Pîrbal(ــیا ــبۆگ( ل ڕووس ــا )پترس ــە پەرتووکخانەی ــە گەهاندیی ــێ خۆڤ ــەوى ژى ژلای ــوو ئ ــاى( کرب ــەندەر ژاپ )ئەلکس

د دەقێــن فەقــێ تەیرانــدا ســەر و بنێــن ئەفســانەیێ هاتینــە بڕیــن، دگــەل هندێــدا ئەڤــێ چەنــدێ گەلــەک زیــان ل ئەفســانەیێ نەداینــە، 

ــت  ــکەرا دبی ــێ ڕون ئاش ــرن ب ڕادەیەک ــە بەراوردک ــە دهێن ــەردوو دان ــێ ه ــەل دا لدەم ــت، دگ ــا کاملان نەخواندبی ــى دانەی ــەر مرۆڤ ئەگ

ئەفســانە هاتیــە کۆپیکــرن، ژئێکڤەکــرن و ڤاڕێکــرن ژ هــێلا ئــەوێ یــا هــزرى. ئــەڤ دانەیــە، پتر نێزیکــى ئەفســانەیێیە ژ ســەرپێهاتیێ، چونکــى 

شــێوازەکێ ئایینــى یــێ خەیــالى کەفتییــە دنــاڤ دا و جبرائیــل زەمبیلفــرۆش ژ کەڤتنــێ رزگارکرییــە و خوارنــەکا خودایــى دایــە خێزانــا ئــەوى 

ــا فەقــێ تەیــران هەمــى وەرگرتنــا ســەربۆرانە ژ وانەێــن ڕەوشــتى  ــا پارەیــێ فرۆتنــا ســەلکانڤە نەهێلایــە، هەروەســا دانەی ــا بــرسى، بهێڤیی ی

ــا  ــتێ خاتوون ــگازێ ژار ژ دەس ــوداێ، بەلن ــا خ ــاوا چاڤدێریی ــرۆشى کا چ ــێ زەمبیلف ــێ ژارەک ــێ و ی ــتێ خاتوونەک ــەڕەدەرى و ڕەوش ــدۆر س ل

 ,Yîgît( (دەســتهەڵاتدار و کەیفــى رزگار دکــەت، ب تایبــەتى لدەمــێ کەســێ بەلنــگاز پێگیــر و دەهەممەنپاکیــا خــۆ ژ ترســا خــودێ دپارێزیــت

 ٢00٨ ,Rdenî ;٢00٩

دانەیــا دقــێ فەقــێ تەیــران ژ )٦٥( بەیتێــن چوارینــە پێکدهێــت و ناڤــەرۆکا ئــەوێ لــدۆر بزاڤێــن گوولخاتوونــێ دزڤریــت، داکــۆ زەمبیلفرۆشــێ 

بەلنــگاز بــۆ خۆشــیا خــۆ بکاربینیــت، و بزاڤێــن زەمبیلفــرۆشى کــو ژ گونەهکارییــێ بڕەڤیــت و نەکەڤتــە داڤــا دســەردابرنێ دا ب مــال و پــەرە 

و جــنسى و دەســتپێک ب ئەڤــان ڕێــزان دەســتپێدکەت :

دێ دێ هلۆن دیسان ب جۆش جارەک ژ جارێ مەى بنۆش

بێژم قصصا زەمبیلفرۆشى دا سەح بکین حیکایەتێ

و ب ئەڤان دووماهیى دهێت 

خێر دا ئەوان کو بێ حساب ئینانە دەر نان و کەباب 

شەفقەت ل وان کر ئەى وەهاب تێربوو ژ زاد و نعمەتێ 

ئەر ب ڕۆژ ئەر ب شەڤە تاعەت بکن هوون ب خەڤە 

هەرچی راستە جەزا ئەڤە دا هوون نەبن ژ ئاخرەتێ 
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یا محمد غەمخوارێ ئوممەتێ هەرچى ژ من باوەر نەتێ 

نەموستەحققى شەفاعەتێ مەخرەج دوورە رۆژا ئاخرەتێ 

ئەى میم و حێ خوەش دەفتەرە هەرچى ژ من نەباوەرە 

 )٢-٢١٣0٩.p ,٢00٥ ,Deraşî(نە ژ ئوممەتا پێغەمبەرە نەلائقێ شەفاعەتێ

ئــەڤ دەقــێ ئەفســانەیا ب ئــەوێ بەرتەنگیکرنــێ د پاقژییــا ڕەنجبەرانــدا ژ ئالییــێ جــنسى ڤــە و نەپاقژییا جنسى لــدەڤ خودان دەســتهەلاتاندا، 

چاڤدێرییــا خــودێ ل ســەر بەلنگازانــدا، ب ئەڤــى رەنگــى دیــار دبیــت ئــەڤ ئەفســانەیە وەک جیــرۆکا یووســف و زولەیخایێیــە. دوویــر نینــە 

ئەوێــن بــەس ئەفــێ پارچەیــێ ژ جیرۆکــێ پێشــچاڤ دکــەن لبــەر کاریگەرییــا ئایینــى و ئــەوێ جیرۆکــێ ئەڤــێ چەنــدێ دکــەن و نزانــن ئەوێــن 

کولتــۆر و هــزرا گەلەکــێ تێکدشــێلینن و بــەرەڤ ئاســەوارەکێ دى دبــەن، پارچەیــەکا جیرۆکــێ قــەد دکــەن و هەمــى جیرۆکــێ پــێ دفەشــێرن. 

دگــەل هندێــدا شــێوازێ پــێ هاتیــە دارشتن پتر نێزیکــى شــێوازێ نڤێســینا قەقیــێ تەیرانــە نــەک یــێ مەلایــێ باتەیــى، بەلــێ ئەفســانە گەلــەک 

هاتیــە کورتکــرن و بریــن تاکــو کەفتیــە د قالبەکــێ ئایینیــدا.

دەقێ مەلا حەسەنێ باتەیى

کەســێ بــۆ جــارا دووێ ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى وەک هەلبەســت نڤێســایى مەلایــێ باتەییــە، وەک بەرهەمــێ فەقیــێ تەیــران و مرادخانــێ 

ــەر  ــى لب ــێ باتەی ــا مەلای ــوردان، چ دەستنڤێســن زەمبیلفرۆش ــى ب دروســتى نەگەهشــتییە دەســتێ ک ــێ باتەی ــێ مەلای ــدى، بەرهەم بایەزی

دەســت نینــە، ژبــەر هنــدێ ل ئەڤێــرێ نەشــێن بەیتێــن نڤێســینا ئــەوى بنڤێســین و شرۆڤــە بکــەن، ئــەو مژارێــن لــدۆر نڤێســینا ئەفســانەیا 

زەمبیلفــرۆشى یــا مەلایــێ باتەیــى هاتیــن نڤێســین ژ بەرهەڤکرنێــن )ئــەلبرت سوســنAlbe.t Sosin ( و کوردناســێ ڕووسى )قەناتــێ کڵاشــۆڤیچ 

کوردۆیێــڤ( یــێ ناڤــدار ب )قەناتــێ کــوردو(ى پێــک دهێــن، ژبەرکــۆ نڤێســینا بەرهەمــێ مەلایــێ باتەیــى لبــەر دەســت نینــە، ژبــەر هنــدێ 

.)٤٦-٤٧.p ,٢00٦ ,Kup.doyev(کەیــن ) دێ بتنــێ ئاماژەیــان ب ژیانــا مەلایــێ باتەیــى کیــن و باســێ نڤێســینێن هــەر دوو نڤێســەران ) و

مەلایــێ باتەیــى ل ســاڵا )١٦٧٥( ل گونــدێ باتــێ هاتیــە دونیایــێ و باتــە دکەفیتــە دەڤــەرا ئێلکــێ )بەیتوشــەباب( و ئــەڤ دەڤــەرە ژلایــێ 

کارگێــرى ڤــە ب ســەر دەڤــەرا هــەکارى ڤەیــە، ناڤــێ بابــێ ئــەوى )ســۆفى مســتەفا(یە و ژ هــۆزا )ئەرتوشــیانە(، مەلایــێ باتەیــى ل گونــدێ 

باتــێ لــدەڤ مامــێ خــۆ دەســت ب خواندنــێ دکــەت، پــاشى دچیتــە قۆتابخانەێــن )جولەمێرگــێ( و )مۆکســێ( دخوینیــت، ل گوندێ )پیرۆســا( 

 Duskî(دەســت ب مەلایەتــێ دکــەت و بەرهەمــان دنڤێســیت، مەلایــێ باتەیــى ل ســاڵا ١٧٦0 دمریــت و ل گونــدێ باتــێ دهێتــە فەشــارتن

.)١0 ,& Duskî, N.d

زەمبیلفرۆشــا مەلایــێ باتەیــى وەک بــەرى نۆکــە ئامــاژە پێهاتیــە دان، ژلایــێ ئەلبێــرت سۆســین و قەناتــێ کــوردۆى ڤــە هاتیــە بەرهەڤکــرن، 

دگــەل هندێــدا زمــان و شــێوازێ ئەفســانەیێ ژ یــا مەلایــێ باتەیــى دوویــر نینــە، دئەڤــى بواریــدا ژێــدەر دیــار دکــەن دبەرهەمــێ ئەلبێــرت 

سۆســینیدا دوو تشــت دهێنــە پێــش چــاڤ، ئێــک ژ جیرۆکــە و ب شــێوەیێ هەلبەســتێ هاتیــە نڤێســین، و چەقــەک ژیــێ یــا فەقییــێ تەیــران 

و بەراوردییــەک دناڤبــەرا یــا سۆســینى و فەقییــێ تەیرانــدا هاتیەکــرن، وەک هەڤییــەک دناڤبــەرا ئــەوێ و یــا قەناتــێ کوردۆیــدا هەیە،بتنــێ 

ــا ئــەوان ب خەلــەت تێگەهــشتن هاتینــە نڤێســین و دهەمــان  دهنــدەک رێزانــدا هنــدەک پەیڤێــن ژ ئێــک جــودا کەفتینــە دناڤــدا و پتریی

دەمیــدا لدەمــێ بەرهەمــێ قەناتــێ کــوردۆى ژى ســەر ژنــوى هاتیــە نڤێســین ب خەلــەتى هاتیــە نڤێســین، نەبتنــێ خەلــەتى بەلکــۆ پەیڤێیــن 

بــێ ڕامــان ژى ب شــێوەیەکێ ئاشــکەرا دیــار دبــن، وەک نموونــە

 دەقێ فەقیێ تەیران دەقێ ئەلبێرت سۆسینى

Taw dibê tirsim ji xebere
Dev hereme, têne rîyare
Agirek bi wanda dibare
Narî cama şerbetê
Xatûn dibê çare tunîne
Şerm meke were nivîne
Min bi te daye evîne
Da bibînim ji te lezzetê
(Samur, 2012, R65). 

Law dibê tirsim ji Cebbarî
Du heram bêne diyarî
Agirek wê li me bibarî
Ez û te bikin tewbetê
Xatûn dibê ev xeber tunîne
Şerm meke, were nav nivîne
Min bi te day evîne
Da em bibînin heşmetê

ــا ل ســەر نافــێ مەلایــێ باتەیــى هاتیــە  ــا دبیــت بەرهەمــێ ئەلبێــرت سۆســین ی  لدۆیــڤ ئەڤــێ بەراوردکرنــێ ب ڕەنگەکــێ ئاشــکەرا خۆی
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ــە دیتن دێ  ــا زەمبیلفــرۆشى بهێت ــێ ی ــێ باتەی ــێ ڕەســەنێ مەلای ــەر دەق ــە، ئەگ ــران بخۆی ــێ تەی ــا فەقی دیارکــرن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ی

ئــەڤ جوداهیــە ب شــێوەیەکێ ئاشــکەرا هێتــە دیارکــرن، ســەرەڕاى هنــدێ ئەلکســەندەر ژاپــا خۆیــا دکــەت زەمبیلفــرۆش بەرهەمــێ مەلایــێ 

باتەییــە، لدەمــێ باســێ ژیاننامەیــا باتەیــى و بەرهەمــێ ئــەوى دکــەت ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ب بەرهەمــێ ئــەوى نابینیــت و زاناێــن دى 

ژى ئەوێــن باســێ مەلایــێ باتەیــى دکــەن ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ب بەرهەمــى ئــەوى نــادەن نیاســین. ئــەوا ئەڤــێ نهێنــێ ئاشــکەرا دکــەت 

ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى بخۆیــە، ئەگــەر جوداهیەکــێ دناڤبــەرا زەمبیلفــرۆش و بەرهەمێــن دى یێــن مەلایــێ باتەیىــدا بکەیــن دێ بینــن ب 

شــێوازێ زمــانى و هۆزانــێ جیاوازییــا هــەى، زەمبیلفــرۆش تشــتەکە پتر ل ســەر زمــان و شــێوازێ فولکــۆرێ کوردایــە، ژبــەر هنــدێ ناگەهیــت 

)٢٣١.p ,b٢, ٢0١0 ,Xezînedar(بەرهەمێــن مەلایــێ باتەیــى

ــۆ  ــا خــۆ زەمبیلفــرۆش ب شــێوەیەکێ روومــانسى نڤێســایە و ب ــەى دیوان ــێ بات ــە دیارکــرن مەلای ــى شــیفلى دای ــێ باتەی ل دۆر دەقــێ مەلای

ئێکەمیــن جــار هەولدایــە باســێ چارەســەرییا بابەتەکــێ میــللى ب شــێوازێ هۆزانــێ کرییــەو خەلکــێ ب ڕەنگەکــێ زۆر ئاشــکەرا حــەژ ئەڤــى 

)٨٢.p ,٢0١٩ ,Schieffely(بەرهەمــى کرییــە و کارڤەدانــەکا بــاش ل ســەر خەلکــێ کرییــە

6.3. دەقێ مرادخانێ بایەزیدى 

کەســێ پشــتى مەلایــێ بابــەتى ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى نڤێســایى، مرادخانــێ بایەزیــدى یــە، پشــتى دیاربوونــا نڤێســینا ئەفســانەیا 

زەمبیلفــرۆشى، کەســێ ئــەڤ ئەفســانەیە بەرفــرە و درێژکــرى هــەر مرادخانــێ بایەزیدییــە)Samur, ٢0١٢, ٦٥(. دەقێ ئەفســانەیا زەمبیلفرۆشى 

یــێ هۆزانڤــان مــراد خانــێ بایەزیــدى، ل ســاڵا ١٧٧٦ ژلایــێ ئــەوى ڤــە ب )١٢٨( چوارینەیــان هاتیــە نڤێســین، ئــەڤ دەقــە بڕێکا کەســایەتیێن 

ئایینــى وەک مــەلا، دەڕۆێــش، ســوفیانڤە گەهشــتیە باشــوورێ کوردســتانێ و )شــێخ بەشــیر شــێخ مەحمــەد تاهــر بریفــکانى ل ســاڵا )١٩٦٧( 

 ,Rdenî ;١٤-١٥.p ,١٩٧٣ ,Hewkarî( (ئــەڤ دانەیــە ڕادەســتێ گیــوى موکریــانى کرییــە و ئــەوى ژى ل هەمــان ســاڵ ل هەولێــرێ چاپکرییــە

 ٢00٨

مرادخــان بایەزیــدى هۆزانڤانەکــێ کــوردى و خەلکــێ بایەزیــدە، ئــەڤ هۆزانڤانــە هاتیــە نیاســین پشــتى ئەفســانەیا زەمبلیفــرۆشى نڤێســاندى، 

چونکــى هــەر هۆزانڤانــەک ل ئــەوى دەمــى ب تشــتەکێ دهاتــە نیاســین ئەڤجــا چ ئەفســانە یــان هەڵبەســت یــان ســەرهاتى و گوتنێــن خــۆش 

وەک ئەحمــەدێ خــانى ب »«مەموزینــا »خــۆ یــان فەقیــێ تەیــران ب شــێخێ ســەنعانێ. ئەڤجــا مــراد خــانى دەســت ب ڤەهاندنــا ئەفســانەیا 

.)٢٧.Salih. N.D, p(زەمبیلفــرۆشى کــرى، چونکــى ئەفســانەیەکا فۆلکۆرییــە و دنــاڤ ئاخــا کوردســتانێدا ڕوودایــە

لــدۆر ژیاننامەیــا مرادخانــێ بایەزیــدى چ پێزانێــن بەرفــرە لبــەر دەســت نیــن، هنــدەک ژێــدەر دیــار دکــەن مــراد خانــێ بایەزیــدى ل ســاڵا 

 Salih.(ســاڵبوون )١٧٣٧ ژ دایکبوویــە و ل ســاڵا ١٧٩٤ مریــی. ل ئــەوى دەمــێ مرادخــانى ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ڤەهانــدى ژیــێ ئــەوى )٣٨

ــێ  ــا فەقی ــێ وەک ی ــا دووماهی ــتپێکێ ت ــەر ژ دەس ــدى ه ــێ بایەزی ــێ مرادخان ــۆددەت بەرهەم ــرۆڤ بەرێخ ــێ م N.D, p.٢٦-٢٧(.(، لدەم

ــەرەکى ل  ــژارا س ــە م ــدى بووی ــێ بایەزی ــێ مرادخان ــەرا دبەرهەم ــە، بووی ــێ ی ــرۆشى و گوڵخاتوون ــا زەمبیلف ــژارا ئەڤین ــان م ــە، هەم تەیران

دووماهییــا چەرخــێ دەهــێ ل دەڤــەرا فارقیــن ل دیاربەکــر هاتیــە ڕوویــدان)Samur, ٢0١٢, p.٦٦(، دیســان هەمــان ســەرپێهاتییا ئەفســانەیێ 

)مــەلا ئەحمــەدێ شــنۆیى( ب ســۆرانى نڤێســایە و کیــوى موکریــانى هــەر دوو پێکڤــە ل هەولێــرێ دبەرگەکێــدا چاپکرینــە، دانەیــا کرمانجــى 

پــرى کێماســییە، ئامــاژە ب هنــدەکان هاتیــە دان، دگــەل هندێــدا ئەفســانە بــۆ کارێ ئەڤــێ ڤەکۆلینــێ گرنگــە، ژبــەر هنــدێ ئــەو کــێماسى 

نەگەوهەرینــە. ل دبنەرەتــدا ئەفســانەیەکا فلکۆرییــە و چەندیــن دەقێــن ئــەوێ یێــن فلکــۆرى هاتینــە نڤێســیت ە بەڵاڤکــرن و دەقــێ مــراد 

خانــێ بایەزیــدى نڤــێسى ب ئەڤــان بەیتــان دەســتپێدکەت:

ئەى مەجلسا پڕ زەوق و خۆش گوھ بدەنە صحبەتەک خۆش

دێ کەین بەحسێ زەمبیلفرۆش زەمبیلفرۆش کوڕى میرانە 

لاوەکو بەژن ریحانە خوداناێ کوچک و دیوانە 

ل کەیف و سەیران شەڤ و ڕۆژ شەڤ و ڕۆژ کەیف خۆشى یە 

ب عیشق و ڕەقص و شاهى یە چوو عاجزى د دڵدا نیە 

نەدیتیە ماعنک نەخۆش شەڤەک ژ شەڤان ئینى بوو 

خەونەک عجائب دیتبوو دناڤ خەوێدا گرى بوو

دڵ و هناڤ لێ هاتە جۆش ژنا وى لێ کرد پڕسیار 
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بۆچى دە گرى تۆ ئەى نازدار ژبەر چى ئەڤ ترس و هەوار 

ژبەر چى دا بووى مەندەهۆش شازادە دبێژیت نازەنین 

من دى خەونەک خۆش و شرین قصر و قصور هەموو زێرین 

)١٥.p,١٩٧٥ ,Bayazîdî( تو لناڤدا حورى پەردە پۆش

ل دۆر ڤەهاندنــا ئەڤــێ ئەفســانەیێ دمۆرکەکــێ فولکــۆرى و تێکنەدانــا ئــەوێ زانایــێ کــورد )عزەدیــن مســتەەفا ڕەســول دایــە دیارکــرن ژلایــێ 

پەیــڤ و وێنەیڤــە هــەر دوو چاپێــن هەولێــرێ ســادەیى و ســاکارییا ڤــە تێگەهــێ ئەفــێ ئەفســانەیا فولکــۆرى ڤــە نەهاتیــە تێکــدان.

هەژییــە بێژیــن ســەرهاتیا ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ب ڕەنگەکــێ گشــتى ب شــێوەیەکێ ڕێکوپێــک هاتییــە نڤێســین و روودانێــن ئەفســانێ 

هــەروەک ب ســەرێ میــرى هاتیــن هاتینــە ڤەگێــران، دبەراهیــا ئەفســانێدا وەک هــەر هۆزانڤانەکــێ کلاســیکى و ئەفســانەیا مرادخــانى ژى 

ــرى ســەڕەدەرییا خاتونــێ  ــر ســەعیدى بەرانبى ــا می ــاشى باســێ دلپاقژیی ــەوى )س.خ( دەســتپێدکەت و پ ــەرى ئ پێگوتــن ب خــۆدێ و پێغەمب

دگــەل دکــەت و دچەنــد بەیتەکانــدا دبێژیــت:

ل خەو هاتم بێمە قەصران

ئەز و تو پێکڤە بکەین سەیران

 . )٢٨.p ,٢0١٢ ,Badî(لەو ئەز هوشیار بوم مەندەهۆش

چونکــى ئــەڤ ئەفســانە ب شــێوەیەکێ زارەکــى هاتیــە وەرگرتــن و چاپکــرن، دگەلــەک جهانــدا کێشــەێن ســەروا )قاقیــێ( یێــن تێــدا هەیــن، 

ب تایبــەتى بەیتێــن ئــەوێ بەرۆڤــاژى هاتینــە نڤێســین، چ ژ وەرگرتنــێ بیــت یــان ژى بەرهەڤکەرێــن چاپــێ شاشــی دروســتکربن بــۆ نموونــە :

ل دەست عەسکەر سەدهزار ه

کەیفێ بکە وەکى هەر جار

ب عاجزى د دلێ نەخۆش 

)١٥.p,١٩٧٥ ,Bayazîdî(دلێ من سوت تە ئەى نازدار

ب شــێوەیەکێ گشــتى ئــەو دانەێــن بەربــەڵاڤ چ یێــن هاتیــن نڤێســین یــان یێــن هێشــتا ژ زاردەڤ دهێنــە ڤەگوهــاستن ئەفســانەیێ وەک 

یــا مرادخــان بایەزیــدى یــان فەقییــێ تەیــران دبێــژن، ســەرەڕاى هنــدێ دەقــێ مرادخانــێ بایەزیــدى پتر بەڵاڤبوویــە. هــەر چەوابیــت، ئێــک 

ــک وەک  ــەران، ئێ ــا ڕەنچب ــرۆش ژ چین ــەلک ف ــێ س ــا دى ب ژارەک ــتپێدکەت و ی ــەرمایەدارى دەس ــەھ و س ــودان پێگ ــێ خ ــوڕە میرەک ب ک

ســەرهاتییەکا ئەفســانەیى یــە و یــا دى چیرۆکــە.

مــراد خانــێ بایەزیــدى زەمبیلفــرۆشى ب کــوڕە میرەکــێ ددەت نیاســین، ژمیراتیــێ بــەر ب هەژاریێڤــە دچیــت و پــاشى جــارەکا دى ژ هەژاریــێ 

 )٣١.p,٢0١٧ ,Ebdulrezaq(بــەر ب میراتیێڤــە چوویــە، ئــەڤ چەنــدە ب مەرەمــا وەرگرتنــا حکمــە و زانینــێ بــوو بــۆ کارێ خــۆ یــێ میراتیــێ

و دبێژیــت:

زەمبیلفرۆش کوڕێ میرانە لاوەکێ بەژن رەیحانە

خودانێ کۆچک و دیوانە ل کەیف و سەیرانە شەڤ و ڕۆژ

شەڤ و ڕۆژ کەیف خۆشى یە بەعیشق و ڕەقض و شاهى یە 

)١٥.p,١٩٧٥ ,Bayazîdî( چوو عاجزى ددڵدا نیە نەدیتیە ساعتک نەخۆش

ئــەڤ دەســتپێکا جــودا، دوو چیڕۆکێــن جــودا پەیداکرینــە، ئێــک بوویــە دەرســەکا جڤاکــى لــدۆر رەوشــتێ جــنسى، و ئێــک بوویــە ژ سیســتەمێ 

فێرکرنــا میــران بــۆ دەســتهەڵاتدارییا داد و دروســت و جڤاکــێ بەختــەوەرە، بێگۆمــان دگــەل کولتورەکــێ ئەفســانەیى بــۆ قۆناغێــن ژیانــێ یــان 

ــا مرۆڤایەتى. دەروونیی

ب ئەڤى ڕەنگى خۆیا دبیت کارێکتەرێن سەرەکى یێن بوویەرا زەمبیلفرۆشى ئەڤە بوون: 



Karwan Salih WAISY
ڕەنگدەدانا ئەفسانەیا زەمبیایرۆشس دناا کورداندا

Artuklu Kurdology • 19 • March  2025

96 

ــەت. دیســان دبەرهەمــێ  ــرۆش دەســت پێدک ــێ ســەلک ف ــژارا ســەرەکى بناڤ ــدا م ــا بایەزیدی ١.زەمبیلفــرۆش د ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ی

ــوڕێ  ــازدار، شــازادە، پاشــازادە، ک ــوڕ، ن ــر، لاوک، ک ــان زەنبیلفــرۆش، زەمبیلفــرۆش، لاوێ فەقی ــە بکارهین ــەڤ نڤێســینانە هاتین ــدا ئ بایەزیدی

ــێ ســەلێ ــش، خودان پادشــایى، دەروێ

٢. ژن، ل بەرهەمــێ بایەزیدیــدا گەلــەک مــژار بناڤــێ ژنــێ هاتینــە ڤەهانــدن، دیســان دگەلــەک جهێــن ئەفســانەێدا ناڤــێ زەمبیلفــرۆشى دهێتە 

دیارکــرن، بــەردەوام باســێ باشــیا زەمبیلفــرۆشى دکەت

٣. دەیــک و بــاب ل ئەڤێــرێ دەیــک و بابێــن زەمبیلفــرۆشى دئەفســانەێدا دیــار دبــن، ئــەو هەولــددەن کــوڕێ ئــەوان لــدەڤ ئــەوان بمینیــت 

و ژ قــەسرێ دەرنەکەفیــت، بەلــێ ئــەو ســەرناکەفن و زەمبیلفــرۆش رژدە ژ دەڤ ئــەوان بچیــت، لدووماهییــا ئەفســانەیێ دیســان ڤەدگەریــت 

دەڤ ئەوانڤــە، دیســان ل هنــدەک جهێــن ئەفســانێ ناڤــێ بابــێ ئــەوى دهێتەگوتــن

٤. وەزیــر ل ئەفســانێدا لدەمــێ زەمبیلفــرۆش دخوازیــت ژ قــەسرێ دەرکەفیــت داکــۆ ب کەدو شــیانێن خۆ ژیانەکا دەروێشــانە دەســتپێبکەت، 

ــەو ژى  ــدا کارێکتەرەکــێ دى دئەفســانەێدا دەردکەفیــت ئ ــەوى دەمی ــن و نزانیــت دێ چ کــەت، ل ئ ــەرزە دب ــرى ب ــەر می هینگــێ ڕێــک لب

وەزیــرە، وەک د گەلــەک ئەفســانەێن نەتەوەیــدا ل ئــەوی دەمیــدا ڕۆلــێ وەزیــرى دیــار دبیــت و وەســا دیــارە کەســەکێ ژێــرە و میــر ئــەوى 

دهێنتــە دەڤ خــۆ)Samur, ٢0١٢, p.٨٣-٨٤(، دئەڤــى بواریــدا بایەزیــدى دبێژیــت:

خلق و علم و پیرو وەزیر هەموو ڤێکرا دبێنە میر 

بلا بچێت خو بکەت ژبیر دا تام بکەت حالێ فقیر 

میرم بدە دەستى ژنێ بلا بچێ بگەرێ ل دونێ 

)٢0.p,١٩٧٥ ,Bayazîdî( ئیرۆ نابێت ئاخەفتنێ زوو دێتەوە بحالەک نەخۆش

٥. گوڵخاتــوون دبەرهەمــێ بایەزیدیــدا خاتــوون یــان گوڵخاتــوون ڕۆڵەکــێ گەلــەک گرنــگ دگێریــت، دیســان ل هەمــان دەمیــدا ب گەلــەک 

ــراد خــوو، ل هەرســێ  ــت م ــن خــۆ دا بگەهی ــە داڤێ ــت و بئێخت ــرۆشى بخاپینی ــو زەمبیلف ــەدەت داک ــکان ڤ ــددەت پلان و داڤ ــکان هەول رێ

دەقێــن هاتیــن دیارکــرن مــژارا ئــەوان یــا ســەرەکى ل ســەر ئەڤینــا خاتوونــێ و زەمبیلفــرۆشى و بوویەرێــن دناڤبــەرا ئەوانــدا هاتیــن ڕویــدان 

دبەرهەمــێ بایەزیدىــدا دیــار دکــەن، دیســان دهەمــان بەرهەمــدا ئــەڤ نازســناڤە مینــا خاتــوون، گوڵخاتــوون، خاتوونــا گــەردەن زێزیــن، ئــەو 

گــەردەن زێریــن، خاتوونــا گــەردەن ب میــر دارا زەیتۆنــێ، خاتوونــا شــەنگ و شــۆخ، چــاڤ ڕەشــا چــاڤ غــەزال، رویــى ب ســوور و گــەردەن 

ب خــاڵ بــۆ گوڵخاتوونــێ هاتیــە بکارهینــان

٦. خــۆدام و خزمەتــکار: دئەفســانەیا زەمبیلفرۆشــیدا یــا بایەزیــدى، ل گەلــەک جهــان پەیڤــا خــودام، خزمەتــکار هاتیــە بکارهینــان، ل ئەڤێــرێ 

ڕۆڵــێ ئــەوان دیــار دبیــت لدەمــێ خزمەتــکار داخــوازێ ژ زەمبیلفــرۆشى دکــەت بهێتــە دقەسرێــدا دا گوڵخاتــوون ببینیــت، ب ئەڤــێ چەنــدێ 

دیــار دبیــت خزمەتــکار و خــۆدام ب مەرمێــن گوڵخاتوونــێ هاتینــە بکارهینــان

٧.خــولام و بەنــد دیســان دهەمــان قۆناغێــن ئەفســانێدا و ل قەسرێــدا چەندیــن کەســایەتیێن دى هەبــوو، ئــەو ژى خــولام و بەنــد بــوون، 

)٨٣-٨٤.p ,٢0١٢ ,Samur( ــوو ــدا هەب ــاڤ قەسرێ ــۆ ن ــا زەمبیلفرۆشــیدا ب ــدن و دهینان ــان ژى ڕۆڵ دخاپان ئەڤ

ل دووماهیا ئەفسانێ بایەزیدى دبێژیت: 

سەدو نود سال بورى یە

پاشى هەزارا هیچرى یە

مرادخان دبێت سەرهاتى یە

بشعر و بگوتنەکا خۆش

)١٩٧٣ ,Hewkarî ;١٩٧٥ ,Bayazîdî(

ژ ئەڤــان دەقێــن بەردەســت چەندیــن خاڵێــن ســەرەکى یێــن هەڤبــەش ژ ئەڤــێ ئەفســانەیێ دیــار دبــن و هیــچ گوهۆڕینــەک تێــدا نەهاتیــە 

کــرن:

ــوو،  ــەوى ب ــیا ئ ــەوى ل ســەر خۆش ــزرا ئ ــێ ه ــۆ بتن ــت گەنجــەک ب ــوونى ببینی ــووشى گولخات ــت و ت ــێ بی ــوھ ل مرن ــرۆش گ ــەرى زەمبیلف ب
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ــیان  ــۆ نەخۆش ــى ب ــێ هەولدای ــى و گوڵخاتوون ــن خــۆ دیت ــێ بچاڤێ ــا گەنجەک ــوو، پشــتى مرن ــل ب ــە مژووی ــرا گیانەوەرانڤ ــەردەوام ب نێچ ب

دروســت بکــەت، ڕاســتەوخۆ ل ڕامانــا ئازارێــن خۆشــیا ژیانــێ گەهیشــت و بــۆ دیــار بــۆ پێدڤییــە بتنــێ خــۆ نێزیکــى خــودێ بکــەت و خــۆ ژ 

ــەت بــدەت پــاش ــا کریارێــن خەل ئەنجامدان

ــن خــۆ  ــا ملێ ــێ بزەحمەت ــە و بەڕێخــۆددەت هەژاری ــایەتییێ هەڵگرتیی ــۆ خــودێ پەرســتیێ دەســت ژ پاش ــێ و ب ــرۆش ژ ترســا مرن زەمبیلف

ــا خــۆ خــودان بکــەت. ــیلان دا خــۆ و خێزان ــا زەمب ــکا فرۆتن ــێ بڕێ ــن ژیاری ــا پێدڤیێ ــت ب دابینکرن ڕادبی

ژ ترســا ئەنجامدانــا تاوانــان و ژ دەســتدانا هەڤژینــا خــۆ ژ حوکمــێ پاشــایەتییێ دهێتــە خــوارێ، بــێ کار و حــال کەفتیــە ســەر ئــەردى و ژ 

دەســت گوڵخاتوونــێ ب پشــتەڤانیا خــودێ رزگار بوویــە.

ــێ  ــن خاتوون ــێ ل پێ ــێ ددەت و ژ لدەمــێ خرخال ــێ خاتوون ــێ نڤســتنێدا لدەمــێ دەســتێ خــۆ ل مل ــێ خــۆ ی ــاڤ جه ــۆ جــارا دووێ دن ب

ــەت ــت و خــۆ ڕزگار دک ــە و ژ ژۆرا خــۆ درەڤی ــەوى ی ــا ئ ــت نەهەڤژین ــت دزانی دبینی

پشــتى ئــەو ژ خەڤکێــن گوڵخاتوونــێ ڕزگار بوویــى، ب شــێوەیەکێ بهێــز توبەکرییــە و هەولدایــە بڕێــکا کــەدا دەســتێن خــۆ پێدڤیێــن ژیانــا 

خــۆ پەیدابکــەت، خــۆ ژ هەمــى خۆشــیێن ژیانــێ دوویرکرییــە، لسەرانســەرى کوردســتانێ گەریایــە و جیــرۆکا خــۆ لدەڤەرێــن کوردســتانێ 

ڤەگەراندییــە داکــۆ خەلــک ڕاســتیا خۆشــیا ژیانــێ بزانیــت کا چەنــد دبیتــە ئەگــەرێ ســەرداچوونا مرۆڤــى و دوویرکەفتنــا مرۆڤــى ژ خــودێ

ــک  ــەر ئێ ــدێ ه ــەرێ هن ــە ئەگ ــە و بووی ــدا کریی ــەرێن کوردان ــاڤ نڤێس ــەکا زۆر دن ــرۆشى ڕەنگڤەدان ــانەیا زەمبیلف ــن ئەفس ــان دەقێ دیس

بشــێوەیەکێ جــودا باســێ بوویەرێــن ئەڤــێ ئەفســانەیێ بکــەن و دگــەل هندێــدا ئــەوان هەولدایــە ئێــک پەیــام دبیاڤــێ پاراســتنا ڕەوشــتى 

و ئایینــى دا بگەهینــن کــوردان و بــۆ ئــەوان دیــار بکــەن پێدڤییــە هویــن بــەردەوام هــزرێ ل پاراســتنا ڕەوشــت و دابوونەریتێــن خــۆ یێــن 

ئایینــى بکــەن و لدۆیــڤ بنەماێــن ئایینــى ســەرەدەریێ دگــەل ڕوویدانێــن ژیانــا خــۆ بکــەن دا هویــن ل دووماهیــا ژیانــا خــۆدا ب ســەرفەرازى 

بژیــن

7.هاتنا زەمبیلفرۆشى بۆ باتیفا

ــژ و  ــى، مــەلا و سترانبێ ــکا فەق ــەن بڕێ ــار دک ــدەک وەســا دی ــە، هن ــن جــودا جــودا هەن ــا بیروبوچوونێ ــۆ باتیف ــا زەمبیلفــرۆشى ب ــدۆر هاتن ل

دەروێشــان دەقــێ زەمبیلفــرۆشى ل پتریــا دەڤەرێــن کوردســتانێ بەڵاڤبوویــە، ئەڤجــا نەدوویــرە ل ســەردەمەکێدا مەلایــەک یــان دەروێشــەک 

یــان کەســایەتییەک ژ جەزیــرا بۆتــان یــان دیاربەکــر و فارقینــێ هاتبیتــە باتیفــا و گوتبیــت خەلکــێ دەڤــەرا باتیفــا:« ئــەز مرۆڤــێ زەمبیلفــرۆشى 

مــە و چەنــد ســاڵەکان ل ئەوێــرێ ئاکنجیبیــت و دوویرنینــە ئــەوى کــەسى بــۆ خەلکــێ باتیفــا باســێ ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى کربیــت ئــەو 

ژى ب گەرمــى پــێ داخبــار ببن و ڕەنگــە ئــەوى کــەسى پێشــنیاز کربیــت مەزارەکــێ بــۆ زەمبیلفــرۆشى ل باتیفــا دابیــن بکــەن وەک بیــرەوەرى 

 ٢00٨ ,Rdenî( (»و ڕێزگرتــن، ب ئەڤــى رەنگــى مەزارگەهــى جهــێ خــۆ ل ڕۆژئاڤایــێ باتیفــا مربیــت و تــا ئەڤــرۆ مایــە

ــا ئــەوى بــۆ دەڤــەرا باتیفــا هنــدێ دگەهینیــت  ــا و هاتن ــا ســەلکان ل سەرانســەرى کوردســتانێ دگەریی بەرۆڤــاژى زەمبیلفــرۆش ژبــۆ فرۆتن

ل ئــەوى دەمیــدا بــازارێ زەمبیــل فرۆتنــێ ل باتیفــا خــۆش بــوو و لــەوڕا ل دەڤــەرێ مایــە تــا چوویــە کەلهــا شــابانیێ و گوڵخاتوونــێ ئــەو 

ــت و  ــەو دەرکەفی ــن ئ ــێ نەهێل ــن کەله ــت زێرەڤانێ ــوو. دبێژی ــن خ ــە داڤێ ــەوى بئێخیت ــدا ئ ــاڤ کەلهێ ــە دن ــە و هەولدای ــرێ دیتیی ل ئەوێ

زەمبیلفــرۆش کەســەکێ دینــدار و ژ خــودێ بترس بــوو، لــەوڕا دچیتــە ســەربانێ کەلهــێ و دبێژیتــە زێرەڤانێــن کەلهــێ هویــن نێزیکــى مــن 

بــن دێ خــۆ دکەلهێــدا هاڤێــژم، بەلــێ زێرەڤــان گوهــێ خــۆ نــادەن و نێزیــک دبــن، دهەمبــەردا زەمبیلفــرۆش ژ ترســێن هندێــدا دا تــووشى چ 

گونەهــان نەبیــت خــو دکەلهێــدا دهاڤێژیــت و دمریــت

هنــدەک وەســا دیــار دکــەن ژناڤــێ زەمبیلفــرۆشى دیــارە ئــەو ژ باژێــرێ فارقیــن جهــێ بــاب و باپیرێــن خــۆ دەردکەفیــت و دەســت ب ژیانــەکا 

نــۆى دکــەت و بــۆ پەیداکرنــا نانــێ ژیانــێ ل گونــد و باژێرێــن کوردســتانێ دگەریــت و کارێ جێکرنــا ســەلکان دکــەت و بــەردەوام ل دەڤــەران 

ــەرەڤ  ــا و دمــا، پشــتى هینگــێ ب ــان گوندەکــێ دگەری ــوو، بەرۆڤــاژى هــەر ڕۆژەکــێ ل جهەکــێ ی ــێ نەب ــن ئاکنجیبوون دگەریــت و چ جهێ

 ,Mecîd( جهەکــێ دى دچــوو، ب هــەر شــێوەیەکێ هەبیــت پشــتى گەریانــەکا دوویــر و درێــژ گەهشــتییە باتیفــا گولییــا و لــێ ئاکنجیبــووی

٢0١٣, p.١٦-١٧; Hlorî, ٢0١٧, p.١١(، دگــەڵ هندێــدا چ ژێــدەران ماوەیــێ مانــا ئــەوى ل باتیفــا دیــار نەکرییــە، بەلــێ بــۆ ســەلماندنا ئەڤــێ 

ــن  ــن تایبەتێ ــە چ مەزارێ ــر وات ــارە نەزێدەت ــەوى دی ــا ئ ــێ جهــێ ژیان ــێ بتن ــا، دیســان ل فارقین ــێ ل باتیف ــدێ مــەزارێ زەمبیلفــرۆشى ی چەن

)١٦-١٧.p ,٢0١٣ ,Mecîd( .بــوو )زەمبیلفــرۆشى لــێ نیــن، ناڤــێ زەمبیلفــرۆشى ل باتیفــا )محەمــەد ئەمیــن یــان محەمــەدێ زەمبیلفــرۆش

8. ڕەنگڤەدانا مرنا زەمبیلفرۆشى:
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زەمبیلفــرۆش بــەرەڤ کەلهــا شــابانیێ دچیــت دا زەمبیلێــن خــۆ ل ئەوێــرێ بفرۆشــیت، لدەمــێ زەمبیلفــرۆش چوویــە دکەلهــا شــابانیێ ڤــە، 

کچــا میــرى دییــت زەمبیلفــرۆش لاوەکــێ جــوان و ژێهاتییــە )Hlorî, ٢0١٧, p.١١( و ئەڤــێ چەنــدێ دبێژیتێ:«خوەزییــا ل ئــەوێ کچــێ ل 

پاشــەڕۆژێ دبیتــە هەڤپشــک و هەڤژینــا تــە«)Safîzade, ١٣٤٣, p.١٥(. پشــتى ئەڤــێ گوتنــێ ئێکســەر زەمبیلفــرۆش دکەفیتــە دلــێ ئــەوێ 

و گازیکــرێ زەمبیلێــن خــۆ بینــە و زەمبیلفــرۆش چــوو ئەوێــرێ )Hlorî, ٢0١٦( و نــەزانى کچــا میــرى یــا لێبــووى ئەڤینــدار و هەتــا هنــدەک 

رەفتــار ژێ دیتیــن شــنى زانى یــا بــووى ئەڤینــدارا ئــەوى وەک دئەڤــێ پارچــە هۆزانێــدا دیــار:

زەمبیلفرۆش زەمبیلا دئینیت کۆلان کۆلان دگێرینت 

گولخان حەوارا دبهیست ئاقل دچیت سەودا نامینیت 

زەمبیلفرۆش لاوکێ دەروێشە کەرەمکە تۆ وەرە پێشە 

)٢0١٦ ,Hlorî( .قیمەتا زەمبیلێن خۆ بێژە تۆ بۆ من زەمبیلان لبەر زێران بکێشە 

زەمبیلفرۆش دبێژتێ :

خاتوونێ ئەز توبەدارم دەلالێ ئەز توبەدارم 

توبەدارێ خالقێ جەبارم بەر حوکمى وى نەکارم

خاتوونێ ئەز توبەدارم زەمبیلفرۆش لاوکێ بیانى 

کەرەمکە تو وەرە خانى قیمەتا سەلکان دزانى 

)١١.p ,٢0١٧ ,Hlorî( . سەلکا نەفرۆشە ب ئەرزانى خاتوونێ ئەز توبەدارم

ــێ وەر  ــى دخوین ــابانیێ هاڤێت ــا ش ــۆ ژ کەله ــرۆشى خ ــێ زەمبیلف ــێ و لدەم ــەربانێ کەله ــوو س ــەت و چ ــو رزگاربک ــۆ داخ ــرۆش ڕاب زەمبیلف

بــوو، هینگــێ ســەرۆکێ زێرەڤانێــن کەلهــێ گوتــێ :« ئــەز دزانــم زۆلما لتــە هاتیەکــرن و دێ تەبــم دەڤ نۆژدارەکــێ بەلکــۆ ســاخببێ ڤــە«، 

دبەرامبــەر دا زەمبیلفــرۆشى گوتــێ:« نەخێــر ئــەز ســاخ نابمڤــە و ئــەزێ مــرم، بەلــێ مــن وەســیەتەکا هــەى، ئــەز حەزدکــەم هوویــن بــۆ مــن 

جێبەجێبکــەن، ئەگــەر ئــەز مــرم مــن لنــاڤ گۆرســتانێ نەڤەشــێرن، مــن ل ســەر رێکــەکا گشــتى ڤەشــێرن، لدەمــێ خەلــک گــۆرێ مــن دبینــن 

دا دعایــان بــۆ مــن بکــەن«، ژبــەر هنــدێ زەمبیلفــرۆش ب دوویراتیــا ٣00 مــیتران ژ گۆرســتانێ ل ســەر ڕێــکا گشــتى یــا زاخۆ-باتیفــا هاتیــە 

فەشــارتن. ئــەڤ هــزرە پتر نێزیکــى ڕاســتیێ یــە، چونکــى پتر گرێدایــى واقعــێ ژیــارا کوردانــە

ژلایەکــێ دیڤــە هنــدەک خۆیــا دکــەن لدەمــێ زەمبیلفــرۆشى زانیــى گوڵخاتــوون یــا چــووى دنــاڤ جهــێ ئــەوى ڕا هینگــێ ڕاســتەوخۆ دبیتــە 

ــنى  ــێ ئاس ــنى و گۆپالەک ــێ ئاس ــێ:« جلەک ــت گوڵخاتوون ــدێ دبێژی ــێ چەن ــت ئەڤ ــێ دچی ــت، لدەم ــت و دچی ــرا دفری ــە و دکونەکێ تەیرک

ــێ و ل  ــە ســەر چیایەک ــێ دچیت ــت و لوەختەک ــرۆشى دگەری ــڤ زەمبیلف ــت ســاڵان لدۆی ــوون حەف ــێ«. گوڵخات ــن بین ــاشى م ــۆ دێ پ ــر ت راک

ئەوێــرێ دبینیــت زەمبیلفــرۆش دگــەل ســێ حۆرییــان یــێ دنــاڤ کولیکانــدا دگەریــت، ل ئەوێــرێ هەمــى دبــن خوشــک و برایێــن ئێــک و ژ 

ســپێدێ هەتــا ئێڤــارێ دگــەل ئێــک دانووســتاندنان دکــەن، ل ڕۆژا دۆیڤــدا گوڵخاتــوون لــدەڤ زەمبیلفــرۆشى دکەفیتــە خــوارێ و ل ئەوێــرێ 

دمریــت، هەرســێ حــۆرى و زەمبیلفــرۆش ئــەوێ ل ئەوێــرێ ڤەدشــێرن. دئەڤــێ چەندێــدا چ تشــت دەربــارەى مرنــا زەمبیلفــرۆشى نەهاتیــە 

.)٤٦-٤٧.p ,٢0٢0 ,Kaplan(ــن گوت

ژلایەکــێ دیڤــە هنــدەک دبێــژن لدەمــێ زەمبیلفــرۆش هاتیــە ئاگەهدارکــرن گوڵخاتوونــا چوویــى دنــاڤ جهــێ ئەویــدا، هینگــێ ئــەوى هزرکــر 

ئــەو ئێــدى نەشــێت ب چ ڕێــکان ژ داڤێــن ئــەوێ ڕزگاربیــت، لــەوڕا هــەوار خــۆ دگەهینتــە خــودێ و داخــواز ژ خــودێ دکــەت رحــێ ژ گیانــێ 

ئــەوى بســتینیت)Özsoy, ٢0١٨, p١٤(، ب ئەڤــێ چەنــدێ خــودێ داخــوازا ئــەوى بجــھ دهینیــت و زەمبیلفــرۆش دگەهیتــە دەڤ خــودێ، 

زەمبیلفــرۆش ددڵــێ گوڵخاتوونێــدا دمینیــت، گوڵخاتــوون ددانیــت خــۆ و دکــەت قێــرى و هــەوار، ژبــەر حەژێکرنــا خــۆ بــۆ زەمبیلفــرۆشى ل 

.)٨٣-٨٤.p ,٢0١٢ ,Samur( ئەوێــرێ دمریــت

ــەو گوڵخاتــوون، ب تۆرەیڤــە بــەس  ــدا، ئ ــاڤ جهێــن ئەوی ــە دن ــا چووی ــەو ژن ــە دیارکــرن لدەمــێ تێگەهشــتى ئ ــدا هاتی دیســان دمژارەکادی

دهێــت و دچیــت)Özsoy, ٢0١٤, p.١٥(، و پــاشى بــەرەڤ دارەکا مــەزن یــا چنــارێ دچیــت و ئەڤــێ چەنــدێ دبێژتــێ:« ئــو چنــار تــۆ مــن 

فەشــێرە، چارەکــێ لمــن بکــە، دنــاڤ چنارێــدا کونــەک هەبــوو، چنــار دگەهیتــە ئێــک« Samur, ٢0١٢, p.٨٣-٨٤((، پــاشى گوڵخاتــوون دچیــت 

لدەورووبەرێــن چنــارێ دگەریــت زەمبیلفــرۆشى نابینیــت، ب ئەڤــى رەنگــى زەمبیلفــرۆش ژ گوڵخاتوونــێ ڕزگار دبیــت، هەژیــە بێژیــن لــدۆر 
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مرنــا ئــەوان ژبلــێ ئەڤــان مــژاران چ تشــتێ دى نەهاتیــە گوتــن)٢0٢0 ,Kaplan, p.٤٧-٤٨(. ئــەڤ بیروبۆچوونێــن لــدۆر مرنــا زەمبیلفــرۆشى 

ب شــێوەیەکێ ئاشــکەرا دیاردبیــت رەنگڤەنــا رەوشــتێ پاڤــژێ ئــەوى و گڕێدانــا ئــەوى ب ئایینــى ڤەیــە و دبیــت ئــەڤ چەنــدە بزڤریــت بــۆ 

ئــەوێ شــێوازێ ئەفســانە پێهاتیــە ڤەهانــدن

دەرئەنجام

پشــتى ڤەکۆلیــن ل ســەر پتریــا مژارێــن گرێدایــى ب ئەفســانەیا زەمبیلفرۆشــیڤە هاتیــە ئەنجامــدان، هنــدەک ڤــەدیتن ژێ خۆیــا دبــن ب ئەڤــى 

ڕەنگــێ لخــوارێ دیارکرى.

ــى  ــە و ئایین ــرۆشى بووی ــانەیا زەمبیلف ــەر ئەفس ــوفیگەریێ ل س ــا س ــت کاریگەریی ــار دبی ــانەیێ دی ــێ ئەفس ــکەرا ژ ئەڤ ــێوەیەکێ ئاش بش

کارڤەدانــەکا بهێــز ل ســەر کەســایەتییا زەمبیلفــرۆشى بخــۆ هەبوویــە و ئــەڤ کاریگەرییــە بڕێــکا دیتنــا کەلەخەکــێ مرۆڤەکــێ مرى گەهشــتییە 

ئــەوى و دپەیامــا خــۆدا زەمبیلفــرۆشى بــزاڤ کرییــە بــاڵا خەلکــێ بــۆ ڕاســتیا مرنــێ بکێشــیت و بــەرێ ئــەوان بــدەت توبەکــرن و نێزیکبوونــا 

دگــەل خودێــدا داکــو خۆشــیێ ژ ژیانــا پشــتى مرنــێ وەرگــرن و نەکەفــن بــەر ســزایێن خــودێ 

ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى ددیــرۆکا کوردیــدا کارڤەدانــەکا بــاش ل پشــت خــۆ هێلایــە و بوویــە ئەگــەرێ هنــدێ بوویەرێــن ئــەوێ بــەردەوام 

ــێ  ــالا خەلک ــە و ب ــدا ڕەنگڤەدای ــاڤ خەلکێ ــى دن ــێوەیێ زارەک ــاران ب ش ــا ج ــە پتری ــەڤ شرۆڤەکرن ــکرن و ئ ــە باس ــدا بهێت ــرۆکا کوردی ددی

کێشــەیا و بوویــە ئەگــەرێ هنــدێ ڕەهەندیێــن دیرۆکــى بخۆڤــە بگریــت و دچوارچووڤەیــێ پێشــهاتێن جڤاکیــدا جهــێ خــۆ بگریــت، چونکــى 

ــا خــۆ لســەر خەلکــێ ب  ــەوى ســەردەمیدا ســەرهلدایە و کارڤەدان ــێ ئ ــن جڤاکــێ کــوردى ی ــاڤ دیاردێ ــێ ئەفســانەیێ دن ــن ئەڤ ڕوویدانێ

بەردەوامــى هێلایــە، ژبەرکــۆ ئــەو بوویەرێــن دنــاڤ ڕوویدانێــن ئەڤــێ ئەفســانەیێدا هاتینــە باســکرن زۆر دنــاڤ کوردانــدا بەربەڵاڤبــوون.

ڕوویدانێــن ئەڤــێ ئەفســانەیێ زۆر کارتێکــرن ل ســەر کوردناســان کرییــە و ئــەوان ب چاڤەکــێ زۆر هەســتیار بەرێخۆدایــە بوویەرێــن ئــەوێ 

و ب بالکــێشى ڤــە باســێ پێشــهاتێن ئــەوێ کرییــە و بــۆ دیــار بۆیــە ئــەڤ ئەفســانە ب شــێوەیەکێ ڕاســتەقینەیى دنــاڤ باژێرێــن کوردانــدا 

ــا  ــى و گەریان ــا وەخت ــى ببۆرین ــە، چونک ــتانێ کریی ــەرى کوردس ــدا ل سەرانس ــێ کوردی ــن جڤاک ــەر جینێ ــۆ لس ــا خ ــە و ڕەنگڤەدان ڕوویدای

زەمبیلفــرۆشى ل دەڤەرێــن کوردســتانێدا بوویــە ئەگــەرێ بەربەڵاڤبوونــا ئــەوێ ب شــێوەیەکێ زۆر بەرفــرە و ڕەنگڤەدانــەکا زۆرا دیــار ل ســەر 

کــوردان کرییــە

ــدى  ــەڤ ئەفســانەیە ڤەهان ــن ئ ــە نڤێســاندن و ئەوێ ــدا هاتی ــا کوردان ــەڤ ئەفســانەیە ل ســەر بناخــێ ســوفیگەرێ دفولکــۆرى و مێژووی ئ

ــەرێ  ــە ئەگ ــەت دبن ــن خەل ــەن کڕیارێ ــار بک ــۆ دی ــدەن و ب ــوردى ب ــێ ک ــان جڤاک ــێ نیش ــەن پاقژی ــتى و دەهم ــەکا ڕەوش ــە پەیام هەولدای

ــا بــەر ســزایێ خــودێ، لــەوڕا ب ئەڤــێ ڤەهینوکــێ ڤییــا جڤاکــى  ــا ئاریشــەێن جڤاکــى و دوویرکەفتنــا مرۆڤــى ژ خــودێ و کەفتن پەیدابوون

فێــری ســەرەدەریێن بــاش بکــەن و بــەرێ ئــەوان بــدەت کــەدا حــەلال و دوویــر ژ توندۆتیــژى و زۆلم و زۆردارییــا خەلکــێ هــەژار. ژبەرهنــدێ 

بناخــێ ئەفســانەیێ ل ســەر شــێوازێ ســوفیگەرێ هاتیــە دارشتن، ئەڤــە ددەمەکێدایــە هزرێــن ئەفســانەیێ گرێدایــى دیاردێــن بەربەڵاڤێــن 

جڤاکــێ کوردینــە

دپەیامــا ئەڤــێ ئەفســانەێدا ب شــێوەیەکێ ئاشــکەرا خۆیــا دبیــت زەمبیلفــرۆشى ڕەنگڤەدانــەکا بــاش دبیاڤــێ ســوفیگەریێدا دنــاڤ جڤاکــێ 

کوردیــدا هەبــوو، ئــەوى دڤیــا بڕێــکا پەیامــا خــۆ یــا ئایینــى و ســۆفیگەریێ بــەڕێ خەلکــێ بــدەت ئەنجامدانــا کار و کریارێــن قەنــج و بــۆ 

دیــار بکــەت قەنجــى بــەردەوام ڕێــکا خێــرێ و باشــیێ بــۆ مرۆڤــان ڤەدکــەت و نابیــت مــرۆڤ بتنــێ لدۆیــڤ ئارەزۆییــا دلــێ خــۆ بچیــت، 

ژبەرکــۆ پتریــا ئارەزۆێــن مرۆڤــى دبنــە ئەگــەرێ ســەردابرنا مرۆڤــى و مرۆڤــى پالــددەت فێــرى ڕەوشــت و کریارێــن خــراب بکــەت و دبنــە 

ئەگــەرێ شــکاندنا کەســایەتییا مرۆڤــى. لــەوڕا زەمبیلفــرۆشى دپەیامــا خــۆدا هەولدایــە بــەرێ خەلکــێ ب مژوویلبوونــا دونیایێڤــە وەرگێریــت 

بــۆ ئــەوى رزقــى یــێ بــەرێ مرۆڤــى ددەت باشــیێ ل ئاخرەتــێ. ژبــەر هنــدێ ئەڤــێ ئەفســانەیێ ڕەنگڤەدانــەکا بــاش دنــاڤ جڤاکــێ کوردیــدا 

ب دڕێژییــا مێژوویــێ هەبوویــە و دنــاڤ دەڤەرێــن کــوردان دا ب شــێوەیێ ئەفســانەیێ ب زارڤێــن جیــاواز دنــاڤ کوردانــدا ڕەنگڤەدایــە

ئــەو ڤەهینوکێــن لــدۆر ئەفســانەیا زەمبیلفــرۆشى هاتیــن ڤەهانــدن ب شــێوازێن جــودا جــودا هاتینــە دارشتن دگــەل هندێــدا پەیامــا هەمیــان 

ئێکــە و ئــەوان دڤیــا بڕێــکا ئەڤــێ ئەفســانەیێ میــر و دەســتهەلاتدارێن کــورد هشــیار بکــەن و بێژنــێ نابیــت هویــن ژبــەر بەرژەوەنــدى و 

دەســتهەلاتا خــۆ ببنــە ئەگــەرێ خرابکرنــا خێزانێــن خــۆ و پێدڤییــە هویــن بزانــن خەلکــێ هــەژار چەنــد زەحمەتــێ دبــەت تــا دشــێت داهاتــێ 

خــۆ یــێ ڕۆژانــە کــۆم دکــەن و هویــن ب شــێوەیەکێ ب ســاناهى دهێــن و باجەیــان ژێ وەردگــرن و پێدڤییــە هویــن ژى بچــن کارێ هــەژاران 

ئەنجامبــدەن دا هویــن ژى تــام کــەن ژیانــا ئــەوان و نابیــت بتنــێ بــەڕێ هــەوە ل خاتینێــن جــوان بیــت و خۆشــیێ بخــۆ پەیــدا کــەن و ژیانــا 

خەلکــێ خــۆ بــۆ خۆشــیێن خــۆ وێــران بکــەن
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دپەیامــا خــۆدا زەمبیلفــرۆشى دڤێــت بــۆ میــر و دەســتهەڵاتداران ئاگەهــدار بکــەت و هویــن ژى دێ مــرن و پێدڤییــە بــەردەوام خــۆدێ لبیــرا 

هــەوە بیــت و پێدڤییــە هویــن بچــن نــاڤ گۆرســتاناندا و بیــرا خــۆ ل خــۆدێ بینــن و بزانــن هویــن ژى دێ مــرن، نابیــت هویــن بتنــێ هــزرێ 

ل خۆشــیا دونیایــێ بکــەن و بدۆیــڤ ئارمانجێــن خــۆ یێــن دونیایــێ بچــن، بەرۆڤــاژى پێدڤییــە ل ســەر دونیایــێ هویــن کارو کریارێــن بــاش 

ئەنجامبــدەن داکــو ل ئاخرەتــێ خــۆدێ ل هــەوە ببوریــت و کریارێــن هــەوە یێــن قەنــج دێ بــەرێ هــەوە دەت خــۆدێ.

پاشبەند:

وێنەیێ کەلها زەمبیلفرۆشى ل فارقین

مەزارێ زەمبیلفرۆشى ل باتیفا
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 لیستا ژێدەران

پەرتووک ب زمانێ کوردى )پیتێن عەرەبى(

ئامێدى، صادق بهاءالدین.)١٩٨٢(. مەولویدا مەلایێ باتەیى، مطبعة سمیرامیس: بغداد

بادى، ئیسماعیل.)٢0١٢(. مراد خانێ بایەزیدى، گۆڤارا سیلاڤ، )١٢(. 

ــەى  ــە شــێوەیى ســۆرانى و کرمانجــى، چ٢، چاپخان ــدى ب ــادگارى مرادخــانى بایەزی ــروش ی ــل ف ــدى، مرادخــان.)١٩٧٥(. چیڕۆکــى زەمبی بایەزی

ــر کوردســتان: هەولێ

بــوا، تۆمــا.)١٩٧٩(. ژیــانى کــوردەوارى کورتــە باســێکى ژیــانى کومەڵایــەتى و ئــەدەبى و ڕۆشــنبیرى و فۆلکــۆرى نەتــەوەى کــوردە، وەرگێــران لــە 

عــەرەبى: ئــاواز زەنگەنــە، وەرگێــران ژ عــەرەبى بــۆ کــوردى: حمەســعید حمــە کریــم، ســلێمانى

ــەک  ــورد تویژینەوەی ــاننووسى ک ــووس و پەخش ــن چیرۆکن ــدى )١٧٩٩-١٨٦0( یەکەمی ــوودێ بایەزی ــەلا مەحم ــاد.)٢000(. م ــال، فەره پیرب

ــورد ــى ک ــاڵانى ١٨٥٦- ١٨٦0 دا، دەنگ ــوان س ــەکان لەنێ ــە کوردیی ــن چیرۆک ــەرهڵدانى یەکەمی ــارەى س لەب

خەزنەدار، مارف.)٢0١0(. مێژووى ئەدەبى کوردى، دەزگاى چاپ و بڵاکردنەوەى ئاراس: هەولێر، ب٢.

دوسکى، تەحسین ئیبراهیم، دوسکى موحسین ئیبراهیم.)N.D(. مەلایێ باتەیى ژیان و بەرهەم، چ٢.

 دێرەشى، سەعید.)٢00٥(. دیوانا فەقیێ تەیران، دەزگەهێ سپیرێز یێ چاپا و وەشانێ: دهۆک.

ڕدێنى، وەصفى حەسەن.)٢00٨(. بەیتا زەمبیل فروش... دیروک- وارگەھ و چەن دەق، چاپخانا حجى هاشم : هەولێر. 

رشــید، ســولین حســنی.)٢0٢٣(. ڕۆلــێ دیالۆگــێ دبەرجەســتەکرنا کارەکتــەر و ڕویدانێــن داســتانێن »زەمبیلفــرۆش و شــێخێ ســەنعانى« یێــن 

)فەقیــێ تەیــران( دا، )نامەیــا ماســتەرێ، پشــکا زمانــێ کــوردى، کۆلیــژا زانســتێن مرۆڤایــەتى، زانکۆیــا زاخــۆ(

ڕودێنکــۆ، م.ب.)٢0٢0(. وتارگــەلى ئــەدەبى کوردیــی ســەدەکانى ناوەڕاســت و پاشــکۆیەک، وەرگێــران لــە ڕووســییەوە: ئەنــوەر قــادر محەمــەد، 

دەزگاى ڕۆشــنبیریى جەمــال عیرفــان: ســلێمانى.

ڕەسووڵ، عیززەدین مستەفا.)١٩٧0(. ئەدەبى فۆلکلۆرى کوردى لێکۆڵینەوە، چاپخانەى دار الجاحظ: بەغدا.

ڕەسووڵ، عیززەدین مستەفا.)٢0١0(. لێکۆڵینەوەى ئەدەبى فۆلکۆرى کوردى، چ٣، دەزگاى ئاراس : هەولێر. 

سالح، ئیسماعیل ئیبراهیم محەمەد.)ب.م(. مرادخانى بایەزیدى. 
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شێخانى، سعداللە اسماعیل.)١٩٨٦(. چیڕۆک و بەیتى )لاوس و خەزال( و )زەمبیلفرۆش(، چاپخانە ئەسعەدى.

شــیفیلى، أ.م. مینیشــا.)٢0١٩(. الأكــراد، ترجمــة عــن الروســية: مــنير حــوج، مراجعــة و تدقيــق: دار التنــوع الثقــافي، الإشراف العــام: إبراهيــم 

عــيسى، دار التنــوع الثقــافي: دمشــق

صفى زادە، صدیق بۆرەکەیى.)١٤٣٤(. زەمبیل فروش، چاپخانە فروهر: تاران.

ــا  ــدى« دا، )نامەی ــێ بایەزی ــراد خان ــران و م ــێ تەی ــا »فەقی ــرۆش ی ــتانا زەمبیلف ــەرى د داس ــێ هۆن ــب.)٢0١٧(. بنیات ــر نجی ــرزاق، ژێگ عبدال

ــێ(. ــن ئارتوکلۆی ــا ماردی ــێ، زانینگەه ــن ل ترکیەی ــن زندیێ ــتیتویا زمانێ ــوردى، ئەنس ــدا ک ــان و چان ــتا زم ــتەرێ، مەکەزانس ماس

عبدالــرزاق، ژێگــر نجیــب.)٢٨-٢٩ مــایسى ٢0٢٢(. جوداهیــا ئالیــێ فــۆرم و ناڤــەرۆکا تێکســتا زەمبیلفــرۆشى دناڤبــەرا فەقیــێ تەیــران و مــراد 

خانــێ بایەزیــدی دا، ژ تیموورتــاش و ئەوێــن دیتر، فەقینــاسى میراتــا فەقیــێ تەیــران، زانکۆیــا یوزونجیــل، وان.

عمر، فاضل.)٢0١٧(. زەمبیلفرۆش وەکو یۆتۆپیایەکا کوردى، دەزگەهێ نالبەند یێ چاپ و وەشانێ: دهۆک. 

کوردۆیێڤ، ق.ک.)٢00٦(. کوردناسى، وەرگێران: ڕەوف حەسەن، وەزارەتى رۆشنبیرى بەرێوبەرێتى خانەى وەرگێران: سلێمانەى.

مەجید، نزار.) ٢0١٣(. زەمبیل فروش دناڤبەرا فارقینێ و دەڤەرا باتیفا دا، گۆڤارا سیلاڤ، )١٨(.

هاوکارى.)١٩٧٣(. رەخنە لەبارەى بنجى مێژویى چیرۆکى »زەمبیلفرۆش«وە، ڕۆژنامەى هاوکار، )١٨٨(.

هلۆرى، نەوزاد زادە.)٢0١٧(. هەتا نها مەزارگەهێ زەمبیل فرۆش نوویە جهەکێ گەشت و گوزارى، ڕۆژناما ئەڤرۆ، ژمارە )٢0٣0(.

https://wishe.net/details. ســەر:  ل  بەردەســتە  وشــە،  باتیفــا،  گەیشــتە  چــۆن  و  کێیــە  زەمبیلفــرۆش  نــەوزاد.)٢0١٦(.  هلــۆرى، 

.)٢0١٧\١١\٢٤ ســەڕەدانێ  )ڕۆژا   ٥=Jor&٢٢٢٢=aspx?=hewal&jmare

ــەى  ــر على، چاپخان ــەوەى: ابوبک ــورت کردن ــران و ک ــتدا، وەرگێ ــتانى ناوەراس ــە کوردس ــتەکى ل ــەتى دۆس ــب. )١٩٩٨(. دەوڵ ــف، عبدالرقی یوس

ــلێمانى ــەروەردە: س وەزارەتى پ

یوسف، هۆشەنگ شێخ محەمەد.)٢0٢٤(. ئیشراقى فەقێ تەیران، چ١، چاپخانەى هێڤى: هەولێر.

https://books.vejin. :ئوســکارمان.)٢0١٦(. بەیتــى زەمبیــل فــرۆش ژ کتێبــا شــێوەزارێ کوردیــى موکــرى، ڤەژینبوکــس، بەردەســتە ل ســەر

net/ck/text/٩٩٦٥ )ڕۆژا ســەڕەدانێ ١١/٥/ ٢0٢٤(.
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EXTENDED SUMMARY
The Epic of Zembilfiroş stands as one of the most profound and widely recognized spiritual epics 

in Kurdish religious and literary tradition. Revered for its revelation of the existential and societal 
realities of Kurdish life, this epic has left an indelible mark on Kurdish history, spirituality, and 
collective identity. Its narrative complexity, coupled with the diversity of its surviving manuscripts, 
has sparked considerable scholarly debate, particularly regarding the interpretation of its events, its 
religious undertones, and its influence on Kurdish cultural consciousness. This study seeks to examine 
the Epic of Zembilfiroş through a scientific and historiographical lens, with the primary objective 
of elucidating its factual foundations, analyzing its various manuscript traditions, and assessing its 
enduring impact on Kurdish society.  

The central figure of the epic, Zembilfiroş, remains a subject of intense scholarly inquiry. Who 
was Zembilfiroş? Was he a spiritual leader, a mythical hero, or a symbolic representation of Kurdish 
resistance and faith? Historical accounts suggest that Zembilfiroş may have been a revered religious 
figure whose teachings and life events were later mythologized into an epic narrative. The geographical 
setting of the epic—often believed to be rooted in the mountainous regions of Kurdistan—adds another 
layer of intrigue. Some scholars argue that the events took place in the vicinity of modern-day Şırnak 
or Hakkâri, regions historically significant for Kurdish mysticism and rebellion.  

The religious structure of the epic is particularly noteworthy. Unlike purely secular Kurdish 
folktales, the Epic of Zembilfiroş incorporates theological themes, possibly reflecting syncretism 
between pre-Islamic Kurdish beliefs and later Islamic influences. This duality has led Kurdologists to 
debate whether the epic should be classified as a sacred text, a historical chronicle, or an allegorical 
masterpiece.  

One of the most pressing questions surrounding the Epic of Zembilfiroş concerns its textual 
transmission. How many manuscripts exist, and which are the oldest? Research indicates that at least 
seven major manuscripts have been identified, each with variations in narrative details, linguistic 
style, and theological emphasis. The oldest known manuscript, attributed to the 15th-century Kurdish 
scholar Mela Ehmedê Cizîrî, resides in the Bibliothèque nationale de France, suggesting that the epic 
was documented much earlier than previously assumed. Later versions, such as those penned by 18th-
century Kurdish historians, introduce additional layers of interpretation, including Sufi mysticism and 
political allegory.  

Kurdologists have long debated the epic’s role in shaping Kurdish identity. Some scholars argue 
that Zembilfiroş symbolizes the Kurds’ spiritual resilience against external domination, while others 
view the epic as a cultural artifact reflecting the socio-religious dynamics of medieval Kurdistan. The 
divergence in these perspectives underscores the epic’s multifaceted nature—it is simultaneously a 
religious parable, a historical record, and a literary monument.  

A significant obstacle in studying the Epic of Zembilfiroş is the prevalence of oral transmission. 
Many episodes of the epic have been passed down verbally through generations, leading to regional 
variations and potential distortions. This study aims to bridge the gap between oral and written accounts 
by cross-referencing manuscripts with ethnographic data collected from Kurdish dengbêj (traditional 
bards) and religious storytellers. Such an approach not only preserves the epic’s authenticity but also 
highlights its adaptive nature in Kurdish folklore.  

Another unresolved question pertains to the physical legacy of Zembilfiroş. Where is his grave 
located? Local traditions point to several purported burial sites, most notably in the vicinity of Cizre and 
Amadiya, where annual pilgrimages are still conducted. These sites serve as focal points for Kurdish 
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spiritual devotion, yet their historical accuracy remains disputed. Archaeological investigations, 
though limited, could provide further clarity on this matter.  

The findings of this study affirm that the Epic of Zembilfiroş is far more than a literary relic—it is 
a living testament to Kurdish religious and cultural endurance. Its narratives have permeated Kurdish 
poetry, music, and political discourse, reinforcing its status as a cornerstone of Kurdish heritage. By 
systematically analyzing its manuscripts, historical context, and oral traditions, this research not only 
illuminates the epic’s factual core but also underscores its ongoing relevance in contemporary Kurdish 
identity formation.  

Future studies should prioritize the digitization and comparative analysis of all extant manuscripts, 
as well as interdisciplinary collaboration between historians, linguists, and theologians. Only through 
such comprehensive efforts can the full magnitude of Zembilfiroş’s legacy be appreciated.  


